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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).
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or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
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NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
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r~glement, vol. 859, p. IX).
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rAsie et le Pacifique (CESAP) concernant la cooperation technique. Bangkok, 13
mars 1981

Entree en vigueur : 13 mars 1981 par signature, conformgment i l'article 11

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : d'office, 9 d~cembre 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE UNITED

NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION FOR ASIA AND

THE PACIFIC (ESCAP) CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION

The United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (ES-

CAP)

and

The Government of the Federal Republic of Germany

on the basis of their common interest in promoting economic and social progress, and
desiring to intensify their relations through technical co-operation in a spirit of partnership,
wish to co-operate in efforts to enhance the economic and social development of the Asia
and Pacific region. Both parties accordingly desire to develop modalities for such co-op-
eration in order to facilitate the planning of technical co-operation activities on a rational
basis so as to insure the successful attainment of their mutual developmental objectives. In
pursuance of such objectives, the parties desire to record their understanding, as follows:

1. Areas of Concentration:

The priority areas of concentration between the Federal Republic of Germany and ES-
CAP would be in the fields of regional infrastructure, technological cooperation, trade pro-
motion, natural resources, industrial development, regional advisory services, contribution
to the regional training and research institutions and the furtherance of technical co-opera-
tion among developing countries. It is further understood that other priority areas of ES-
CAP activities could be considered by the parties for co-operation, as appropriate.

2. Indicative Planning Progress:

The Federal Republic of Germany will provide technical and financial assistance to
ESCAP on a three year programme basis for the purpose of carrying out priorityactivities
of ESCAP, as provided in paragraph 1 above. The parties understand, that the tentative lev-
el of such assistance shall be for a three year period, shall be updated annually and commu-
nicated by the Federal Republic of Germany to ESCAP as soon as possible.

3. Modalities of Co-operation:

ESCAP shall submit a yearly list of projects, together with project documents, based
upon the areas of concentration, as provided in paragraph 1, to the Federal Republic of Ger-
many authorities for consideration and approval by 1 September for the programme of the

following year. This process will be annually during said three year period.

4. The Federal Republic of Germany will review individual project document(s) sub-
mitted by ESCAP after which the parties will discuss each of the projects submitted for
consideration, in an annual review of the Federal Republic of Germany-ESCAP technical
co-operation programme, preferably on the occasion of the annual session of ESCAP.
Project documents should clearly define the objectives of the project and the contributions
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of both parties. The Federal Republic of Germany shall notify ESCAP of the projects
which it intends to finance.

5. Funds may be provided for the following purposes:

(a) Funds-in-trust experts and other personnel not provided for by the short-term ex-
pert scheme mentioned under paragraph (b) below;

(b) Short-term experts on a non-reimbursable basis;

(c) Supply of material and equipment;

(d) Training of technical and/or managerial personnel in the Federal Republic of Ger-
many or any other countries;

(e) Seminars, training workshops, etc;

(f) Other Activities mutually agreed upon.

6. For each project a separate agreement will be concluded containing, where applica-
ble, standard provisions regarding the responsibilities of ESCAP for financial management.
It will be the responsibility of ESCAP to administer the assistance provided on a sound fi-
nancial basis pursuant to United Nations Financial Rules and Regulations where applicable
and to execute the projects in a timely manner consistent with the provisions of the project
documents.

7. A final report, accompanied by a final financial statement, will be submitted to the
Federal Republic of Germany within three months of the completion of each project, pur-
suant to United Nations Financial Rules and Regulations. The provisions regarding fman-
cial statements will not be applicable to non-reimbursable loan experts.

8. ESCAP shall submit, upon request, an interim report, including a financial state-
ment, on the implementation of one or more activities financed by the Federal Republic of
Germany, subject to United Nations Financial Rules and Regulations. The provisions re-
garding financial statements will not be applicable to non-reimbursable loan experts.

9. The Federal Republic of Germany may propose that one or more activities financed
with the Federal Republic of Germany assistance be jointly evaluated, in accordance with
established United Nations procedures.

10. This memorandum shall also apply to Berlin (West) provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to ESCAP within
three months of the date of entry into force of this memorandum.

11. Effective Date, Extension and Termination:

This memorandum of understanding shall become effective on the date of signature
hereof.

This memorandum of understanding shall be valid for a period of three years. There-
after it shall be automatically extended for successive periods of three years, unless it is ter-
minated in writing by either Party three months prior to the expiry of any such period.

Any technical co-operation projects begun prior to the expiry of this memorandum
shall remain subject to its provisions after expiry.
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Done at Bangkok on 13th of March 1981 (BE 2524) in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR.WALTER Boss
Ambassador

For the United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific:

J.B.P. MARAMiS
Executive Secretary

on behalf of the Secretary
General of the United Nations
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V E R E I.N B A R U N G

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deumbchland

und

der Wirtschafts- und Sozialkommission der Vereinten Nationen

fUr Asien und den Pazifik (ESCAP)

-ber

Technische Zusarnenarbeit
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Die hegierung der Bundesrepubli2: Deutschland

und

die Wirtschafts- und Sozialkommission der Vereinten Nationen

fi'r Asien und den Pazifik (ESUAt)

auf der Grundlage ihres gemeinsamen Interesses an der

F6rderung des vwirtschaftlichen und sozialen Fortschritts

und in dem Bestreben, ihre Beziehungen durcn partnerschaft-

liche technische Zusammenerbeit zu vertiefen, haben den

unsch, bei Bemhungen um eine SteigerunF der wirtschaft-

lichen und sozialen Entv.icklung der asiatisch-pazifischen

Region zusamnenzuarbeiten. Beide Vertragsnarteien sind

demnach gewillt, Modalitdten fUr diese Zuswnenarbeit zu

entvickeln, uwn eine rationale Planunc der technischen Zu-

sanenarbeit zu erleichtern und denit einen Erfolg fir

ihre beiderseitigen.En.iicklungsziele zu znchern. Im Hin-

blick auf diese Ziele haben die Vertrags~arteien den \unsch,

die folgende Vereinbarung zu Protokoll zu neh en:
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1. Schwerunktbereiche

Die Schlerpunkte einer Zus-mmenarbeit ziischen der

Bundesrepublik Deutschland und der ESCAP liegen in den
Bereichen regionale Infrastruktur, tec _nologische Zu-

sammenarbeit, Handelsfdrderung, NaturscMhtze, industriel-
le Entwicklung, regionale BeratungsdicnsLe, Beitrag zu

regionalen Ausbildungs- und Forschungseinrichtungen so-

wie Fbrderung der technischen Zusammenarbeit zwischen
Entwicklungslndern. Es wird ferner davon ausgegangen,
daB auch in anderen Schwerpunktbereichen det Tdtigkeit

der ESCAP eine Zusammenarbeit der Vertr?'Zsparteien. er-
wogen werden kann.

2. Indikative Planun.szahlen

Die Bundesrepublik Deutschland wird der SSCAP im L.ahmen
eines Dreijahresprogramms technische und finanzielle Hilfe
zur DurchfThrung von Tdtigkeiten der ESCAP in Schwerpunkt-

bereichen nach Nummer 1 gewihren. Die Vertragsparteien

gehen devon aus, daB der vorldufige Umfang dieser Hilfe
einen Zeitraum von drei Jahren umfaa3t, jdihrlich fortge-
schrieben wird und von der Bundesrepublik Deutschland

der ESCAP so frUh wie m6glich mitgeteilt wird.

3. iModa1it:iten der Zusa.mmenarbeit

Die ESCAP legt den Behbrden der Bundesre-oublil: Deutschland

jahrlich eine aufgrund (jel Schwerpun'-tbereiche nach Ab-
satz 1 aufgestellte Liste von Vorheben zusammen rit den

Unterlagen j'ber die Vorhaben zur ?rLfun und Genehnigung

bis zmur 1. Septenber f-Ur das Programm des folgenden
Jahres vor. Dieses Verfahren Taird jedes Jahrx w~ihrend des

genarnten Zeitraums von drei Ja)'ren an-ewvandt.
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4. Die Bundesrepublik Deutschland UberprUrT die von der

ESCAP vorgelegten einzelnen Unterlagen Uber die Vor-

haben; danach befassen sich die Vertragsparteien im

Rahmen einer jdhrlichen UberprUfung der technischen

Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutzchland

und der ESCAP, vorzugsweise anldBlich der Jahrestagung

der ESCAP, mit jedem zur PrOfung unterbreiteten Vorha-

ben. Die Unterlagen sollen die Zielsetzung des Vorhabens

und die Leistungen beider Vertragsparteien genau bestim-

men. Die Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die ESCAP

Uber die Vorhaben, die sie zu finanzieren beabsichtigt.

5. FUr folgende Zwecke kbnnen PIittel bereitgestellt werden:

a) Aus Treuhandmitteln finanzierte Fachkrfte und

anderes Personal, das nicht im Rahinen des unter

Buchstabe b genannten Programms der Xurzzeitfach-

krifte zur VerfUgung gestellt wird;

b) kostenfrei zur VerfUgung gestellte KurzzeitfachkrdIte;

c) Beschaffung von Eaterial und AusrUstmui--;

d) Ausbildung von Fach- und/oder FMhrungskr.iften in
der Bundesrenublik Deutschland oder in anderen

Ldndern;

e) Seminare, usbildungskurse usw.;

f) sonstige von beiden Seiten vereinbarte T-tigkeiten.

6. FUr jedes Vorhaben wird ein gesondertes Abko.r=..,.. e-
3chlossen, das gegebenenfalls b;_,ardbestimmwl:
Uber die Pflichten der ESCAP hinsichtlich der finanziel-

len Handhabung enthdlt. Die ESCAP ist fUr die verwaltungs-

md3ige Abwicklung der Hilfe auf solider iinanzieller

Grundlage im Einklang mit den Finanzvorschriften der
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Vereinten Nationen, soweit anwendbar, sowie fUr die

rechtzeitige Durchftihrung der Vorhaben entsprechend

den Unterlagen verantwortlich.

7. GemA3 den Finanzvorschriften der Vereinten Nationen

wird der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von drei

Monaten nach Beendigung jedes Vorhabens ein Schlubericht

zusammen mit einer Endabrechnung vorgelegt. Die.Bestim-

mungen Uber die Abrechnungen gelten nicht fUr kostenfrei
zur VerfUgung gestellte Fachkr~fte.

8. Die ESCAP legt vorbehaltlich der Finanzvorschriften der

Vereinten Nationen auf Antrag einen Zwischenbericht ein-

schlielich einer Abrechnung Uber die DurchfUhrung einer

oder mehrerer von der Bundesrepublik Deutschland finan-

zierter Mafnahmen vor. Die Bestimmungen Uber die Abrech-

nungen gelten nicht fUr kostenfrei zur Verffgung ge-

stellte Fachkrdfte.

9. Die Bundesrepublik Deutschland kann vorschlagen, daB

eine oder mehrere mit Hilfe der Bundesrepublik Deutsch-

land finanzierte Mafnahmen in Ubereinstimmung mit fest-

gelegten Verfahren der Vereinten Nationen gemeinsam be-

wertet werden.

10. Diese Vereinbarung gilt auch fUr Berlin (Vest), sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

gegenUber der ESCAP innerhalb von drei m'onaten nach

Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkltirung

abgibt.

11. Tap des inkrafttretens, Verlannerun - und Au!3erkraftsetzung.

Diese Vereinbarung tritt am Tag iirer Unterzeichnung
in Kraft.
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Diese Vereinbarung gilt fUr einen Zeit:-'tm von drei

Jahren. Sie verl)ngert sich danach auto-atisch um

jeweils drei Jahre, es sei denn, daB eine Vertrags-

partei sie drei Monate vor Ablauf des jeweiligen

Zeitabschnitts schriftlich ktIndigt.

Nach Ablauf dieser Vereinbarung gelten 1ire Bestimmungen

fUr die begonnenen Vorhaben der techni.schen Zusammen-

arbeit weiter.

GESCHEHEN zu Bangkok am 13, Idirz 1981 'B E 2524)

in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist

FUr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

(Dr. Walter Boss)

Botschafter

i'ir die irtschafts- und

Sozialkommission der
Vereinten Nationen
fUr.Asn und den Pazifik4x,
(J.E.P. ?iararis)

Exekutiv Sekret~r
fl-r den General-Sekretdr
der Vereinten Nationen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA COMMISSION
ECONOMIQUE ET SOCIALE DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE (CESAP) CONCERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE

La Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique
(CESAP)

et

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Conscients qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser le progr~s 6conomique et so-
cial et d6sireux d'intensifier leurs relations grAce A la cooperation technique dans un esprit
de partenariat, souhaitent participer aux efforts entrepris pour intensifier le d6veloppement
6conomique et social de la r6gion d'Asie et du Pacifique. En consequence, les deux Parties
d6sirent 6laborer les modalitds de ladite cooperation afin de faciliter la planification des ac-
tivit6s de coop6ration technique de faqon rationnelle pour tre certains d'atteindre leurs ob-
jectifs mutuels. A cette fin, les Parties souhaitent formuler leur accord comme suit:

1. Domaines prioritaires de coop6ration :

Les domaines prioritaires de coop6ration entre la R6publique fdd6rale d'Allemagne et
la CESAP portent essentiellement sur l'infrastructure r6gionale, la coop6ration technique,
la promotion des 6changes, les ressources naturelles, le d6veloppement industriel, les ser-
vices consultatifs r6gionaux, une contribution A la formation au niveau r6gional et aux ins-
titutions de recherche, ainsi que la poursuite de la coop6ration technique entre pays en
d6veloppement. I1 est par ailleurs entendu que d'autres domaines prioritaires des activitds
de la CESAP pourraient, le cas 6ch6ant, faire l'objet d'une cooperation entre les parties.

2. Chiffres indicatifs de planification :

La R6publique f6d6rale d'Allemagne fournira une assistance technique et financibre i
la CESAP sur la base d'un programme triennal afin d'ex&cuter les activit6s prioritaires de
la CESAP, comme pr~vu au paragraphe 1 ci-dessus. Les parties sont conscientes du fait
que le niveau provisoire de cette assistance, qui porte sur une p6riode de trois ans, sera ac-
tualis6 chaque annie et communique par la R6publique f6d6rale d'Allemagne A la CESAP
dans les meilleurs d6lais.

3. Modalit6s de coop6ration"

La CESAP soumet chaque ann6e une liste de projets ainsi que les documents y aff-
rents, portant sur les sujets retenus, comme pr6vu au paragraphe 1, aux autorit6s compdten-
tes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour examen et approbation, avant le ler
septembre, du programme de l'ann6e suivante. Ce processus sera r6pt6 chaque ann6e pen-
dant ladite p6riode triennale.

4. La R6publique f~drale d'Allemagne examinera les diffirents documents de projets
soumis par la CESAP, apr~s quoi les parties 6tudieront chacun des projets soumis dans un
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rapport annuel portant sur le programme de coop6ration technique de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne - CESAP, de pr6f6rence A l'occasion de la session annuelle de la CESAP.
Les documents de projets devraient d6fmir clairement les objectifs dudit projet et les con-
tributions des deux Parties. La R6publique f6d6rale d'Allemagne informe la CESAP des
projets qu'elle a l'intention de fmancer.

5. Des fonds peuvent ftre fournis pour les utilisations ci-apr~s:

a) Experts et autre personnel relevant des ressources du fonds d'affectation sp6ciale,
qui ne sont pas pris en charge par le plan d'experts A court terme, mentionn6 au paragraphe
b) ci-dessous;

b) Experts pour des missions de courte dur6e, sur une base non remboursable;

c) Foumiture de mat6riel et d'6quipement;

d) Formation de personnel technique et/ou administratif en R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne ou dans tout autre pays;

e) Colloques, ateliers de formation, etc.;

f) Autres activit6s ayant fait l'objet d'un accord mutuel.

6. Pour chaque projet, un accord distinct sera conclu qui contiendra, le cas 6ch6ant, les
dispositions types concernant les responsabilit6s de la CESAP en ce qui conceme la gestion
fmanci~re. La CESAP sera charg6e d'administrer de fagon rationnelle l'assistance fournie,
dans la mesure du possible conform6ment aux R~gles de gestion fmancibre des Nations
Unies, et d'ex6cuter les projets dans les d6lais convenus suivant les dispositions des docu-
ments du projet.

7. Un rapport final, accompagn6 d'un tat financier dafmitif, sera sounis i la R~publi-
que f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois qui suivent l'achbvement de chaque projet,
conform6ment aux R~gles de gestion fmanci~re des Nations Unies. Les dispositions con-
cernant les 6tats financiers ne seront pas applicables aux experts ayant fait l'objet d'un prt
non remboursable.

8. La CESAP soumet sur demande un rapport provisoire contenant un 6tat f'mancier
relatif i l'ex6cution d'une ou de plusieurs activit6s fimanc6e(s) par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, selon les dispositions des Regles de gestion financi6re des Nations Unies.
Les dispositions concernant les 6tats financiers ne seront pas applicables aux experts ayant
fait l'objet d'un pr~t non remboursable.

9. La R6publique f6d6rale d'Allemagne peut proposer qu'une ou plusieurs activit6s fi-
nanc6e(s) avec son assistance fasse(nt) l'objet d'6valuations conjointes, conform6ment aux
proc6dures normales des Nations Unies.

10. Le pr6sent M6morandum s'applique 6galement A Berlin (ouest), i condition que le
Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne sp6cifie pas le contraire A la CE-
SAP dans un d6lai de trois mois i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent M6mo-
randum.

11. Date effective, prolongation et d6nonciation:

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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Le pr6sent M6morandum d'accord est valide pendant trois ans. Par la suite, il est auto-
matiquement prolong6 de p6riodes successives de trois ans, A moins que l'une ou l'autre par-
tie y mette fm par 6crit trois mois avant la date d'expiration de la p~riode en cours.

Tout projet de coop6ration technique entrepris avant 'expiration du pr6sent M6moran-
dum continue de relever de ses dispositions apr~s 'expiration.

Fait A Bangkok le 13 mars 1981 (BE 2524) en double exemplaire en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
L'Ambassadeur,
WALTER Boss

Pour la Comn-ission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour l'Asie et le Pacifique:

Le Secr6taire ex6cutif
pour le Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies,

J.B.P. MARAMIS





No. 36408

Israel
and

United States of America

Treaty between the Government of the United States of America and the Government

of the State of Israel on mutual assistance in criminal matters (with exchange of
notes and forms). Jerusalem, 26 January 1998

Entry into force: 25 May 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 21

Authentic texts: Hebrew and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 28 December 1999

Isral
et

Etats-Unis d'Am6rique

Trait6 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de

'Etat d'Isra l relatif i r'assistance mutuelle en mati~re p6nale (avec ichange de
notes et formulaires). J6rusalem, 26 janvier 1998

Entr6e en vigueur : 25 mai 1999 par &hange des instruments de ratification,

conformgment t Particle 21

Textes authentiques : hibreu et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 28 dcembre 1999



Volume 2094, 1-36408

1WA 1U)J U'Ot'1O Ufn2 ZI1f

'l~l'2 i l Il O 0) '19 '2 1"P2 1' Yl2_____' ____________in (iwini X1 n'rnnr 5r ,p. _____________________

_:_____1_n2J________ 2 _______________
.(15,n *'~l pist if.,riU1i oN IN DIIN )&~2PV2 13 i)-v nt5

131113M33 OMW 02S3 OWI2YW

(nwfn

mp.)

Mr-
PM M"



Volume 2094, 1-36408

-,5150 mlf V51 "as "D Tn vP 11 V

Hill__ ______________ )Dfl mm m-t wIN mnsn 5y

______________pin -),y'VIZ JvN x m imiyw ____________

nlw vn IVM iNom

_________________w m'rftoj mom~ im -iwn minvmw

tTrw~mritim



Volume 2094, 1-3 6408

IN 91-4
rn'pvl rnrniu, 2oma'rn flY.I

'5'So iv~y '5 'iou '~ ~yn'~ i~,~,_______________________________

.'ty pvyUD 1N3 mu ,%131 IN nlnsn 5y

1t3? 11W 11HP _ _ _ _ _ _ _ in n'n 'NI1 ImvJ1

5w m njmi rn n vn 5v prniy IN 1px nrwn nui iworlrnn m n 5inx3 1

'o aV"pimD i'no p

0N "')y 115 IN 
1

V IN tD)'l r 0f))')))Yn m'nwr"n -iY )Y "ip 3 1DIfiVJ1' .A

;,15M pmn 'n rpon nN ir3nVYo n0, IN Y)Y3 O .1

Cfmo'1v

.199 3 01"3 ,)1!'V "'pO

mmmn Dvpuo umm pwn tw)

"ra~n



Volume 2094, 1-36408

19 Ty, V
1111" filit

"inmrN5 ri n-itp y Ir* rryuno rl -TND m ym, N5 it n)3N3 t3lyiapn vri-nm o-:),,5n)-,rjj

.iOvi mi-Inl p'n rn-nn mn~y!a 1 ,ol!pn winubm uDvn 5v) nl1'11 1m1M3
fl"-IW )mm112 -m1 rms'1-11 t03vn i"1fl -or 55 HflWl l prrm ;))yn5 tr orr'1fn

u))vwvn o'vsn y ioon m~ rni'xwj rutvon nplivn mi rm 5'v, -rni'a )"Vln w

21 'Tl

'~~~~p~~~~fl~~71 Vf3D'f llf ~~~f lY1l '' l~I lfN I 13 M)J 111^13.

jpm5v):)) rm.in~ 135nm yti or *,tl5i Innm "tflN DWJ1if ^t3 5

24 w,' m)inW aW)il 6___f_:,21___n
•,lV 11J"1 tt11' li -lll ,l llll rl1311!)VJ3 wp11 ll V, Im , 1998 "

np),Iom 5 "wi 315~b tw2 5



Volume 2094, 1-36408

16')viD

nin. on mrio'/'n v' :qrt V ~~ winin wr'i-b i.11J' m'Vp ?In 11)rion1 5v t113qin 31 nivin

O'1'p1" it r1.oN '36 nwp2 yi7 "1r'm 15n" n5 ipivw nN1 IN nnwim lnvn 5D "1,Inn!7

17 Ilytp

mmOt npn5 1 nvan5 n Io 5s t1n . yv)Y5 ot.snlnnli ni13yl wn

D)"IVy WI i '" Ys2 O1N IN Xi12Y 1n1i 1D "nN Ts m V. "yf f 3iV)l Y11) ON .2
"Tn 'n'1 ).o5 npfpn5 iN nvlon n'nm -nlm' owfl n IN5 i1m viln 133 Mobl'
"iln -tI IIN5 OX .,INfl isf 5'J n"13"fl n wi' 13 5 yrniin5 mnmi Nin,-ifNm
ON )J'121" 13 )nJIV"1 Y))):l3 IN ) s 'NV5 )wi Nini 117 3Y13 VIDV), nl:V3 W)

,lrnVw 11)15 OMffln Invfl-flfl Yi 1)I'riN firn ,mvj5D n~iym m~pb 1-imi
.nul)3v n~lwon 5Y "inmn "s5 ,jn v nmix'n nIVrn-e M'Y3 ,inir'y

,on'p n lN'iTon nl2N i opl IN 'Yifl o'Nm11 fllfl JVN "n1yi* iV.J'V I1 .
.p'- * iN'P 5 ON3lml N on ma'n inn" ov'nlo nv"1V mn 15 'Ni i

Y'1f1T" '1 9O iwp3a onn "rnN 53 5y) o'rn o'i'3Vr fll'02 nt5 m ny)1v O1T1"in .4
t32"fln r'fl m5 O'11ifl Ou1N .O' tm O'f2on,3)5 iN ni'IV) Yi~li nfl'1)y

.mii~p otmon Irt ' "Inf 'ImN iN nimp nu Yimmo ms '1P i : iN5

18 v]jsv

iN -ii'pnn mom m w,' inNhn "T "iwn o' 5 nlw"n V'y n now -m N 1 nriv'* ON
),351 ,inlNn -r-* 'Imyn inm 31u.5 TnlfNf -tyf 57W mYinniff niWin rilmnW r)5vJ2 15 mT,5



Volume 2094, 1-36408

.nrn'x "lvj 115317)an nron 5N "in onNn (13)

13 11"
alvan IN fanj ft wln't IN '11I"N

nr)iof nlwyna3 ,to'n IN OmniN 5v w'1lrt rIM IN 0"1131M lIN nWJ123D lVIp3mn n),-Tn' oN
.wrin nN IN ilmfn nr n)' nM ffli nnfD) 3vnDl imwpnon

14 '1'Y"

nmIDTn v3s nwp3 yi!) mvitI N liD 1 n1'l5l) 3V))3:) nvyn! nyi~pm.1 n))-tn .1
.nvp3jon nmvon nIYpY) JoiN3 nvmX n nNmsynn rim Ymn]3,-iwmn mma:i ,'Imn

1305,711f) 1l3ll nri ,(2l "lhleDf flN~73flfl imiM "I 5liy l 5wl'?fi ,)nw vf
] N r1fl:'ID 'IN~l W-p13I1Dn ,fl1 3 flN "1111 fl Jp: 3Dni n wp , rn'ln .2~v

.3Vilvmn Tlymnf

.nWp33 Y13pn '91N'2 nNDnn 11JN MM Il1p3f3n nrDn "lInn ,-iw!Nn 1ll'M .3
fl)liYTt n pfl ,53 2p3)W *DN.i nm1 ys2a1 iVJoN )N IN nnnn niN yrm5 "wbN lN tN

.0)gnn-.1 I-mmI 519l-i vHio

nrptib iln'o) v1f 5vi nvU1ni nv'on ,wvIrI nwp3 Ys2f y)P3Vpnfn n'tf .1

.nVJP331Dn-

pwN' i,'l.N Dgov v{n 5y nr-moVJ b wwJ 1vpo 5 l.) gr ,iwm n vp3 .o5 .2

YN ,uI fl)?DN5 1iif '1 170103f WV1'W 515J 5131 lN ,ivJp'373n nl)Vn ny2 pv
iN mlmN3 T flis fl N .13'fv l m V) mo YN ,mvnnlnl im ,n'mm3n Ii'rVwtn

o0:)'vn YVJp3fln n),llnv w11tT Y i-'i nVJp2Yi1Dn nrm'ffn 5V Y1 inln mwiYVfn .3
-tYryn vpn3 VJ1vJ "13 5W O )D mN 5Y P-ni5 li,3 owsn) wml)vJ 11n1 o~l.n5



Volume 2094, 1-36408

nm nvWp nvJpfniDn rulJin "IJ4 ,-Jiwmny~p f)3n n)'l rnivw'1 Nin o1N .2
nyivpa'n nr))1 ylp~jofl mrvinrn Iuyip ,it n)rn )0 ni1iY n iir1b rninn

: ,1% I)Y YllIM5D .3

,1Yin ournf rim pl1flfl17 n31f1niinv. Th21if 1153P1J1 fli2)DT ' (m)
; ninm in innn nn5vv'w'n'nn p om 1xN vnnin

nin~ivn fl~"Ttof wnDWDb l2yinnf DlNTI YI IM 715rpi, 2i~2II fl),71fl (2)
X11'tilnnl rivrifl oflW '1' 5'y o)viliv 522 114 314 1VTP n3)V~W Y12

n-v)Wn ')n'f n=l5J nnilwn ni)ono vrnn m5 n10fl 2 np))'7n (0)
1pi i1W3fl n fln vlfll~n

1' mn1iv n O1NT 102 IrIVJ N WVflTI YN)W) 5Y 114 '3PI N -12= 1o (1)
.n13pnnnrnJ'," xo,1n=t3 1i13 n i13v Iln

nN ffnvin' ptnn5 ,11 If' Nrxv f n5'pi3n mnb Y1n nn1'in n)iD) 13n1 .4
"p: "1"nr1wv a'iN i-i.nw IN nn'ir v-.i nry,1D n-=3O' 0,1 1N i1im ii,.1uvwD awIn

.nrin nim5'nn)'cm nniin nrin5mnivi'nmutmtnnolvJjm "i D o O1n.n ov11i rn 53 nllJ)5 Pn'mIrN n ni nWI3)joiD n3r T3n .5
.n J)5v-nr'f) I'l oluw

M5 11 IN 10 Y Y' n"D5 3 0N ;1 3 2 7, 13,1 5 )'?nn -wIrIn V Yi )) 3 vnnn t1 .1

,i1"in y n-inm n2fl n 5:)5 g wn) fl 0iny 1 10 ,N5olD rN.xyn5 ,19 n'n)

fll'10fl1 Oinf 5vW ifn'M't 'IflpW 711iMJf 'IN 0'WySf 5v3 o)1515! 0'2'Ofl5 IVP
.11 11yu 311N'11n 1.0 vyI ,nnliv

ro'n13 THY) Y'I2-' nnyIW7 5ip'Wj )'o ,31Nvn n3p2flf n))"Tflrl 5v wn'nn niviWnf .2
n?"2wn 5D5 in '1 n) fl'f1' 3311Y' 5,11 IN 10 yv )'!5 nwi75 oNnn3 fnl'1'I".1 ')5!
I?21P V 0'1M IN 0'W.D IV 5 ")13 N 0'':)l5n5 1,j7 ,wp wmn Ifl'i.n 5Y Tln

NN 10 )YV 35 ;V)P:15 'l1n3 ni3nm 1 Y)!m ,-i o'm'fv Y'up ni ip3' 'l2nt-Tnno IN D)W~Y) 5VJ3s oDIr)MN 01)5-i16 "IW~P3 Ow o Inm.4=5 Ii n)n, N ,i1

,nvi-i. n n 111D) ny-in11- t)', O"nUv) inN O D "iwv~nvJ Dr (M)



Volume 2094, 1-36408

9 IWO

,,3 rnni xI. ninivi o)pnyn nvIp3Onn rn'O 11=7" 1 'Vlp3rnn nt'In
5w nimmm Y'11 I 1n wri TIa'3 n ,nmis 5M Y1T3 IN O'3722 r113"10

.21Wp2'll f1l3rilf

,nvbD 1 l )n IN n'nwi pDNo 5v amp3m-ly i= npm l rm.i 1Wn n)1iOTf .2

IN plflfl 3l3N '11'ini )391 olmor1 1'Tf Ofn3yJ ol'xn oN ,o i nI') nYlIN3

.In rin IN rbIrn N Ni' annn

IN ,1961 1:11171N3 5 plxlrD 0111 'WIMI DIM )M n'ln'tM' nywrn

"1"i 'nw NO .m5 m nmx5 floxl qlv11inn ' mim vivW1Y) ,YJp3n'nl ) 2N 5*:b
nI)'T3y a'Dtn Trn fI N1 .11513p r"fl1 flm'N 7111V'IJ YI335 J ,V) "11YIN" IN 3M13'N

.7lp3X n

fl~llfl~fl~ ,f~7Wn'rn'wir 2 1N t7 fl~V'IYn l 3W):l t flVJ ,991,'1l 1JN

n'IVip2n3Yf-f rl .-1wp2)3n f)VT l nr inn H5f 311 'l n93 in 9lflom oifnl 31m nJ3m'l

31111 32N 'IV 3D31V 3fn '/ 11U1 ,'IV TIrl J 'f33.I1N huHD N3Ufl O7Yi1W'2lf

I .yJ112 2 V n OTPTl nID VJ I Yp3M ol'Wf minv?2 t TI"I i .IIn1

.m11D)3vD amunt~l m)Y 5wJ n11n1)in m11ivin tOmi w 3vn 'imN tON ii n'Iv



Volume 2094, 1-36408

)95 aipnvon MNl'4 IN4 YD1fV Wp735 3V14V-1 nyip~lnn fl31lnf 5vW Wy10fin ni11 .2
m)nv) n't1n)31 olwn321 qif3l pii "im vifIDoR on3 nwy))v 1N "i1:3 10o), it n3N

19O3 11'W4Il IN YiPnn n 5arb rDl:)3vf nw1p21n n)31,n1 1N .Yi3p5 3mi'1
.I.I3V)W 7) 0NI3 T t3'1431lm "Ifl1n Yw7fI 21Wp3l l3n'1r1 I,-Iv3 ow0n15

1pnis inim ni1 14 yr'o' wonvn'o nsip3rw n311n21 yw35 V) ni llyov3 j1m .3

IN , n.Tpirn5 oNnn3

114~ n1p~r • n'14311 32,14W' ' ll 1 311'11,3pf l 13n

w3)13 -iw nrm-14 11N wrpo n211P3-, 311 vvs3 ii plin wV)731?3 1i11 pm1 am1 .4
o 1n1n 1n3i"w2 3nv. i In n nwp2i -nwpn i'no 11vioiw ntw o ptnn, n2im

fivi21unf ?w-'1tM 71m'1 '303 fil'NW1 IM 211n'ir1YI?

.211 pyv'o'n 1314222 21TI'VNln Mx-o'n ,nyinn nwp !ipb

n)n11 1 MY1 M131'0 n1 In yi ,nlnl Vl3 2 14 1 p,,3 ni1n1)n 13114is 1n1 .z

' .nr1V ovivn 'n w n 2113 i ,YJ N2 -0 WN ))35 T11 Dr 3)3n fl



Volume 2094, 1-36408

n-ipn!7 Yn', np3 Y l.i3 ID 2W21P jnp3mn n)w'n 5w wo Im7 n nv in oN .4
nim5 i"rNmw' mn ,n3)-i) nni1a' OM1PY'3 CINNOW1 1)5n5 IN p75 n-tovn5,n)

uY rnsvijvin v'liN mnnl) on )D 13p)V) O'l43'13 '13i'2l flN inn11= 5N mIYI13n N
nliyn nx 5'pfl n r)D n'n ri on oni .nWp3n n))'I1n nl ) WI n ri'n

.~ o'n)Y TinN mnn73' mn'TI n lON)ion1

onninn ') onlf m nwp3n pin mniY5 ' n)3pnv Vp35 n'w nvwlyn n3)ol"n .5
)7 nYWp~n nN y m,5 )wnN )m ON .-nm V)W" 11-O D np)yn 1f1"I31 ,n3
nmw*t I1D5 bviYtin nwpawlnn n3)i)3n 5Y. nmu'vron mlyrn ,iioNm:'o' nriay1 0

nr, nnp w' im imp2nin n,'inn ,i n ~irn ,-nov rnvnv~ n mpm. 2 fl n72fn TIN 19332 Wn ON N v'~nln "VN ,nv~p~fln nfl1nf b'V 31t'?2n'13 r1'I 13' 2W'?fl3 WJV2flfl'l rl)"Tlfl f'Ii~Iii ,'11JN2 rn 'I1To flv2TJIfl '12 rnIp "

mu' Vnlnnmwif 5W 113V m1w3p2 m nvp3n)3nn fllff 5w wn1"n nwiWn .6
.nW. p3n Y1IS3 nN'l gf rnw73pnn W Y) IwpT?3n nfl'lnn .y

n)ln 5w nvo lrn nir'bnn pm5 5b,.vn nwpinnn n]3n vw lrvn niv'in .7
.nv~p3n yl3)3 nim 31n 5y n'i.p3)0n

6 111

1)-Tn -'m v'N15 vp3lpn ,s,5 m1npn niWlTnn 5D3 xnn nwpi'nfl, nOl't1n .1

n)lol o 7WI YimNfl 511ND1f1fl m 31N4 11 -'110 o'YV ONtIfn3 O.)WVN 5 o13YI)
.3IVP3flfl

o' t)11Ifl Y n 5V T ivI'ln ,np3 YI.V)35 n-in TINS1n 1I)" IN YII1WI) ON .2
.flnimsmINVO '13V '12 n YONfIN y1:ip~r '1 lmor"Tin'

tfl2 'iW n)n 111-15 IN omW) 5vW sotI~'f IN fnmoprl nlon5TI Timp 5v mlpO .3

1v Y.1I'rvi"m n'in 1N2 'm n3'1N1 Yman 3v)r IN Y=.I' w'ldfl

7 1vS'l
V))w 5y 2ft)n

PINV) YI'10WD3 11 n.3ON 105 ftmny l Yt1l'b2 IN f1'N1im WmmWX R npaon rn'mn .1
.nvpmW~nn mlmon 5y) nmi'n T vllfln 5w INI i nn1o n 1,5 nwp23 TW12ylmpn n5N



Volume 2094, 1-36408

: ~i nvp 5i5jn ,'ivsm Tp1n li-P)33..

nY31W 'ID lVtYW 1y DI3 5YJ IM1PI1 111n1 YIN (N)

11Kfl a0lnf v) iwpn1,-i31 I!; Nm1sn* vivW t01K 5w ini0pini Tinv Ynm (2)

wNolfn 5w V.J1 ony'n o fl'YIfn o'fNn I Dip) n 5Y) p)n110 11N YI (1)

fllfl"f IN lilly DIV151 fliml W*, I2) iW f PI V)h -iINY (nl)

nWp~fl yis,33 ro!7)lrn> v,)v o0'W7n f Ww 11n'f (1)

n))-1133 Y*91)n! wpanoIn a'I'rmv n'iNs1in rn3spnrn -13"13 Y11MD (n)
1T115 'N2) Nn)' liwp2l

1 pifl)finin) W.) ON nrIi51 nmD~f MI (

.1313

niv1i ON N>N ,am Ivpwr3YIn nl'lnOW> 1?25111 i') nvp2> tr-ifN 0lnv) 'IN ons1n .4
.nn3% n 3 "1p n-nNH rnw)n n.rin nniN 5w .mnirin

"WN3 IN ,nWP3n rim 'n'l N55 Y.4n n wpl n n3ln 5w ri't 'inn nini.1
5vi Yn132no v lll .ii:n 3 riN yn!r n i2n rnivn nniN 2yvn ,clin
nrlyoYn 5w '0V.?n '312 .fln .npiNIn n)INs '13 I1;iY2V. 2 iWvY' 5 wp2ln n)fliln

lv i11fl o'nlri 0 '1i iN vm wi'fl11 11i ?2iwi 'i~ Krln5 flOri rli nwip2LI12f
.nvi ' n 'IfnD )ywn it 11fn1'0 ,>5N1W' j f n33 ; fiv.p3n Yis.'2>

~it>o'Wiitn 5Dl'tl n~YN fiwvn liYp2Yiflf fl),,TYf 5w Yinnon0f niIWn .2
.mtY5 flnwp3= Ywofn "1'fn n p 3nIp2fl3n nr)-'10 niwpnln nlnni

YI'0linnf Yia'2l Pv3in)1n f 113 'IN it r N iVn1Y5fi rwlslw3 VO> lVi1 nivp3 .3
.2ip~2YnoT flrl?2f nr1 'o 5yw -iWnnv2fl flina2 u)35 awr OVJfWP3



Volume 2094, 1-36408

3 JVY
wilyW y3151

• 11 n3 p H'fn ON n'lY Ynnona'l o X'Wwl wp~n f ~l'n pW ilfln Mln

2W)'112'3 r"11))'1?f ,flrP'22 ,fl1112'13 Y)1 ,fuYn'l O v flp3 n N)
; "1"N )31'rl il. N2 1, p l J1~123 ,f131VJl

"mmN i'n pinn 10 n 1w0 INmw 5 n2Y5 31Yvnmn nwp3n (3)

.n)JON5 O~Nn13 n-'l-W N5 nvpan (3)

nwp3.non mnon 5w 'fn lw nl ni 1f '3Nnn3 niv2Y nn* m'N .2

nN =51 iYm) ONn nw', lrt5 1Y3 nwp,2n re*l'ion-i 5y) nmi'in 2iin oy 'VjlY)n
YIN 53V5 n)m mywon nl3On ON .o' O im 1n'V) 7 5x) O'n5 liom miyfl

.o'mn -i ln N?31 n~ w,nl~m WIN3X~ 1 2 Wfl -itl

mvW1 )',I 1Y N'n ,n'v1 nyb nx1im n,2Vimpan nl)'lfn 5y) 3vY1lon nlw.'ln ON .3.31,110 nl'lvn Inn nw-lywn mn3-T3i 5w mn" n

.nwp3.nrn m,)-rn 5w miximn nwinm nyapw Iin PID 11'I3 33- nwpan
.mm nN omvin 'p ox mN nwp3nnntormnl n 5w nn.waw' nn nwp'n

:15n5 "imNn nm 5if2Yn nwpan .z

on)5mw Nl)5nn IN pIW n3ynn ,nilpnn nm n nm n nwfn Otw (M)
i nwp3n nvnrln3

iiyf Yf-i5',ov23i p1T171 IN pi~fl5nmvnn,rFnpfn n~ mm VIim (3)

,1nnmn ni'n IN T/lfini,nil iln INpum minri flinn y r'fl (1)
.nvnvIM Nin rlI m 14 )5'n l,))yvn pb12' rifpl3)Y n-'im p3 livpni



Volume 2094, 1-36408

I15 n'rj yf' ,m'Vpra nr1n P1f mw 5 pinn niN 5lwri Sw Int)p nN -mv/2 ImmVw
f" ' ",11Y3 nn rw-wn mn n5wo 1 V n'V y1a ny')w mmmi'n

;vDv3mII1D .3

.O))515fl o)'3")y5 t~',wvpn o1Y)flnl ,j~nm5i pl3 pi5 nui~b

:5153nl mlw .2

t2'v.1)H 5w mlynnf IN YflfllY M312 AN
11Wfl 31IMMW7 D)D3vnfl1V?3 V .3

I t))DOv Timnnlr .1

;in~v IN O onf IN o'WJN "13VN .1
it r1iN -,5 llnx YrIv 'IN nrX1m ov mfl7m rn1~W 133 m 1yf .11

;l'~l wom f wism S~w5 y1i'2 .1
1;wixt 5w viS'n~i oixoptS,rivon b,iipn o'*Sm --my .1

IN 11,6 n'mynn ,rn',pnn m mi Nfln nWyn ON 15NV2 2l3Yinn x55 I', nivy .3
.nv)paxln nm'otn nn )o rn i n1 io nwp',n n,'mn aron 1)5nn

o'tv :f5 nfnns 1, f nN m llilln .1r1rys11f3 nr nllf mvY5 pi' IN myr'I'tl n3lmN .4
ym IrnN flstl2S nflo r'YvflS nl~inm~ flim2 T1p nv)'J ,'fWS isivbD 'IlWS'-i

.nIWP3 5W Y12112 VWV5 IX ,nnI p Yn

2 1130V

)"3I mllDvW "'Pp IN Oc Vmn iv) "l'li Tm 'lIo m1iw nIMPlDN 5VJ 3111'- n 3 113lN2 .2
.inl -rnpw 1'lO wmo' w timn n 1tomn virn 5mw', 'w113 o'iV!" ) . l)n .W

.u1 ru?2 nri.tiiS 11 Wil fl'ivW ,ll~2f mvp 1YInn nrmn inivf .3



Volume 2094, 1-36408

nflfyn lpl 1 c)Yi

3W1PDV 3WW.'1 2 V

n-iv 1n 5Y 111rn 3 q'YV

-pZ)31 nlw.'in 31-IIS 4 j'YV

211WX YJI12 5 'JVt

11MN-1-n 6 q)Yt

nvYi YY V fl3)fl 7 j).VV

"1pVirnn Yl),' T YI1IVI -303 1n'1I 1 IN my ,mynn 8 glyv

ninno ninni 5w 3nimw, 9 'J'Yv

'rnn -u:I.V, 12 J)YVt

DISM IN t3)Y'N 5Y) 1111 IN -11MM 13 JVt,

D3:)OD Tnmsmil 14 j)Y

l'n n'yrifin ,im 3nl -nn 16 J'1,)

o'-iri o'):)5n21i totS)fl2 Y1't 17 'J'Yt

pt-5 nitvn5 IN nvpn5 mn"oi 18 I'v~t

3T~fN rniy 19 qlyt,

flisy)mnf 20 j)YVt

Dtm fl~ifln,9PIT15 nV))'D ,T1 VN 21 j)YIt



Volume 2094, 1-36408

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU

1'ltZ



Volume 2094, 1-36408

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON

MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 1. Scope of Assistance

Article 2. Central Authorities

Article 3. Limitations on Assistance

Article 4. Form and Contents of Requests

Article 5. Execution of Requests

Article 6. Costs

Article 7. Limitations on Use

Article 8. Statements, Testimony or Evidence Before Authorities of the Requested

State

Article 9. Records of Government Agencies

Article 10. Appearance of Persons Before Authorities of the Requesting State

Article 11. Transfer of Persons in Custody

Article 12. Safe Conduct

Article 13. Location or Identification of Persons or Items

Article 14. Service of Documents

Article 15. Search and Seizure

Article 16. Return of Documents, Records and Articles of Evidence

Article 17. Assistance in Forfeiture and Other Proceedings

Article 18. Referral for Investigation or Prosecution

Article 19. Other Assistance

Article 20. Consultation

Article 21. Ratification, Entry into Force, Application and Termination

The Government of the United States of America and the Government of the State of
Israel (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both coun-
tries in the investigation, prosecution, and prevention of crime through cooperation and
mutual legal assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:
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Article I. Scope of Assistance

1. The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of
this Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and prevention of offenses,
and in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and articles of evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons or items;

(e) transferring persons in custody for testimony or for other assistance under this
treaty;

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) assisting in proceedings related to seizure, immobilization and forfeiture of assets;
and

(h) providing any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested
State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct which is the
subject of the investigation, prosecution, or proceeding of the Requesting State would con-
stitute an offense under the laws of the Requested State.

4. This Treaty is intended solely for mutual assistance between the Parties. The pro-
visions of this Treaty shall not give rise to any right, that does not otherwise exist, on the
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the
execution of a request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursu-
ant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney-Gen-
eral or an official designated by the Attorney General. For the State of Israel, the Central
Authority shall be the Minister of Justice or an official designated by the Minister of Jus-
tice.

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the pur-
poses of this Treaty.

Article 3. Limitations on Assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if it determines
that:

(a) the request if granted would prejudice its sovereignty, security, important public
policy, ordre public, or other essential interest;



Volume 2094, 1-36408

(b) the request relates to a political offense or to an offense under military law which
would not be an offense under ordinary criminal law;

(c) the request is not made in conformity with the Treaty.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Re-
quested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform the
Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and Contents of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may, in its discretion, accept a request in another form in urgent situations.
In any such case, the request shall be confirmed in writing within the time period deter-
mined by the Central Authority of the Requested State. The request shall be in the language
of the Requested State unless otherwise agreed.

2. The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding
to which the request relates;

(b) a description of the subject matter and nature of the investigation, prosecution, or
proceeding, including the specific criminal offenses which relate to the matter;

(c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and

(d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance
is sought, and the connection between the assistance sought and the criminal matter to
which it relates.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) the identity and location of any person from whom evidence is sought;

(b) the identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
proceeding, and the manner in which service is to be made;

(c) information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(f) a list of questions to be asked of a witness;

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the Requesting State will be entitled;

(i) the requirements, if any, for confidentiality and the reasons therefore; and
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(j) any other information which may be brought to the attention of the Requested State
to facilitate its execution of the request, including the text of the relevant laws.

4. Exhibits or other attachments to a request for assistance shall be translated into the
language of the Requested State, unless the Central Authority of that State has agreed oth-
erwise in relation to a particular request.

Article 5. Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or,
when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The competent
authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the request.
The Courts of the Requested State shall have authority to issue subpoenas, search warrants,
or other orders necessary to execute the request; in the case of Israel, this authority shall be
derived from its domestic law.

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary arrangements
for the representation in the Requested State of the Requesting State in any proceeding aris-
ing out of a request for assistance.

3. Requests shall be executed as empowered by this Treaty or by applicable law. The
method of execution specified in the request shall be followed except insofar as it is pro-
hibited by the laws of the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution or proceeding of
that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
to be necessary after consultation with the Central Authority of the Requesting State. If the
Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with the
conditions.

5. The Requesting State may request that the request for assistance, the contents of the
request and its supporting documents, and the fact of granting such assistance be kept con-
fidential. If the request cannot be executed without breaching such confidentiality, the
Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the Re-
questing State, which shall then determine whether the request should nevertheless be ex-
ecuted. When such confidentiality has been requested, the Requested State shall use its best
efforts to ensure that the confidentiality is maintained.

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable requests
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request.

Article 6. Costs

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, ex-
cept for the fees of expert witnesses, the costs of translation, interpretation, and transcrip-
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tion, and the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10
and 11, all of which shall be paid by the Requesting State.

2. If expenses of an extraordinary nature are or will be required in fulfilling a request,
the Central Authorities of the Parties shall consult to determine the manner in which the
expenses shall be borne.

3. In the case of requests for seizure, immobilization or forfeiture of assets or restrain-
ing orders in which a Court of the Requested State, in accordance with the Requested State's
domestic law, issues an order to compensate an injured party or requires the furnishing of
a bond or other security, the Central Authorities of the Parties shall consult to determine the
manner in which such costs shall be borne.

Article 7. Limitations on Use

1. The Requesting State shall not use evidence or information obtained under this
Treaty for purposes other than those stated in the request without prior consent of the Cen-
tral Authority of the Requested State.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evi-
dence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to terms and
conditions it may specify. If the Requesting State accepts the information or evidence sub-
ject to such conditions, the Requesting State shall comply with the conditions to the fullest
extent possible.

3. Nothing in this Article shall preclude the Requesting State from using or disclosing
information in a criminal prosecution, to the extent that:

(a) if the United States is the Requesting State, it is obligated to do so under its Con-
stitution; or

(b) if Israel is the Requesting State, it is obligated to do so under the fundamental rights
provided under the law of Israel.

4. Unless otherwise indicated by the Requested Party when executing the request, in-
formation or evidence, the contents of which have been disclosed in a public judicial or ad-
ministrative proceeding related to the request, may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Statements, Testimony or Evidence Before
Authorities of the Requested State

1. The Requested State shall, upon request, endeavor to obtain a statement of a person
for the purpose of an investigation, prosecution or proceeding of the Requesting State.

2. The Requested State, if necessary, shall compel the appearance of a person for tak-
ing testimony and producing documents, records, and articles to the same extent as would
be permitted in investigations, prosecutions and proceedings of that State.

3. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish informa-
tion in advance about the date and place of the taking of the statement, testimony or evi-
dence pursuant to this Article.
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4. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request, and shall allow such persons to question the
person giving the statement, testimony or evidence, provided that they would be competent
to do so in the Requesting State.

5. If the person referred to in paragraphs 1 or 2 asserts a claim of immunity, incapacity,
or privilege under the laws of the Requesting State, the statement, testimony or evidence
shall nonetheless be taken and the claim made known to the Central Authority of the Re-
questing State for resolution by the authorities of that State.

6. Evidence provided by the Requested State pursuant to this Article or which is the
subject of testimony taken under this Article may be authenticated by an attestation, or in
another manner specified by the Requesting State, which may include, in the case of busi-
ness records, authentication in the manner indicated in Form A appended to this Treaty, if
so requested. No further authentication or certification shall be necessary in order for such
documentary information to be admissible in evidence in proceedings of the Requesting
State.

Article 9. Records of Government Agencies

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available records, including documents or information in any form, in the possession of
government departments and agencies of the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or information
which are in the possession of a government department or agency of that State but which
are not publicly available, to the same extent and under the same conditions as they would
be available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State may,
in its discretion, deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated under the
provisions of the Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Pub-
lic Documents, dated 5 October 1961, or they may be authenticated by the official in charge
of maintaining them in the manner specified by the Requesting State, which may include
the use of Form B appended to this Treaty, if so requested. No further authentication or
certification shall be necessary in order for such records to be admissible in evidence in pro-
ceedings of the Requesting State.

Article 10. Appearance of Persons Before
Authorities of the Requesting State

When the Requesting State requests the appearance of a person before authorities of
that State, the Requested State shall invite the person to appear before the appropriate au-
thority of the Requesting State. The Requesting State shall indicate the extent to which the
expenses will be paid. Such person shall be under no compulsion to accept such an invita-
tion. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the response of the person.
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Article 11. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence is sought by the Re-
questing State for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from the Re-
quested State to the Requesting State for that purpose if the person consents and if the
Central Authorities of both States agree.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence is sought by the
Requested State for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from the
Requesting State to the Requested State if the person consents and if the Central Authorities
of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person transferred; and

(d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed by
the sending State for time served in the custody of the receiving State.

4. If the sending State notifies the receiving State that the transferred person is no long-
er required to be held in custody, that person shall either be expeditiously returned to the
sending State or be set at liberty. A person so set at liberty shall be entitled to the cost of
his return travel to the sending State, if he returns to that State.

5. The Requesting State shall be responsible for making all necessary arrangements
for the transit of transferred persons through third countries.

Article 12. Safe Conduct

1. A person appearing before authorities of the receiving State pursuant to a request
under Article 10 or 11, shall not, with respect to criminal proceedings, be subject to service
of process, or be detained or subjected to any other restriction of liberty, with respect to any
acts or convictions which preceded that person's departure from the sending State, except
as provided by Article 11.

2. The Central Authority of the receiving State may, in its discretion, determine that a
person appearing before its authorities pursuant to a request under Article 10 or 11 shall
not, with respect to civil proceedings, be detained or subjected to any restriction of personal
liberty, with respect to any acts or omissions which preceded his departure from the sending
State.

3. When not inconsistent with its domestic laws, the Central Authority of the receiving
State may, in its discretion, determine that a person appearing before its authorities pursu-
ant to a request under Article 10 or 11 shall not, with respect to civil proceedings, be subject
to service of process with respect to any acts or omissions which preceded his departure
from the sending State.
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4. Safe conduct, as provided in Paragraphs 1 and 2 of this Article, shall cease if:

(a) fifteen days after the person has been notified that his presence is no longer re-
quired, and being physically able to depart, he has not left the receiving State; or

(b) having left the receiving State, the person has returned.

Article 13. Location or Identification of Persons or Items

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items, the Requested
State shall use its best efforts to ascertain the location or identity.

Article 14. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to execute a request to effect service
of a document, and to the extent possible, shall effect such service in the manner specified
by the Requesting State.

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document seek-
ing the appearance of a person before any authority of the Requesting State a reasonable
time, as agreed by the Central Authorities, before the scheduled appearance.

3. To the extent possible, the Requested State shall return a proof of service in the
manner specified in the request. If service cannot be effected, or cannot be effected in the
manner specified, the Requesting State shall be so informed and shall be advised of the rea-
sons.

Article 15. Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of
any item to the Requesting State if the request includes the information justifying such ac-
tion under the laws of the Requested State.

2. Upon request, and to the extent possible, every official who has custody of a seized
item shall certify, in the manner specified by the Requesting State, which may include the
use of Form C appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity of the item,
and the integrity of its condition. No further authentication or certification shall be neces-
sary for a certification under this paragraph to be admissible in evidence to prove the truth
of the matters asserted therein.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to the terms and conditions deemed necessary to protect third party interests in the
item to be transferred.

Article 16. Return of Documents, Records and Articles of Evidence

The Central Authority of the Requested State may require that the Central Authority
of the Requesting State retum any documents, records, or articles of evidence furnished to
it in execution of a request under this Treaty as soon as possible.
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Article 17. Assistance in Forfeiture and Other Proceedings

1. The Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective laws
in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and instrumentalities of offenses.
This may include action to temporarily seize or immobilize the proceeds or instrumentali-
ties pending further proceedings.

2. If the Central Authority of one Party becomes aware of proceeds or instrumentali-
ties of offenses which may be forfeitable or otherwise subject to seizure or immobilization
under the laws of the other Party, it may so inform the Central Authority of the other Party.
If that other Party has jurisdiction in this regard, it may present this information to its au-
thorities for a determination as to whether any action is appropriate. These authorities shall
issue their decision in accordance with the laws of their country, and shall, through their
Central Authority, report to the other Party on the action taken.

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offenses shall dis-
pose of them in accordance with its laws. Either Party may transfer all or part of such as-
sets, or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent permitted by the
transferring Party's laws and upon such terms as it deems appropriate.

4. The Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective laws
in connection with restitution to the victims of crime, and the imposition or collection of
fines in criminal proceedings. However, the parties shall not be obligated to enforce orders
of restitution or to collect fines or to enforce judgments imposing fines.

Article 18. Referralfor Investigation or Prosecution

If the authorities of one Party become aware of criminal acts which the other Party may
have jurisdiction to investigate or prosecute, the Central Authority of the first Party may
refer the matter and, upon request, submit any relevant evidence to the Central Authority
of the other Party.

Article 19. Other Assistance

Assistance and other procedures set forth in this Treaty shall not prevent either of the
Parties from granting assistance to the other Party through the provisions of other applica-
ble international agreements, or through the provisions of its domestic laws. The Parties
may also provide assistance pursuant to any applicable bilateral arrangement or agreement,
provided such assistance is not prohibited by the laws of the Requested State.

Article 20. Consultation

The Central Authorities of the Parties shall consult, at times mutually agreed to by
them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities may also
agree on such practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of
this Treaty.
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Article 21. Ratification, Entry into Force,
Application and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.

3. This Treaty shall apply to any request presented after its entry into force, even if the
request relates to offenses which occurred before that date.

4. Either Party may terminate this Treaty by means of written notice to the other Party.
Termination shall take effect six months following the date of notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Treaty.

Done in Jerusalem this 26th day of January 1998, corresponding to the 28th day of
Tevet 5758, in duplicate, in the Hebrew and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the State of Israel

BENJAMIN NETANYAHU

Prime Minister

For the Government of the United States of America:

EDWARD S. WALKER

Ambassador
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I, _, (NAME) attest on penalty of criminal punishment for false state-

ment or attestation that I am employed by_

(NAME OF BUSINESS FROM WHICH DOCUMENTS ARE

SOUGHT) and that my official title is . (OFFI-

CIAL TITLE). I further state that each of the records attached hereto is the original or a

duplicate of the original record in the custody of

(NAME OF BUSINESS FROM WHICH DOCUMENTS ARE SOUGHT)

I further state that:

A) such records were made at or near the time of the occurrence of the matters set forth by

a person with knowledge, or from information transmitted by a person with knowledge, of

those matters;

B) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

C) the business activity made such records as a regular practice; and

D) if any such record is not the original, it is a duplicate of the original.

(SIGNATURE) (DATE)

Sworn to or affirmed before me, _ (Name). a judicial officer, this

day of )19_.
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FORM B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS

I, _(NAME), attest on penalty of criminal punishment for false state-

ment or attestation that my position with the Government of

(COUNTRY) is (OFFICIAL TITLE) and that in that position

I am authorized by the law of (COUNTRY) to attest that the

documents attached and described below are true and accurate copies of original official

records which are recorded or filed in (NAME OF OFFICE

OR AGENCY), which is a government office or agency of _ (COUNTRY).

Description of Documents:

(SIGNATURE)

(TITLE)

(DATE)
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FORM C

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

I, _(NAME), attest on penalty of criminal punishment for false state-

ment or attestation that my position with the Government of

_(COUNTRY) is (OFFI-

CIAL TITLE). I received custody of the articles listed below from

(NAME OF PERSON),on _ (DATE), at (PLACE) and trans-

ferred them to _ (NAME OF PERSON), on _(DATE), at

__ (PLACE). At the time I transferred the articles, they were in the same condition

as when I received them (or, if different, as noted below).

Description of Articles:

Changes in condition while in my custody:

(SIGNATURE)

(OFFICIAL SEAL) (TITLE)_

(PLACE)

.(DATE)
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty Between the Government of the United States
of America and the Government of the State of Israel on Mutual Assistance in Criminal
Matters, signed today in Jerusalem (hereinafter the "Treaty"), and to confirm on behalf of
the Government of the United States of America the following Understanding:

1. This Treaty may be applied to request assistance with respect to fiscal offenses.

The term "fiscal offenses" as used herein, shall mean criminal tax offenses.

2. Not withstanding the generality of section I, it is the understanding of the Parties
that assistance will not be requested pursuant to this Treaty with respect to a fiscal offense
if the case concerned would, by its nature, come within the scope of the provision for co-
operation between tax authorities included in the Convention Between the Government of
the State of Israel and the Government of the United States of America with Respect to Tax-
es on Income, signed on November 20, 1975, with protocols signed on May 30, 1980 and
on January 26, 1993, which entered into force on December 30, 1994 (hereinafter the "Tax
Convention"), unless

a) the form of assistance requested is not included within the framework of the Tax
Convention, or

b) the case concerned also includes additional serious non-fiscal offenses.

In any event, a request for assistance under this Treaty with regard to a fiscal offense
should specify whether assistance under the Tax Convention has been previously requested
or granted.

3. It is the understanding of the Parties that requests for assistance in the form of bank
records with respect to a fiscal offense will be made only in connection with serious offens-
es involving wilful, fraudulent conduct. Serious offenses would include, for example, cas-
es involving substantial sums of money or involving a pattern of criminal conduct.

I have the honor to propose that this Note and your Excellency's reply confirming on
behalf of your Government the above Understanding shall be regarded as an integral part
of the Treaty.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

The Ambassador of the United States of America
EDWARD S. WALKER
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II

PRIME MINISTER

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note of this date, which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the State of Israel, I have the honor to confirm the un-
derstanding set forth in your Excellency's Note and that your Excellency's Note and this

Note shall constitute an integral part of the Treaty.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

The Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

BENJAMIN NETANYAHU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL RELATIF A
L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE

Article premier. Champ d'application

Article 2. Autorit6s centrales

Article 3. Limitation de 'assistance

Article 4. Forme et contenu des demandes

Article 5. Ex6cution des demandes

Article 6. D6penses

Article 7. Limites d'utilisation

Article 8. D6clarations, d6positions de t6moins ou production de pieces devant les

autorit6s de l'Itat requis

Article 9. Production de documents officiels

Article 10. Comparution de personnes devant les autorit6s de l'Etat requ6rant

Article 11. Transfert de d6tenus

Article 12. Sauf-conduit

Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets

Article 14. Remise de pieces

Article 15. Perquisitions et saisies

Article 16. Restitution de documents, dossiers et 616ments de preuve

Article 17. Assistance en mati~re de confiscation et autres proc6dures

Article 18. Renvoi pour enqu~te ou poursuites

Article 19. Autre assistance Article 20.Concertation

Article 21. Ratification, entr6e en vigueur, application et d6nonciation

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Ittat d'Isradl (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux d'am6liorer l'efficacit6 de l'action des autorit6s des deux pays charg6es de fai-
re appliquer la loi en mati~re d'enqutes, de poursuites et de pr6vention des d6lits, par une
coop6ration et une entraide judiciaire en matire p6nale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Les Parties s'accordent mutuellement assistance, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6, en ce qui concerne les enqutes, les poursuites et la pr6vention des d6lits ain-
si que les proc6dures li6es aux questions p6nales.
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2. Cette assistance consiste :

a) recueillir des t6moignages et des d6positions aupr~s de personnes;

b) remettre des documents, des pieces et des 616ments de preuve;

c) signifier des documents;

d) rechercher ou identifier des personnes ou des objets;

e) transf6rer des d6tenus aux fins de t6moignages ou pour toute autre assistance pr6vue
par le pr6sent Trait6;

f) ex6cuter des mandats de perquisition et de saisie;

g) collaborer aux proc6dures en ce qui concerne les saisies, l'imnmobilisation et la con-
fiscation des avoirs; et

h) fournir toute autre forme d'assistance qui n'est pas interdite par la 16gislation de
l'Etat requis.

3. L'assistance est donn6e dans tous les cas, que le comportement faisant l'objet de
l'enqu~te, des poursuites ou de la proc6dure de l'ttat requ6rant constitue ou non un d6lit A
l'gard de la 16gislation de l'tat requis.

4. Le pr6sent Trait6 ne porte que sur l'assistance mutuelle entre les Parties. Ses dispo-
sitions ne cr6ent aucun droit par ailleurs inexistant de la part d'une personne physique d'ob-
tenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelconque ou de faire obstacle i l'ex6cution
d'une demande.

Article 2. Autoritds centrales

1. Chaque Partie d6signe une autorit6 centrale charg6e de pr6senter et de recevoir des
demandes d'aide conform6ment au pr6sent Trait6.

2. Pour les ttats-Unis d'Am6rique, l'autorit6 centrale est le Ministre de la Justice (At-
torney General) ou toute personne par lui d6sign6e. Pour l'Etat d'Isradl, r'autorit6 centrale
est le Ministre de la Justice ou toute personne d6sign6e par lui.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du pr6sent
Trait6.

Article 3. Limitation de l'assistance

1. L'autorit6 centrale de l'Itat requis peut refuser son aide dans le cas oil:
a) la demande, si elle 6tait ex6cut6e, porterait pr6judice A sa souverainet6, i sa s6curit6,

i l'ordre public ou A tout autre int6r~t essentiel;

b) la demande est li6e A un d6lit politique ou A un d6lit de caract~re militaire qui ne
constituerait pas un d6lit aux termes du droit p6nal ordinaire;

c) la demande n'est pas formul6e conform6ment au Trait6.
2. Avant d'opposer un refus d6fmitif i une demande faite en vertu du pr6sent article,

l'autorit6 centrale de l'ttat requis consulte 'autorit6 centrale de l'ttat requ6rant afim de d6-
terminer s'il n'est pas possible d'y donner suite sous certaines conditions jug6es n6cessaires.
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. Si l'tat requ6rant accepte I'assistance dans ces conditions, il est tenu de respecter lesdites
conditions.

3. Si l'autorit6 centrale de l'Etat requis refuse son aide, elle informe l'autorit6 centrale
de l'ttat requ6rant des raisons de son refus.

Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes sont pr6sent6es par 6crit, sauf que l'autorit6 centrale de lttat requis
peut, si elle le juge bon, accepter une demande pr6sent6e sous une autre forme en cas d'ur-
gence. Dans ce demier cas, la demande est confirm6e par 6crit dans les d6lais d6termin6s
par l'autorit6 centrale de l'1ttat requis. La demande est r6dig6e dans la langue de l'ttat re-
quis, sauf arrangement contraire.

2. Toute demande doit contenir les indications suivantes:

a) le nom de l'autorit6 charg6e de mener l'enqu~te, les poursuites ou la proc6dure vi-
s6es par la demande;

b) un expos6 de l'objet et de la nature de 'enqu~te, des poursuites ou de la proc6dure
et, notamment, la nature de l'infraction ou des infractions p6nales vis6es par la demande;

c) une description des 616ments de preuve et des renseignements demand6s, ou de
l'aide requise sous toute autre forme;

d) un expos6 du but dans lequel les 616ments de preuve, les renseignements ou autres
formes d'aide sont demand6s et le lien existant entre 'assistance recherch6e et le d6lit au
sujet duquel elle est sollicit~e.

3. Dans la mesure oii cela est n6cessaire et possible, toute demande doit en outre com-
porter :

a) des renseignements sur l'identit6 de la personne aupr~s de laquelle les 616ments de
preuve sont recherch6s et sur le lieu ofi elle se trouve;

b) des renseignements sur l'identit6 de la personne i laquelle des pinces doivent Etre
adress6es, sur le lieu ofi elle se trouve, sur le lien qui existe entre cette personne et la pro-
c6dure, et sur la mani~re dont les pieces doivent lui 8tre adress6es;

c) des renseignements sur 'identit6 de la personne recherch6e et le lieu oil elle est sus-
ceptible de se trouver;

d) une description pr6cise de la personne et du lieu devant faire l'objet d'une perquisi-
tion et des objets i saisir;

e) une description de la fagon dont un t6moignage ou une deposition doivent tre ob-
tenus et enregistr6s;

f) une liste des questions i poser A un t6moin;

g) une description de toute proc6dure particuliere A suivre pour ex6cuter la demande;

h) les indications sur les indemnit6s et remboursements auxquels pourra pr6tendre la
personne appel6e A comparaitre devant lttat requ6rant;

i) un rappel 6ventuel du caractere confidentiel de la d6marche et les raisons le justi-
fiant; et
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j) tous autres renseignements pouvant Etre port6s i la connaissance de l'Etat requis
pour faciliter l'ex6cution de la demande, y compris le texte des lois pertinentes.

4. Les pieces i conviction ou autres pieces jointes i une demande d'assistance sont tra-
duites dans la langue de l'ltat requis sauf si l'autorit6 centrale dudit Etat en est convenue
autrement au sujet d'une demande particuli~re.

Article 5. Execution des demandes

1. L'autorit6 centrale de l'Itat requis ex6cute promptement la demande ou, le cas
6ch6ant, la transmet A l'autorit6 comptente. Les autorit6s comptentes de ltat requis font
tout leur possible pour ex6cuter la demande. Les tribunaux de l'ltat requis ont comptence
pour d6livrer des citations A comparaitre, des mandats de perquisition et autres ordonnances
n6cessaires pour 'ex6cution de la demande; dans le cas d'Isradl, la comptence en question
r6sulte de son droit interne.

2. L'autorit6 centrale de l'Itat requis prend les dispositions n6cessaires pour la repr6-
sentation sur son territoire de l'ttat requ6rant en ce qui concerne toute proc6dure li6e i une
demande d'assistance.

3. Les demandes sont ex6cut6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 ou
du droit applicable. Les modalit6s d'ex6cution sp6cifi6es dans la demande sont toutefois
respect6es dans la mesure of elles ne sont pas interdites par la 16gislation de l' tat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'ttat requis consid~re que l'ex6cution de la demande risque
d'interf6rer avec une enqute ou une proc6dure p6nale en cours, sur son territoire, elle peut
la retarder ou la subordonner aux conditions qu'elle juge n6cessaires, apr~s s'Etre concert6e
avec l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant. Si ce demier souscrit i ces conditions, il est tenu
de les respecter.

5. Si la demande lui en est faite par l'ttat requ6rant, l'Itat requis protege le caract~re
confidentiel de la demande d'assistance, de sa teneur et des documents remis i rappui de
cette demande, ainsi que sa d6cision d'y donner suite. Si la demande ne peut Etre ex6cut6e
sans enfreindre la confidentialit6, l'autorit6 centrale de l'ttat requis en informe l'autorit6
centrale de l'tat requ6rant, laquelle d6cide alors s'il convient quand meme de l'ex6cuter.
Lorsque la confidentialit6 a 6t& demand6e, l'ttat requis fait tout son possible pour la pr6ser-
ver.

6. L'autorit6 centrale de l'ttat requis donne suite aux demandes raisonnables pr6sen-
tees par l'autorit6 centrale de l'Itat requ~rant concemant le traitement de la demande.

7. L'autorit6 centrale de l'Ittat requis informe sans retard rautorit6 centrale de l'ttat re-
qu~rant du r~sultat de l'ex~cution de la demande.

Article 6. D~penses

1. L'ltat requis assume tous les frais li6s i l'ex~cution de la demande, i 'exception des
honoraires des experts jur~s, des d~penses de traduction, d'interpr~tation et de transcription
et des indemnit6s et frais de voyage des personnes vis~es aux articles 10 et 11, qui sont en
totalit6 i la charge de l'ttat requ~rant.
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2. Si des d6penses de caract~re exceptionnel sont ou seront n6cessaires pour donner
suite A une demande, les autorit6s centrales des Parties se consultent pour d6terminer le
mode de partage des frais.

3. Dans le cas de demandes de saisie, d'immobilisation ou de confiscation des avoirs,
ou de sursis i ex6cution, pour lesquelles un tribunal de Ittat requis, conform6ment A son
droit national, prend une ordonnance pour compenser une partie 16s6e ou exige la foumiture
d'une caution ou d'une autre garantie, les autorit6s centrales des Parties se concertent sur le
mode de partage des frais.

Article 7. Limites d'utilisation

1. L'ttat requ6rant n'utilise pas les preuves ou les renseignements obtenus dans le ca-
dre du pr6sent Trait6 pour des fins autres que celles expos6es dans la demande, sans le con-
sentement pr6alable de l'autorit6 centrale de l'ttat requis.

2. L'autorit6 centrale de lttat requis peut demander que les renseignements ou les
preuves foumis dans le cadre du pr6sent Trait6 gardent un caract~re confidentiel ou ne ser-
vent que sous r6serve des conditions qu'elle peut sp6cifier. Si l'Etat requ6rant accepte les
renseignements ou les preuves dans les conditions en question, il est tenu de respecter les-
dites conditions.

3. Aucune disposition du pr6sent article n'empche l'ttat requ6rant d'utiliser ou de di-
vulguer les renseignements dans des poursuites p6nales dans les cas suivants :

a) si le Gouvernement des Etats-Unis est l'ttat requ6rant, il y est oblig6 aux termes de
sa Constitution; ou

b) si Israel est l'ttat requ6rant, il y est oblig6 aux termes des droits fondamentaux con-
tenus dans la 16gislation d'Israel.

4. Sauf indication contraire donn6e par la Partie requise au moment de donner suite i
la demande, les informations ou les 616ments de preuve dont le contenu aura 6t6 rendu pu-
blic lors d'une audience judiciaire ou administrative en relation avec la demande, pourront
par la suite 8tre utilis~s a n'importe quelle fin.

Article 8. D&larations, d~positions de temoins ou production
de pijces devant les autorits de l' tat requis

I. L'Etat requis s'efforce sur demande d'obtenir une d6claration de la personne aux fins
d'enqufte, de poursuites ou de proc6dure de l'Itat requ6rant.

2. L'ttat requis, le cas 6ch6ant, contraint une personne i faire une d6position et i pro-
duire des documents, des enregistrements et des articles dans la m~me mesure ofx ces actes
sont autoris6s dans les enqutes, les poursuites et les proc6dures dudit ttat.

3. Sur demande, 'autorit6 centrale de lttat requis indique i ravance la date et le lieu
o6i la daposition ou la production d'616ments de preuve doivent avoir lieu au titre du pr6sent
article.

4. L'ttat requis autorise, durant 'ex6cution de la demande, la pr6sence de toute per-
sonne express6ment d6sign6e dans la demande et permet i celle-ci d'interroger la personne
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ainsi appelke i deposer ou i produire des 6lements de preuve, i condition qu'elle ait com-
petence pour le faire dans l'Etat requerant.

5. Si la personne visee aux paragraphes 1 ou 2 fait valoir une immunit6, une incapacite
ou un privilege prevus par la legislation de 'Ittat requerant, la deposition, le temoignage ou
les elements de preuve sont neanmoins recueillis et 1'exception invoquee par l'interess6 est
porte i la connaissance de l'autorite centrale de l'ltat requerant qui en decidera.

6. Toute piece produite ou faisant l'objet d'une d6position dans '1ttat requis au titre du
pr6sent article peut etre authentifi6e par une attestation libell6e, notarnment s'il s'agit de do-
cuments commerciaux, sur le modele du formulaire A annex6 au pr6sent Trait6. Tout do-
cument authentifi6 conform6ment i ce formulaire fait foi, dans l'ltat requ6rant, de la
v6racit6 des faits qui y sont expos6s.

Article 9. Production de documents officiels

1. L'ltat requis fournit A ']ttat requ6rant des copies de documents, dossiers ou rensei-
gnements accessibles au public, que d6tiennent ses administrations et organismes officiels.

2. L'ttat requis foumit des copies de documents, dossiers ou renseignements officiels
non accessibles au public, que d6tiennent ses administrations et ses organismes, dans les
memes conditions que celles ofi ils seraient mis i disposition de ses propres autorit6s poli-
cieres ou judiciaires. L'Etat requis peut, A sa discr6tion, rejeter en totalit6 ou en partie une
demande pr6sent6e au titre du pr6sent paragraphe.

3. Les documents officiels produits en vertu du pr6sent article peuvent etre authenti-
fi6s conform6ment A la Convention supprimant l'exigence de la 16galisation des actes pu-
blics 6trangers, dat6e du 5 octobre 1961, ou ils peuvent etre authentifi6s par le fonctionnaire
charg6 de les conserver sous la forme sp6cifi6e par rl'tat requ6rant, ce qui peut entrainer
l'utilisation du formulaire B joint au pr6sent Trait6, le cas 6ch6ant. Aucune autre forme de
16galisation ou authentification n'est n6cessaire pour permettre A ces documents d'etre ac-
cept6s comme preuves dans les proc6dures de l'Ittat requ6rant.

Article 10. Comparution depersonnes devant
les autorit~s de l'gtat requerant

Lorsque ltat requ6rant exige la comparution d'une personne devant ses autorit6s,
l'Etat requis invite la personne a se conformer i la demande de lttat requ6rant. Ce dernier
indique le montant des d6penses qui seront pay6es. L'int6ress6 n'est pas tenu de r6pondre
i cette invitation. L'autorit6 centrale de l'ttat requis informe rapidement l'autorit6 centrale
de l'ttat requ6rant de la r6ponse de lint6ress6.

Article 11. Transfert de ddtenus

1. Toute personne d6tenue sur le territoire de l'Etat requis, dont la pr6sence sur le ter-
ritoire de l'Itat requ6rant est recherch6e aux fins de l'assistance pr6vue par le pr6sent Trait6,
est transf6r6e A cet effet si la personne en question et les autorit6s centrales des deux ttats
y consentent.
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2. Un d~tenu de l'Etat requ~rant dont la presence est recherch~e par l'Etat requis au
titre de l'assistance pr~vue par le present Trait6 est transferee de l'Itat requ~rant dans l'ttat
requis, si l'int~ress6 y consent et si les autorit~s centrales des deux ttats donnent leur ac-
cord.

3. Aux fins du prdsent article:

a) l'ttat d'accueil a pouvoir et obligation de garder la personne transferee en detention,
sauf autorisation contraire de l'ttat d'envoi;

b) l'Etat d'accueil remet la personne transferee i la garde de l'Etat d'envoi d~s que les
circonstances le permettent ou selon que les autorit~s centrales des deux ttats en sont con-
venues;

c) l'Itat d'accueil n'exige pas de l'ttat d'envoi qu'il lance une procedure d'extradition
pour obtenir le retour de la personne transf~re; et

d) le temps pass6 en detention sur le territoire de l'ttat d'accueil par la personne trans-
f~r~e est pris en compte dans la dur~e de la peine qui lui est impos~e dans l'ttat d'envoi.

4. Si lttat d'envoi informe l'Itat d'accueil que la detention de la personne transf~r~e
ne s'impose plus, l'int~ress6 est, soit renvoy6 rapidement vers l'ttat d'envoi, soit remis en
libert6. Dans ce dernier cas, l'intress6 a droit au remboursement de son voyage de retour
vers l'Etat d'envoi, s'il y rentre.

5. L'Etat requ~rant est charg6 de prendre toutes les dispositions n~cessaires pour le
transit des personnes transf~r~es i travers des pays tiers.

Article 12. Sauf-conduit

1. Une personne appelke A comparaitre devant les autorit~s de l'Etat d'accueil, confor-
moment i une demande faite aux termes des articles 10 ou 11, ne peut ftre en ce qui con-
cerne les procedures p~nales, soumise a un proc~s civil, A une enqu~te ou 8tre emprisonn~e
ou faire l'objet d'une restriction de sa libert6 en ce qui conceme des actions ou des convic-
tions enregistres avant son depart de l'ttat d'envoi, saufdans les cas pr~vus par l'article 11.

2. L'autorit6 centrale de l'ttat d'accueil peut, a sa discretion, d~terminer qu'une per-
sonne comparaissant devant ses autorit~s, conformment i une demande faite aux termes
des articles 10 ou 11, ne peut, en ce qui conceme les procedures civiles, 8tre d~tenue ou
faire l'objet d'une restriction de sa libert6 personnelle en ce qui conceme tous actes ou omis-
sions pr6alables a son d~part de l'ttat d'envoi.

3. En l'absence de contradiction avec sa legislation int~rieure, rautorit6 centrale de
l'ttat d'accueil peut, i sa discretion, d6cider qu'une personne comparaissant devant elle,
conform6ment aux termes des articles 10 ou 11, ne peut, en ce qui concerne un proc~s civil,
participer i une enqu~te au sujet de tous actes ou omissions pr~alables A son depart de l'ttat
d'envoi.

4. Le sauf-conduit, tel qu'il est pr~vu aux paragraphes 1 et 2 du present article, cesse
d'avoir effet si :

a) la personne n'a pas quitt6 l'tat d'accueil, alors qu'elle 6tait physiquement en mesure
de le faire, quinze jours apr~s qu'on lui ait notifi6 que sa presence n'6tait plus n~cessaire; ou
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b) la personne est revenue dans l'Itat d'accueil apr6s l'avoir quitt6.

Article 13. Localisation ou identification
depersonnes ou d'objets

Si lttat requ6rant cherche i localiser ou A identifier des personnes ou des objets, I'ttat
requis fait le maximum pour y parvenir.

Article 14. Remise de pices

1. L'Etat requis fait tout son possible pour donner suite A une demande visant A obtenir
des pi6ces et, dans la mesure du possible, assure ce service selon les instructions sp6cifi6es
par l'Etat requ6rant.

2. L'ttat requ6rant transmet toute citation A comparaitre devant une de ses autorit6s
avec un pr6avis raisonnable, comme convenu avec les autorit6s centrales avant la date de
la comparution.

3. Dans la mesure du possible, l'Etat requis retourne une pi6ce transmise suivant les
instructions sp6cifi6es dans la demande. Si le service ne peut Etre assur6 ou assur6 suivant
la mani~re demand6e, l'ttat requ6rant en est inform6 et les raisons lui en sont fournies.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'ttat requis donne suite A toute demande de perquisition, de saisie ou de remise
d'un objet quelconque i l'ttat requ6rant si sont incluses dans la demande des informations
qui justifient cette intervention, conform6ment a la 16gislation de l'ttat requis.

2. Sur demande et dans la mesure du possible, tout fonctionnaire qui a la garde d'un
objet saisi certifie, de la manire sp6cifi6e par l'ttat requ6rant, ce qui peut entrainer l'utili-
sation du Formulaire C annex6 au pr6sent Trait6, la continuit6 de la garde de cette pice,
son identit6 et l'int6grit6 de son 6tat. Aucune autre authentification nest n6cessaire pour
que la pi6ce en question soit accept6e comme 616ment de preuve.

3. L'autorit6 centrale de l'ttat requis peut demander A l'ttat requ6rant d'accepter les
modalit6s et conditions qu'elle juge n6cessaires pour prot6ger les droits de tiers sur lobjet
i transf6rer.

Article 16. Restitution de documents, dossiers
et lMments de preuve

L'autorit6 centrale de l'Itat requis peut demander i l'autorit6 centrale de l'Ittat requ6-
rant de lui renvoyer, dans les meilleurs d61ais, tous documents, dossiers ou 616ments de
preuve fournis A l'appui d'une demande faite dans le cadre du pr6sent Trait6.
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Article 17. Assistance en mati~re de
confiscation et autres procdures

1. Les Parties se fournissent mutuellement assistance dans la mesure permise par leurs
1gislations respectives pour toutes les proc6dures engag~es en vue de la confiscation des
produits d'un d6lit et des moyens utilis~s pour le commettre. II peut s'agir de mesures visant
i saisir ou i immobiliser temporairement le produit ou les moyens utilis~s en attendant
d'autres poursuites.

2. Si r'autorit6 centrale d'une Partie a connaissance de produits de d61its ou des moyens
utilis6s pour les commettre, susceptibles d'Etre saisis ou de faire r'objet de saisies ou d'im-
mobilisation aux termes de la lgislation de l'autre Partie, elle peut en informer l'autorit6
centrale de ladite autre Partie. Si cette demi6re a competence dans ce domaine, elle peut
presenter lesdites informations A ses autorit~s pour d6terminer les moyens d'action appro-
pri~s. Lesdites autorit~s prennent leur decision conform~ment A la 16gislation de leur pays
et rendent compte par l'interm~diaire de leur autorit6 centrale i r'autre Partie des mesures
prises.

3. La Partie qui assure la garde des produits d'un d~lit ou des moyens utilis~s pour le
commettre en dispose conform~ment A sa 1gislation. Chaque Partie peut transf~rer tout ou
partie de ces 616ments ou des produits de leur vente l 'autre Partie dans la mesure permise
par la 16gislation de la Partie qui proc de au transfert et dans les conditions jug~es adaqua-
tes.

4. Les Parties s'entraident dans la mesure permise par leurs 1gislations respectives en
ce qui conceme la restitution aux victimes du d6lit et l'imposition ou la perception d'amende
dans les proc6dures p~nales. Toutefois, les Parties ne sont pas tenues de faire ex~cuter les
ordonnances de restitution ou de recevoir les amendes ou de faire executer les jugements
imposant des amendes.

Article 18. Renvoi pour enqu~te ou poursuites

Si les autorit~s d'une Partie sont inform6es de dalits qui peuvent relever de la comp6-
tence de l'autre Partie, en ce qui conceme des enqutes ou des poursuites, 'autorit6 centrale
de la premiere Partie peut transmettre le cas et, sur demande, soumettre tous les 616ments
de preuve A r'autorit6 centrale de I'autre Partie.

Article 19. Autre assistance

L'assistance et les damarches expos~es dans le present Trait6 n'empchent aucune des
Parties de prater assistance A l'autre Partie, conform~ment aux dispositions d'autres accords
internationaux applicables auxquels elle serait 6ventuellement partie, ou A celles de sa lA-
gislation nationale. Les Parties peuvent 6galement se prater assistance en vertu de toute
convention ou de tout accord applicables, bilat6raux, A condition que cette assistance ne soit
pas interdite par la l6gislation de l'ttat requis.



Volume 2094, 1-36408

Article 20. Concertation

Les autorit6s centrales des Parties se concertent i des moments dcid6s d'un commun
accord en vue d'appliquer aussi efficacement que possible le pr6sent Trait6. Les autorit6s
centrales peuvent 6galement convenir d'autres mesures pratiques pour faciliter l'application
du pr6sent Trait6.

Article 21. Ratification, entree en vigueur,
application et ddnonciation

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et les instruments de ratification sont
6chang6s le plus rapidement possible.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur ds l'change des instruments de ratification.
3. Le pr6sent Trait6 s'applique i toute demande pr6sent6e apr~s son entr6e en vigueur,

m~me si la demande est li6e A des d61its commis avant cette date.

4. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Trait6 au moyen d'une notification 6crite
adress6e i l'autre Partie. La d6nonciation prend effet au bout de six mois, A compter de la
date de la notification.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT i J6rusalem le 26 janvier 1998, correspondant au 28 Tevet 5758, en double
exemplaire, en langues h6braYque et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Itat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU
Premier Ministre

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

EDWARD S. WALKER
Ambassadeur
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITE DES DOSSIERS D'ENTREPRISES

Je soussign6 (Nom) certifie, sous peine de poursuites

p~nales pour fausse declaration ou fausse attestation, tre employ6 par

(Nom de l'entreprise dont les documents sont produits) et

que mon fitre officiel est (Titre officiel).

Je declare en outre que chacun des dossiers ci-joints est l'original ou une copie de l'original

des dossiers i la garde de (Nom de 1'entreprise dont les document

sont recherch~s)

J'ajoute de plus:

a) Que ces dossiers ont 6t6 constitu~s au moment des faits 6nonc~s ou A proximit6 de ce

moment par ou A partir d'informations transmises par une personne inform~e de l'affaire;

b) Que ces dossiers ont &6 tenus dans le cadre d'une activit6 r~guli~re de l'entreprise;

c) Que cette activit6 donne r~guli~rement lieu A l'6tablissement de dossiers de cette nature;

et

d) Que si un de ces dossiers n'est pas un original, il s'agit d'une copie de l'original.

.(Signature) (Date)

Jur6 ou affirm devant moi (Nom) (Notaire,

officiel ministriel etc.) ce du mois de 199
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FORMULAIRE B

ATTESTATION D'AUTHENTICITE DE PI CES OFFICIELLES tTRANGERES

Je soussign6 _(Nom) atteste, sous peine de poursuites p~na-

les pour fausse declaration ou attestation, exercer aupr~s du Gouvemement de

(Pays) la fonction de (Titre officiel) et Etre ha-

bilit6 en cette qualit6 par la loi de (Pays) A attester que les documents ci-

joints et d~crits ci-apr~s sont des copies authentiques et exactes de pi~ces officielles origi-

nales enregistr~es ou d~pos~es aupr~s de (Nom du Service de

l'institution) qui est un service ou une institution publics du Gouvemement (Pays)

Description des documents:

(Signature)

(Titre)

(Date)
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FORMULAIRE C

ATTESTATION CONCERNANT DES OBJETS SAISIS

Je soussign6 (Nom) atteste, sous peine de poursuites prnales

pour fausse drclaration ou attestation, exercer aupr~s du Gouvemement

de (Pays) la fonction de .(Titre) J'ai requ en

garde les objets 6num~rs ci-dessous de (Nom de la personne),

(Date), A .(Lieu). Yen ai transf&r6

la garde i (Nom de la personne), le (Date) i

(Lieu) dans l'tat o6i je les avais regus (ou si c'est dans un 6tat

different comme indiqu6 ci-apr~s).

Description des objets :

Modifications de leur 6tat sous ma garde

(Signature)

(Sceau officiel).

(Titre)

(Lieu)

(Date)
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ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvernement de l'ttat d'Israel relatif r l'assistance mutuelle en mati~re p6nale,
sign6 ce jour i J6rusalem (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait") et de confirmer au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique les arrangements suivants :

1. Le pr6sent Trait6 peut 8tre invoqu6 pour demander une assistance en ce qui concer-
ne les d6lits fiscaux. L'expression "d6lit fiscal" utilis6e ici s'entend des infractions A la 16-
gislation fiscale.

2. Nonobstant le caractre g6n6ral de la section 1, les Parties conviennent que l'assis-
tance ne sera pas demand6e conform6ment au pr6sent Trait6 pour un d6lit fiscal, si le d6lit
en question relive de par sa nature des dispositions concernant la coop6ration entre autori-
t6s fiscales incluses dans la Convention entre le Gouvemement de l'ttat d'Isradl et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique en ce qui conceme les imp6t sur le revenu, sign6e le
20 novembre 1975, ainsi que les Protocoles sign6s le 30 mai 1980 et le 26 janvier 1993, qui
sont entr6s en vigueur le 30 d6cembre 1994 (ci-apr~s d6nomm6e la "Convention fiscale"),
sauf si :

a) la forme d'assistance demand6e n'est pas pr6vue dans la Convention fiscale, ou

b) le cas soulev6 concerne 6galement de graves d61its suppl6mentaires d'un caract~re
non fiscal.

De toute fagon, une demande d'assistance au titre du pr6sent Trait6 en ce qui concerne
un d6lit fiscal devra sp6cifier si l'assistance pr6vue par la Convention fiscale a 6t6 demand6e
ou accord6e pr6c6demment.

3. Les Parties conviennent que les demandes d'assistance sous forme de relev6s ban-
caires en ce qui concerne un d6lit fiscal ne seront faites que dans le cas de d6lits graves im-
pliquant un comportement volontairement frauduleux. Par d6lit grave, on entend par
exemple les cas portant sur d'importantes sommes d'argent ou refl6tant un comportement
criminel.

J'ai I'honneur de proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse confirmant au nom de
votre Gouvemement 'accord ci-dessus soient consid~r~es comme faisant partie int~grante
du Trait6.

Veuillez accepter etc....

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,
EDWARD S. WALKER
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II

PREMIER MINISTRE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de l'ttat d'Isra~l, j'ai l'honneur de confi-mer les termes de
l'Accord propos6 dans votre note. En consequence, votre note ainsi que la pr~sente note
constituent une partie int~grale du Trait6.

Veuillez, etc....

Le Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang~res,
BENJAMIN NETANYAHU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio de Seguridad Social

entre

el Gobierno dei Estado de Israel

y

cl Gobierno de la Rep6blica Oriental del Uruguay
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El Gobieno del Estado de Israel y el Gobiemo de ]a Repiblica Oriental
del Uruguay;

Animados por el deseo de regular sus relaciones en el Area de Ia

Seguridad Social;

Han convenidr, lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
Definiciones

1. Para ]a aplicaci6n de este Convenio, se establece que los siguientes
tdrminos y expresiones tendrin el siguiente significado :

a) "Partes Contratantes" : designa la Repblica Oriental del Uruguay y
el Estado de Israel;

b) "Legislaci6n" : la Constituci6n, las leyes, decretos y
reglamentaciones relativas al sistema de Seguridad Social de las Partes
Contratantes especificados en el articulo 2 de este Convenio;

c) "Autoridad Competente" : respecto de Uruguay el Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social o Instituci6n Delegada y respecto de Israel,
el Ministerio de Trabajo y Previsi~n social;

d) "Instituci6n Gestora" : designa la Instituci6n u Organismo
responsable, en cada caso, de implementar la legislaci6n especificada
en el artifculo 2 de este Convenio;

e) "Organismo de Enlace" : se refiere a la instituci6n de enlace e
informaci6n entre las instituciones aseguradoras de las dos Partes
Contratantes con miras a facilitar ]a ejecuci6n del presente Convenio;

0 "Trabajador" : toda persona que como consecuencia de re."'ir o
haber realizado una actividad por cuenta ajena o en forma independiente,
estA o ha estado sujeta a las legislaciones indicadas en el articulo 2 del
presente Convenio;
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Ia legislaci6n definido en el articilo 2 de este Convenio, incluyendo
toda cantidad adicional, aumento o suplemento a pagar en adici6n a!
beneficio bajo ]a legislaci6n de una Parte Contratante, salvo
especificaci6n contraria en este Convenio;

h) "Perlodo de Seguro" : todo periodo reconocido coro tal por Ia
legislaci6n bajo Ia cual se haya cunplido, asi coro cualquier pertodo
considerado por dicha legislaci6n como equivalente a un perlodo de
seguro;

i) "Residencia" : significa, en relaci6n a Uruguay, to que establece la
legislaci6n vigente en Ia materia y en relaci6n a Israel, Ia residencia
habitual que es Ia establecia legalmente.

2. Los demAs tdrminos o expresiones utilizados en el Convenio,
tienen el significado que les atribuye Ia legislaci6n que se aplica.

Articulo 2

Ambito de aplicaci6n material

1. El presente Convenio se aplicar :

A) En relaci6n a Israel : a Ia Ley Nacional de Seguros (versi6n
Consolidada) 5755-1995 en Jo referente a las siguientes rarnas de Ia
Seguridad Social:

a) Prestaciones por vejez y sobrevivencia;

b) Prestaciones por invalidez;

c) Prestaciones por accidentes de trabajo;

d) Prestaciones por materniad;

e) Prestaciones de menores o asignaciones familiares.

B) Con respecto a Uruguay : a Ia legislaci6n relativa a las prestaciones
contributivas de Ia Seguidad Social en Io que se refiere a:

a) Los regimenes de jubilaciones y -pensiones basados en el sistema de

reparto y de capitalizaci6n iniividual;

J ]71 -"-,Aopmin en mal'II(a de| nr'f*lPaine-,p nor mitrnnidid:.
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c) El r~gimen en materia de accidentes de trabajo y enfennedades
profesionales;

d) El r~gimen en materia de prestaciones familiares.

2. Salvo lo indicado en el pArrafo 4 de este articulo, este Convenio se
aplicarA a la legislaci6n que en el fiuturo modifique o complemente la
legislaci6n referida en el pkrrafo I de este articulo.

3. Con la entrada en vigencia de este Convenio las Autoridades
Competentes o Delegadas deberin notificarse respecto de su legislaci6n
en el Area de la seguridad social. Por ende, antes de fines de febrero de
cada alo, ias Autoridades Competentes deberdn notificarse las
modificaciones a la legislaci6n ocurridas durante el aflo calendario
anterior.

4. Este Convenio no se aplicard a las leyes y reglamentos que
extiendan la aplicaci6n de la legislaci6n especificada en el phrrafo I de
este articulo a nuevos grupos de beneficiarios, si la Autoridaid
Competente o Delegada de la Parte Contratante asi lo resuelve y notifica
de conformidad con lo referido en el pM.rrafo 3 de este articulo.

5. Salvo indicaci6n en contrario, la aplicaci6n de este Convenio no
deberi ser afectada por ninguna legislaci6n supranacional vinculada a una
Parte -Contratante, Convenios intemacionales celebrados por las Partes
Contratantes, o aquella legislaci6n de una Parte Contratante que haya
sido promulgada para la implentaci6n de un Convenio intemacional.

Articulo 3
Ambito de aplicaci6n personal

El presente Convenio se aplicarA a las personas que estdn o hayan
estado sujetas a la legislaci6n de una o ambas Partes Contratantes, asi
como a quienes deriven sus derechos de aqudllas.

Artlculo 4
Igualdad de trato

Las personas mencionadas en el artlculo 3 tendrin las obligaciones
y derechos a los beneficios de la legislaci6n de cada Parte Contratante,
en las mismas condiciones que los trabajadores de esa Pare.
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Articulo 5
Conservaci6n de los dercchos adquiridos y pago de prestaciones er

el exterior

Las pensiones y otras prestaciones que deban pagarse por una de las
Partes y comprendidas en el articulo 2, incluidos los beneficios
adquiridos en virtud de este Convenio, no estardn sujetas a reducci6n,
modificaci6n, suspensi6n o supresi6n por el hecho de que el
beneficiario permanezca o resida en el territorio de la otra Pane. Estas
prestaciones podrAn hacerse efectivas a los beneficiarios que residan en
el territorio de un tercer Estado, en las mismas condiciones y con igual
extensi6n que a los beneficiarios de aquella Parte que residan o se
hallaran en este tercer Estado durante lapsos a ser acordados por ambas
Partes Contratantes.

TITULO 1I

DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6
Regla General

Los trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio
estarfn sujetos exclusivamente a la legislaci6n de la Pane Contratante
donde ejerzan la actividad laboral, sin perjuicio de los dispuesto en el
artlculo 7.

Artfculo 7
Normas especiales o excepciones

I. Respecto a los dispuesto en el articulo 6, se establecen las
siguientes nonnas especiales o excepciones :

a) Si una persona que desempeile tareas profesionales, de
investigaci6n, cientificas, tdcnicas, de direcci6n, o actividades
similares, empleada en el territorio de una Parte Contratante es enviada
por su empleador para prestar servicios en el territorio de ]a otra Parte
por un pertodo no mayor de dos aflos, continuarl sujeto a ]a legislaci6n
de la Pane de origen, siendo susceptible de ser prorrogado este perfodo,
en supuestos especiales, mediante expreso consentirniento de la
Au~oridad Competente o Delegada de la otra Pane;

b) El personal itinerante al servicio de empresas de transporte adreo
que desempefie su actividad en el territorio de amnbas Panes estari sujeto
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a la legislaci6n de ia Parte en cuyo territono tenga su sede principal la
empresa. En caso que dicho personal resida en el territorio de la otra
Parte, estari sujeto a )a legislaci6n de dicha Parte;

c) Una persona empleada a bordo, de un buque ctya bandera sea de una
de las Partes Contratantes y resida en el territorio de la misma Parte
Contratante estarA comprendida por la legislaci6n de esa Parte
Contratante siempre y cuando la sede del empleador se encuentre en el
territorio de esa Parte Contratante.

En relaci6n a Israel, lo mencionado anterionnente se aplica
tambidn cuando el barco con bandera de un tercer pais tiene tripulaci6n
que es pagada por un empleador o persona con residencia en Israel;

d) Los trabajadores, que no son parte de la tripulaci6n del navio,
empleados en trabajos de carga, descarga, reparaci6n de buques o naves
y servicios de vigilancia en el puerto, estarin sometidos a la legislaci6n
de la Pane Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto;

e) El presente Convenio no afecta 1o previsto en la Convenci6n de
Viena sobre relaciones diplomticas de 18 de abril de 1961 ni aquellas
normas de derecho internacional consuetudhnario sobre privilegios e
inmunidades consulares, en relaci6n a las legislaciones indicadas en el
artfculo 2 numeral 1.

0 Los funcionarios pfiblicos y otros empleados gubernamentales de
una de las Partes, exceptuando aquellos mencionados en el punto .e),
que sean designados para desempeflar funciones en el territorio de la otra
parte, estarki sujetos a la legislaci6n de la Parte a la que pertenecen.

2. Las Autoridades Competentes o Delegadas de arnbas Panes
Contratantes podrAn, de coin(mn acuerdo, establecer otras excepciones
en interns de determinados trabajadores o categorias de trabajadores.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A PRESTACIONES

CAPITULO 1

Articulo 8
Totalizaci6n de perfodos de seguro

Cuando la legislaci6n de una Parte Contratante subordine la
adquisici6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a prestaciones, al
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cumplimiento de de deteaiinados periodos de seguro, la Instituci6n
Gestora tendrit en cuenta a tal efecto, cuando sea necesario, los
periodos de seguro cumnplidos en este r6ghinen con arreglo a la
legislaci6n de la otra Parte Contratante, como si se tratara de periodos
cmnplidos con arreglo a su propia legislaci6n, siempre que no se
superpongan.

CAPITULO 2

Articulo 9
Determinaci6n del derecho y liquidaci6n de las prestaciones

La persona anparada que haya estado sucesiva o altemadamente
sometida a la legislaci6n de tua y otra Parte Contratante, tendrA derecho
a las prestaciones reguladas en este Capitulo en las condiciones
siguientes :

1. La Instituci6n Gestora de una de las Partes determinarA el derecho y
calcularA la prestaci6n, teniendo en cuenta 6nicamente, los periodos de
seguro acreditados en esa Parte.

2. Asimismo, la Instituclin Gestora detenninariA el derecho a
prestaciones totalizando con los propios los periodos de seguro
cumplidos bajo la legislaci6in de la otra Parte cuando efectuada la
totalizaci6n se alcance el derecho a la prestaci6n, para el cdlculo de la
cuantla a pagar, se aplicarAn las reglas siguientes :

a) La cuantla de la prestaci6n a la cual el interesadi hubiera tenido
derecho, se detenninarA como si todos los periodos de seguro
totalizados hubieran sido cumplidos bajo su propia legislaci6n (pensi6n
te6rica).

b) El importe de la prestaci6n se establecerA aplicando a ]a pensi6n
te6rica, calculada seg'in su legislaci6n, la misma proporci6n existente
entre el periodo de seguro cumplido en una Parte y la totalidad de los
perlodos de seguro curnplidos en ambas Partes (pensi6n prorrata).

Articulo 10
C6mputo de periodos de cotizaci6n en regimenes especiales o

bonificados

Si la legislaci6n de una de las Partes condiciona el derecho o Ia
concesi6n de determinados beneficios al curuplimiento de perfodos de
seguro en una actividad sometida a un Rdgimen Especial o Bonificado,
en una actividad o einpleo detenninado, los perlodos cnmplidos bajo ]a
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legislaci6n de la otra Parte s6lo se tendrin en cuenta, para la concesi6n
de tales prestaciones o beneficios, si hubieran sido acreditados al
amparo de im regimen de igual naturaleza, o falta de dste, en la misma
ac(ividad o, en su caso, eni una tarea de caractdristicas similares.

Si teniendo en cuenta los perlodos asi cunplidos el interesado no
satisface las condiciones requeridas para beneficiarse de una prestaci6n
de un Rdgimen Especial o Bonificado, estos periodos serfn tenidos en
cuenta para la concesi6n de prestaciones del Rdginen General o de otro
Rdgimen Especial o Bonificado en el que el interesado pudiera acreditar
derecho.

Articulo 11
Prestaci6n por invalidez, vejez y sobrevivencia

El derecho a las prestaciones por invalidez, vejez y sobrevivencia,
serA determinado de acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante a
]a que el beneficiario se hallare sujeto en el momento de producirse la
contingencia.

Articulo 12
Subsidio por defunci6n

Reconocimiento del derecho al subsidio

El subsidio por defunci6n seri concedido por la lnstituci6n Gestora
de la Parte Contratante cuya legislaci6n sea aplicable al asegurado en el
momento del fallecimiento.

Articulo 13
Determinaci6n de la incapacidad

1. Para la determinaci6n de la disminuci6n de la capacidad de trabajo
para efectos del otorgamiento de las correspondientes pensiones de
invalidez, la Instituci6n Gestora de cada una de las Partes Contratantes
efectuarA su evaluaci6n de acuerdo con su propia legislaci6n.

2. Para efectos de lo dispuesto en el pArrafo anterior, la Instituci6n de
la Parte Contratante en que resida el asegurado enviarA a la lnstituci6n de
la otra Parte, a petici6n de dste y gratuitamente, los informes y
documentos mdicos que obren en su poder.

3. Los gastos en concepto de eximenes mddicos adicionales o
complementarios y los que se efectiaen a fin de determinar la capacidad
de trabajo, as! como otros gastos inherentes al examen, estarin a cargo
de la Instituci6n Gestora que solicit6 dichos exAmenes.
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CAPITULO 3

APLICACION DE LA LEGISLACION DE URUGUAY

Articulo 14

1. Las personas asegurades, afiliadas a una Administradora de Fondos
de Ahorro Provisional, financiardn en la Reptiblica Oriental del Uruguay
sus prestaciones, con el importe acumulado en su cuenta de
capitalizaci6n individual.

2. Las prestaciones otorgadas por el regimen de capitalizaci6n se
adicionarfn a las prestaciones a cargo del rdgimen de solidaridad, cuando
la persona asegurada retina los requisitos establecidos por la legislaci6n
vigente, aplicdndose en caso de resultar necesario, la totalizaci6n de
perfodos de seguro.

CAPITULO 4

APLICACION DE LA LEGISLACION DE ISRAEL

Artlculo 15
Beneficios de vejez y sobrevivencia

1. Cuando un ciudadano de una Parte Contratante o una persona
designada en el articulo 3 de este Convenio ha sido asegurada en Israel
durante al menos doce meses consecutivos pero no posee suficientes
perfodos de seguro en Israel para la concesi6n de una pensi6n a la vejez o
pensi6n de sobrevivencia, los perlodos de seguro completados bajo la
legislaci6n de Uruguay serin tenidos en cuenta siempre que no coinciden
con perlodos de seguro de Israel.

2. Si el beneficiario o su sobreviviente califica para el beneficio
cuando los perfodos de seguro completados bajo la legislaci6n de arnbas
Partes Contratantes se suman juntos, la instituci6n de seguros
competente de Israel determinarA el beneficio segn los dispuesto en el
artfculo 9.

3. El derecho a una pension a la vejez estarA condicionada a que el
beneficiario haya sido residente de Uruguay o Israel inmediatarnente
antes de alcanzar la edad que le permita adquirir unapensi6n a la vejez.
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4. El derecho a una pension de sobrevivencia estarA condicionado a
que el beneficiaro y el fallecido hayan sido residentes Uniguay o Israel
en el momento del fallecimiento, o que cl fallecido haya recibido una
pensi6n a ia vejez inmediatainente antes de su falleciniento.

5. La capacitacin vocacional y las prestaciones de subsistencia para
viudas y hurfanos serAn pagadas a las personas designadas en el pArrafo I
s6lo si residen en Israel y iinicamente durante el tiempo que ellos estrn
realmente presentes en Israel.

6. Las partidas para funerales no serAn pagadas en relaci6n a personas
que fallecieron fuera de Israel y que no fueran residentes de Israel al dia
de su fallecimiento.

Articulo 16
Beneficios por Invalidez

1. Una persona cubierta por este Conveiuo tendrA derecho a tin
beneficio por invalidez si ha sido asegurada corno residente en Israel
durante al inenos doce meses consecutivos inmediatos anteriores a
determinarse su invalidez.

2. Los servicios especiales para discapacitados, subsidios de
subsistencia para niflos discapacitados de una persona asegurada,
rehabilitaci6n profesional para personas discapacitadas, enitrenamiento
vocacional y un subsidio de subsistencia para su c6nyuge, se otorgarin a
aquella persona mencionada anteriormente siempre que sea residente en
Israel y durante el tiempo que estd realmente presente en Israel.

3. Una persona cubierta por este Convenio que reside fuera de Israel y
es titular de una pensi6n por invalides de Israel continuarA recibiendo la
pensi6n que percibia a(m si existiese un aumento en el grado de su
invalidez, cono resultado del aumento de la gravedad de su invalidez o
de ]a swna de una causa posterior de invalidez surgida cuando la persona
se encontraba fuera de Israel.

Enfermedades de ocupaci6n y accidentes de trabajo

Articulo 17

Los derechos a beneficios debidos a accidentes en el trabajo serin
determinados de acuerdo a la legislaci6n aplicada al beneficiario en el
momento de accidente, como se dispone en los artfculos 6 y 7.
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Articulo 18

I. Cuando una persona que ha adquirido una enfermedad de ocupaci6n,
ha desarrollado una actividad que tiende a causar dicha enfermedad, bajo
la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, los beneficios que sus
sobrevivientes pueden reclamnar sern otorgados exclusivamente bajc. la
legislaci6n de ]a Parte donde la persona fue contratada por tiltima vez.

2. Sin embargo, si no existe ning6n beneficio bajo [a legislaci6n de la
Parte donde la persona fue contratada por 61tima vez, la solicitud s rA
realizada por ]a Instituci6n de esa Parte hacia la instituci6n de la pruner
Parte Contratante, la cual decidirA sobre la solicitud bajo los t&minos de
su legislaci6n.

Articulo 19
Beneficios hospitalarios

Una mujer que es asegurada por hospitalizaci6n en caso de
nacirniento de un hijo de acuerdo a la legislaci6n de una Parte
Contratante recibiri, cuando se encuentre temporariamente en el
territorio de ]a otra Parte Contratante, el beneficio correspondiente de
acuerdo a la legislaci6n de esa Parte, sin necesidau de reembolso de
esos gastos.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINAL S

CAPITULO 1

Articulo 20
Actualizaci6n de las prestaciones

Las prestaciones reconocidas por aplicaci6n de las nonnas del
Titulo III de este Convenio se actualizarhn con la misma periodicidad y en
iddntica cuantta que las prestaciones reconocidas al anparo d- ]a
legislaci6n intema. Sin embargo, cuando se trate de pensiones uya
cuantfa haya sido determiinada bajo la f6rmula "prorrata temporis" pre sta
en el pArrafo 2 del artlculo 9, el importe de la actualizaci6n se p Jrd
determinar mediante ]a aplicaci6n de ]a misma f6rmula de
proporcionalidad que se haya aplicado para establecer el importe , la
pensi6n.
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Articulo 21
Ayuda administrativa

Para la aplicaci6n de cste Convenio las Autoridades Competcutes,
las Instituciones Gestoras y los Organismos de enlace de ambas Partes
podrfin solicitarse, en cualquier momento, reconocimientos mddico.,
comprobaciones de hechos y actos de los que pueda derivarse 't
adquisici6n, modificaci6n, suspensi6n, reducci6n, extinci6n,
supresi6n o manutenci6n del derecho a prestaciones por ellas
reconocido. Los gastos que en consecuencia se produzcan serfn
reintegrados, sin demora, por ]a lnstituci6n Gestora que solicit6 el
reconocimiento o la comprobaci6n, cuando se reciban los justificantes
detallados de tales gastos.

Articulo 22
Protecci6n de informaci6n

Toda infonnaci6n concemiente at fimbito privado de las person'-
que en el curso de la aplicaci6n de este Convenio se transmita de una
Parte Contratante a la otra, seri confidencial y usada exclusivamente
para determiliar ]a adjudicaci6n de beneficios at amiparo de este
Convenio.

Articulo 23
Exenci6n de impuestos, derechos y exigencias de legalizaci6n

I. El beneficio de las exenciones de derechos de registro, de
escritura, de timbre y de tasas consulares y otros andlogos, previstos en
]a legislaci6n do cada una de las Partes Contratantes, se extenderi a los
certificados y documentos que se expidan por las Instituciones Gestoras
de la otra Parte en aplicaci6n del presente Convenio.

2. Todos los actos adininistrativos y documentos que se expidan para
la aplicaci6n del presente Convenio sern dispensados de los requisitos
de legalizaci6n u otras fonnalidades similares para su utilizaci6n por las
instituciones Gestoras de la otra Parte.

Articulo 24
Presentaci6n de documentos

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que,
a efectos de la aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte, deban ser
presentados en un plazo detenninado ante las Autoridades o Instituciones
Gestoras correspondientes de esa Parte se considerarin corn -
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presentados ante ella como si to hubieran sido dentro del mismo plazo
ante la Autoridad u Organismo correspondiente de la otra Pailes.

2. Las solicitudes de prestaciones presentadas en virtud de la
legislaci6n de una Parte tanbidn se considerarhn solicitudes para una
prestaci6n similar en virtud de la legislaci6n de la otra Parte.

3. La fecha en que dichas solicitudes, declaraciones o recursos hayan
sido presentados ante una Parte Contratante seri considerada como la
fecha de presentaci6n ante la otra Parte.

Artfculo 25
Modalidades y garantla del pago de las prestaciones

1. Las Instituciones Gestoras de cada una de ia Partes quedarin
liberadas de los pagos que se realicen en aplicaci6n del presente
Convenio, cuando dstos de efecten en Ia moneda de su pals y de
acuierdo a la fecha y forna que determine cada Parte Contratante.

2. En caso que una de las Partes Contratantes inponga restricciones
sobre divisas, amnbas Partes adoptarn de inmediato las medidas
necesarias para garanlizar ]a efectividad de los derechos derivados del
presente Convenio.

Articulo 26
Idioma

Las Autoridades Competentes o Delegadas y las lnstituciones de las
Panes Contratantes podrhn usar el idioma ingles para ia aplicaci6n de
este Convenio.

Articulo 27
Regulaci6n de las controversias

I. Las Autoridades Competentes o Delegadas deberfn resolver
mediante negociaciones las diferencias de interpretaci6n del presente
Convenio y de su Acuerdo Adininistrativo.

2. Si una controversia no pudiera ser resuelta mediante negociaciones
en un plazo de seis meses a partir de la primera petici6n de negociaci6n,
dsta deberi ser sometida a una Comisi6n Arbitral, cuya composici6n y
procedimiento serdn fijados de comtin acuerdo entre las Partes
Contratantes. La decisi6n de la Comisi6n Arbitral serA considerada
como obligatoria y definitiva.
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Articulo 28
Atribuciones de las Autoridades Competentes o Delegadas

Las Autoridades Competentes o Delegadas de las dos Partes
Contratantes debertn :

a) Establecer el Acuerdo Administrativo necesario para la aplicaci6n
del presente Convenio.

b) Commicarse las inedidas adoptadas en el piano interno para el
funcionamiento del Convenio.

c) Notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que
modifiquen las que se mencionan en el articulo 2.

d) Prestarse sus buenos oficios y las mds amplia colaboraci6n tdcnica
y administrativa posible.

CAPITULO 2

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 29
C6mputo de periodos anteriores a la vigencia del Convenio

Los periodos de seguro ctnplidos de acuerdo con la legislaci6n de
cada una de las Partes ante de ]a fecha de entrada en vigor del presente
Convenio, serAn tornados en consideraci6n para la determinaci6n del
derecho a las prestaciones que se reconozean en virtud del mismo.

Articulo 30
Ilechos causantes anteriores a ]a vigencia del Convenio

I. La aplicaci6n de este Convenio otorgarA derecho a prestaciones por
contengencias acaecidas con anterioridad a ]a fecha de su entrada en
vigor. Sin embargo, el pago de las mismas no se efectuarA por periodos
anteriores a ]a entrada en vigor del Convenio.

2. Las prestaciones que hayan sido liquidadas por wia o ambas Partes o
los derechos a prestaciones que hayan sido denegados antes de la entrada
en vigor del Convenio serfn revisados, a petici6n de los interesados de :.
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instituci6n competente, teniendo en cuenta las disposiciones del mismo,
sienpre que la solicitud de revisi6n se presente en un plazo de dos altos

a partir de ]a entrada en vigor del Convenio. El derecho se adquirirfi
desde ]a fecha de solicittid, salvo disposici6n mAs favorable de la
legislaci6n de esa Parte. No se revisarAn las prestaciones pagadas que
hayan consistido en una cantidad finica.

3. Las disposiciones a demora, prescripci6n y caducidad vigentes en
cada una de las Partes Contratantes podrin aplicarse a los derechos
previstos en este articulo, siempre que los Interesados presenten la
solicitud con posterioridad a los dos aios siguientes a la fecha de entrada
en vigor de este Convenio, salvo disposici6n mAs favorable de la
legislaci6n de la Parte en cuesti6n. El monto de ia prestaci6n resultante
de este nuevo cAlculo no podrA ser inferior al de la prestaci6n de origen.

CAPITULO 3

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 31
Vigencia del Convenio

1. El presente Convenio tendrA duraci6n indefinida, salvo denuncia de
una de las Partes, que surtirA efecto a los seis meses de su notificaci6n
fehaciente a la otra Parte. El Acuerdo Administrativo regnlarA la forma y
condiciones de la notificaciOn.

2. En caso de tgnnino del Convenio por denuncia o mutuo acuerdo,
las disposiciones del mismo serdn aplicables a los derechos adquiridos a
su amparo, a pesar de las disposiciones restrictivas que la otra Parte
pueda prever en casos tales como el de residencia en el extranjero de un
beneficiario.

3. Las Partes Contratantes acordardn las disposiciones que garanticen
los derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de segttro
o equivalentes cumplidos con anterioridad a la fecha de terminaci6n del
Convenio.

Artlculo 32
Firma y aprobaci6n

El presente Convenio seri aprobado de acuerdo con la legislaci6n
interna de cada una de las Partes Contratantes.
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Cada Parte notificard a la otra el cumplimiento de todos los
requisitos internos de este para la entrada en vigor del presente
Convenio.

El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del res siguiente al
de ia fecha de la .itima publicaci6n por las Partes Contratantes de este
Convenio.

Hecho en 3"et.Y,- e so, el W ? oe F zV, 1998
que corresponde al __ dia deN a.- 5758, en dos
versiones orignales alternadas, en idiomas espailol, hebreo e ingles,
cada uno de los textos igualmente autnticos. En caso de diferencias de
interpretaci6n, prevalecerA el texto en idioma ingles.

Por el Gobieo de
Estado de * Isr Ia Rep~iblica Oriental

del Uruguay
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the State of Israel and the Government of the oriental Republic of
Uruguay,

Desirous of regulating the relations of the two states in the field of social security,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the application of the present Agreement, the following terms and expressions
will have the following meaning:

a) "Contracting Parties" means the State of Israel and the oriental Republic of Uru-
guay;

b) "Legislation" means the Constitution, laws, decrees and regulations relative to the
social security systems of the Contracting Parties specified in Article 2 of this Agreement;

c) "Competent Authority" means, in relation to the State of Israel, the Ministry of La-
bour and Social Affairs and in relation to Uruguay, the Ministry of Labour and Social Se-
curity or the Delegate institution;

d) "Competent Institution" means the institution or body which is responsible, in each
case, for the implementation of the legislation specified in Article 2 of this Agreement;

e) "Liaison body" means the institution for liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Parties with a view to facilitate the implementation
of this Agreement;

f) "Worker" means any person who, as a result of being or having been employed by
others, self-employed or independent worker is or has been subject to the legislation indi-
cated in Article 2 of the present Agreement;

g) "Benefit" means any payment in cash or other benefit under the legislation defined
in Article 2 of this Agreement including any additional amount, increase or supplement
payable in addition to that benefit under the legislation of a Contracting Party, unless oth-
erwise specified in this Agreement;

h) "Period of Insurance" means a period recognized as such in the legislation under
which such period has been or is deemed to have been completed, or any similar period in
so far as it is recognized in the legislation as equivalent to a period of insurance;

i)"Residing" means, in relation to Uruguay: according to what the legislation in force
establishes; and, in relation to Israel: habitual residence, which is lawfully established.
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2. other words and expressions used in this Agreement, shall have the meanings re-
spectively assigned to them in the legislation applied.

Article 2. Applicable Legislation

1. This Agreement shall apply:

A) In relation to the State of Israel: to the National Insurance Law (Consolidated Ver-
sion) 5755-1995, as far as it applies to the following branches of insurance:

a) old age and survivors insurance;

b) invalidity insurance;

c) work injury insurance;

d) maternity insurance;

e) children's insurance.

B) In relation to Uruguay, the legislation referred to contributive pensions in the Social
Security systems relating to:

a) Pension schemes and beneficiary pension schemes based on the individual share
and capitalization systems;

b) Maternity insurance;

c) Work injuries and professional sickness;

d) children's insurance.

2. Unless otherwise indicated in paragraph 4 of this Article, this Agreement shall also
apply to future legislation amending or complementing the legislation referred to in para-
graph 1 of this Article.

3. With the entry into force of this Agreement the Competent or Delegate Authorities
shall notify each other of their legislation in the field of social security. Henceforth, before
the end of February each year, the Competent Authorities shall notify each other of the
amendments to the legislations passed during the previous calendar year.

4. This Agreement shall not apply to legislation which extends the application of the
legislation specified in paragraph 1 of this Article to new groups of beneficiaries if the
Competent or Delegate Authority of the Contracting Party concerned so decides and gives
notice to that effect in connection with the notification referred to in paragraph 3 of this Ar-
ticle.

5. Unless otherwise provided, the application of this Agreement shall not be affected
by any supranational legislation binding on a Contracting Party, international agreements
concluded by the Contracting Parties, or such legislation of a Contracting Party that has
been promulgated for the implementation of an international agreement.

Article 3. Persons Covered by This Agreement

This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the legisla-
tion of one or both of the Contracting Parties as well as to persons deriving their rights from
such persons.
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Article 4. Equal treatment

The persons mentioned in Article 3 shall have equal treatment as regards rights and ob-
ligations under the legislation of a Contracting Party, as employees of that Party.

Article 5. Guarding Vested Interests and Export
of Benefits and Payment ofAllowances

Pensions and other cash benefits to be paid by one of the Parties according to Article
2, including the benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be reduced, modi-
fied, suspended or withdrawn on account of the beneficiary staying or residing in the terri-
tory of the other Party. These allowances can be made effective to beneficiaries residing
in the territory of a third state, under the same conditions and to the same extent as the na-
tionals of the first Contracting Party residing or present in this third state during periods of
time to be agreed upon by both Contracting Parties.

TITLE II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General Rule

The workers object of the application of the present Agreement, will only be subject
to the legislation of the Contracting Party in whose territory they work, notwithstanding the
provisions in Article 7.

Article 7. Special Regulations or Exceptions

1. Regarding Article 6, the following special provisions and exceptions are estab-
lished:

a) If a person employed by an employer with headquarters in the territory of one of
the Contracting Parties, performs professional activities such as research, scientific, tech-
nical, managerial or similar activities and is posted to the territory of the other Contracting
Party to perform similar activities for a period of two years maximum, the said person shall
continue to be subject to the legislation of the Party of origin, with the possibility of an ex-
tension of such period, in special cases, upon the agreement of the Competent or Delegate
Authority of the other Party.

b) Traveling employees of air transportation companies who perform activities in the
territories of both Contracting Parties shall be subject to the legislation of only the Contract-
ing Party in whose territory the company has its head office. Should such personnel reside
in the territory of the other Party, they shall be subject to the legislation of such Party.

c) A person employed on board a vessel flying the flag of a Contracting Party and re-
siding in the territory of the same Contracting Party shall be subject to the legislation of that
Contracting Party provided that the employer's registered place of business is situated in
the territory of that Contracting Party.
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In relation to Israel, the above mentioned applies also where a vessel flies the flag of a
third country, but has a crew which is paid by an undertaking having its registered place of
business or by a person resident in Israel.

d) Workers, who are not part of the crew of the vessel, employed for loading, unload-
ing, ship repair and surveillance services at the port, will be subject to the legislation of the
Contracting Party whose territory the port belongs to.

e) The present Agreement does not affect neither the provisions of the Vienna Con-
vention of April 18, 1961 on Diplomatic Relations, nor the general rules of the customary
international law regarding consular privileges and immunities with respect to the legisla-
tion specified in paragraph 1, Article 2.

f) Government and other public employees of one Party, otherwise than the ones re-
ferred to in paragraph e), appointed to discharge duties in the territory of the other Party,
will be subject to the legislation of the Administration of the Party they belong to

2. The Competent or Delegate Authorities of both Contracting Parties may agree to
grant other exceptions in the interest of certain employees or employee categories.

TITLE III. PROVISIONS RELATED TO ALLOWANCES

CHAPTER 1

Article 8. Totalization of Insurance Periods

When the legislation of a Contracting Party subjects the acquisition, conservation or
recovery of the right to allowances to the compliance with set periods of insurance, the
Competent Institution will take into account to that effect and whenever necessary, the pe-
riods of insurance completed for the purpose of this scheme under the legislation of the oth-
er Contracting Party in the same manner as if they had been completed under its own
legislation, provided they do not overlap.

CHAPTER 2

Article 9. Assessment of the Right to Allowances and Their Payment

The insured person who has continuously or successively been subject to the legisla-
tion of one or the other Contracting Party will have a right to the allowances regulated in
this Chapter under the following conditions:

1. The Competent Institution of one of the Parties will determine the right and will es-
timate the allowance taking into account only the periods of insurance credited by that Par-
ty.

2. Furthermore, the Competent Institution will determine the right to allowances add-
ing the period of insurance completed under the legislation of the other Party with its own.
When the totalization is completed the right to the benefit is reached; the following rules
will be applied to estimate the amount to be paid:
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a) The amount of the benefit to which the beneficiary would have been entitled will
be determined as if all periods of insurance totalized had been completed under its own leg-
islation (theoretical pension).

b) The amount of the benefit will be set by applying to the theoretical pension, esti-
mated according to its legislation, the same existing ratio between the period of insurance
completed in one Party and the total duration of the periods of insurance completed in both
Parties (pro rata based pension).

Article 10. Calculation of Insurance Periods
in Special or Improved Regimes

If the legislation of one of the Parties conditions the entitlement to certain benefits to
the completion of insurance periods in an activity under a special or improved regime, in a
special activity or employment, the periods completed under the legislation of the other
Party, will only be taken into account, for the determination of the entitlement to certain
allowances or benefits, if they have been credited under the provisions of a regime of a sim-
ilar nature, and lacking one, in the same activity, or, if the case may be, in a task of a similar
nature.

If, having taken into account the periods of insurance completed in the aforesaid man-
ner the person still doesn't meet the requirements needed to be entitled to a benefit under a
Special or improved Regime, these periods will be acceptable for the calculation of benefits
under the General Regime or those of a different Special or Improved regime that the per-
son can be entitled to.

Article 11. Invalidity, Old Age and Survivors Pensions

The right to allowances for old age, invalidity and survival will be determined in com-
pliance with the legislation of the Contracting Party of which the beneficiary is subject to
at the moment of the occurrence of the contingency.

Article 12. Subsidy in Case of Death Recognition
of Entitlement to the Subsidy

The subsidy in case of death shall be granted by the Competent Institution whose leg-
islation is applicable to the insured person at the moment of death.

Article 13. Determination of Invalidity

1. The determination of the reduction of the working capacity for the purpose of grant-
ing the corresponding invalidity benefits will be undertaken by the Competent Institution
of each of the Contracting Parties who will conduct its own assessment according to its own
legislation.

2. Pursuant to the previous paragraph, the Competent Institution of the Contracting
Party where the Insured person resides Will provide the Institution of the other Party, when
asked to do so and free of charge, the medical reports and related documents available.



Volume 2094, 1-36413

3. Expenses due to additional or complementary medical tests and tests conducted to
determine the working capacity and related expenses will be met by the Competent Insti-
tution requesting the tests.

CHAPTER 3. APPLICATION OF THE URUGUAYAN LEGISLATION

Article 14

1. Insured persons affiliated to Private Fund Administrative Agencies (PFAA) will fi-
nance in the Oriental Republic of Uruguay their benefits with the amount accumulated in
their personal capitalization accounts.

2. The benefits granted through the capitalization regime will be added to the benefits
granted by the solidarity regime when the insured person meets the requirements estab-
lished by the legislation in force, applying - should the case require it - the totalization of
insurance periods.

CHAPTER 4. APPLICATION OF ISRAELI LAW

Article 15. Old Age And Survivors Benefits

1. Where a national of a Contracting Party or a person designated in Article 3 of the
Agreement has been insured in Israel for at least twelve consecutive months but does not
have sufficient Israeli periods of insurance for entitlement to an old age or survivors pen-
sion, periods of insurance completed under the legislation of Uruguay shall be taken into

account as far as they do not coincide with Israeli periods of insurance. No account shall
be taken of any insurance period completed under the legislation of Uruguay before 1 April,
1954.

2. If the beneficiary or his survivor qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added together, the Israeli

competent insurance institution shall determine the benefit according to Article 9.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary having been
a resident of Israel or Uruguay immediately before attaining the age entitling him to an old
age pension.

4. The right to a survivors pension shall be conditional on the beneficiary and the de-
ceased having been residents of Israel or of Uruguay at the time of the death, or the de-
ceased having received an old age pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans are payable
to persons designated in paragraph I only if they reside in Israel and for as long as they are
actually present in Israel.

6. A funeral grant shall not be payable in respect of a person who died outside Israel
and was not a resident of Israel an the day of his death.
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Article 16. Invalidity Benefits

1. A person covered by this Agreement shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.

2. Special service for invalids, subsistence allowances for Invalid children of an in-
sured person, professional rehabilitation for an invalid person, vocational training and a
subsistence allowance for his spouse are granted to such a person as mentioned above pro-
vided he is resident in Israel and for as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Agreement who resides outside Israel and is entitled to an
Israeli invalidity pension shall continue to receive the pension that he was awarded even if
there is an increase in the degree of his invalidity, as a result of an aggravation of his Inval-
idity or the addition of a further cause of invalidity which emerged when the person was
out of Israel.

OCCUPATIONAL DISEASES AND EMPLOYMENT ACCIDENTS

Article 17

The right to benefits due to an accident at work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the time of the accident, as provided in Articles 6
and 7.

Article 18

1. When a person who has contracted an occupational disease has, under the legisla-
tion of both Contracting Parties, pursued an activity likely to cause this disease, the benefits
that he or his survivors may claim shall be awarded exclusively under the legislation of the
Party where the person was last contracted.

2. However, if there is no entitlement to benefits under the legislation of the Party
where the person was last contracted, the claim shall be referred by the institution of that
Party to the institution of the first Contracting Party, which shall decide the claim under the
terms of its legislation.

Article 19. Hospitalization benefits

A woman who is insured for hospitalization in case of childbirth according to the leg-
islation of one Contracting Party shall, when temporarily staying in the territory of the other
Contracting Party, receive the corresponding benefit according to the legislation of that
Party, without need of reimbursement of the expenses.
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TITLE IV. MISCELLANEOUS, TRANSITORY AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER 1. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 20. Pension Updating

Pensions granted pursuant to the provisions of Title III of this Agreement, will be up-

dated with the same periodicity and in identical amounts as pensions granted under internal

legislation. In the case of pensions whose amount has been determined by the formula pro

rata temporarily provided in paragraph 2 of Article 9, the amount updated may be deter-

mined through the application of the same proportional formula used to establish the
amount of the pension.

Article 21. Administrative Cooperation

In order to enforce this Agreement, the Competent Authorities, the Competent Institu-
tions and the Liaison Bodies of both Parties will be able to request, at any time, medical

assessments, attesting of facts and data relevant to the acquisition, modification, suspen-
sion, reduction, extinction, suppression or maintenance of the entitlement to benefits grant-
ed by them.

Expenses originated as a consequence of such requests will be restituted without delay
by the Competent Institution that requested the recognition or the attestants, once the de-

tailed bills are received.

Article 22. Protection of Information

All information concerning the private domain of individuals transmitted from one

Contracting Party to the other will be confidential and used solely to determine the granting
of benefits under this Agreement.

Article 23. Exemptions from Registration Duties,

Levies and Legislation Requirements

1. The exemptions from registration duties, notarial levies, stamping and consular fees

and other similar duty exemptions provided by the legislation of both Contracting Parties
will be extended to the certificates and documents issued by the Competent Institutions.

2. All administrative actions and documents issued in relation to the application of the

present agreement will be exempted from legislation requirements and other similar for-
malities for their Use by the Competent Institutions of the other Party.

Article 24. Presentation of Documents

1. The claims, notifications and appeals and other documents that, in order to comply

with the legislation of one of the Parties, must be presented within a set time limit to the

Authorities or the Competent Institutions of that Party, will be taken as having been pre-
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sented within the same period to the Authority or Competent Organisation of the other Par-
ty.

2. Submission of claims under the legislation of one of the Parties, will also be con-
sidered to be a submission for a similar claim under the laws of the other party.

3. The date on which such requests, declarations or appeals have been submitted to
one of the Contracting Parties, will be considered as the date of submittal to the other Party.

Article 25. Methods and Guarantee of Payments

1. The Competent Institutions of each Party will have effected payments made under
this Agreement when this is made in the currency of its country and on the date and way
determined by each Contracting Party.

2. If provisions designed to restrict currencies are introduced by either Contracting
Party, both Contracting Parties will immediately adopt the measures necessary to guarantee
the rights derived from this Agreement.

Article 26. Language

The Competent or Delegate Authorities and the Institutions of the Contracting Parties
may use the English language for the application of this Agreement.

Article 27. Settlement of Disputes

1. The Competent or Delegate Authorities should settle disputes in terms of interpre-
tation of the present Agreement and its Administrative Agreement by means of negotia-
tions.

2. If a dispute cannot be solved by means of negotiations within a period of six months
from the first request of negotiation, this should be submitted to an Arbitration Committee,
whose integration and procedure shall be determined in common by the Contracting Par-
ties. The decision adopted by the Arbitration Committee shall be considered compulsory
and definitive.

Article 28. Authority of the Competent or Delegate Authorities

The Competent or Delegate Authorities of the two Contracting Parties shall:

a) Establish the Administrative Agreement that is necessary for the application of the
present Agreement.

b) Notify one another of the measures adopted internally to implement the Agreement.
c) Notify all legislative and regulatory provisions that modify those mentioned in Ar-

ticle 29.

d) Cooperate with each other and provide each other with the best technical and ad-
ministrative assistance Possible.
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CHAPTER 2. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 29. Periods of Time Preceding its Entry into Force

The periods of insurance completed in accordance with the legislation of each one of
the Parties before the entry into force of the present Agreement, shall be taken into account
to determine the right to benefits that apply in the case of such Agreement.

Article 30. Contingencies Occurred Before the
Entry Into Force of this Agreement

1. The implementation of this Agreement shall confer rights to benefits in case of con-
tingencies occurred before its date of entry into force. However, the payment of such ben-
efits shall not take place for periods before the entry into force of the Agreement.

2. Benefits paid by one or both Parties or the rights to benefits that had been denied
before the entry into force of the Agreement, shall be determined upon request by the ben-
eficiary or by the competent institution, and in compliance with the provisions of this
Agreement, only If the request is submitted within a period of two years from the entry into
force of the Agreement. The right shall have effect from the date of application, unless
there Is a more favourable provision in the legislation of that Party. Any benefits having
been awarded as a lump-sum payment shall not be reviewed.

3. The provisions regarding delay, prescription and lapse in force in each one of the
Contracting Parties may apply to the rights mentioned in this Article, only if the beneficia-
ries submit their applications after the two years following the date of entry into force of
this Agreement, except where a more favourable provision in the legislation of any of the
Contracting Parties applies. The amount of the resulting benefit according to this new cal-
culation cannot be inferior to that of the original benefit.

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS

Article 31. Validity of The Agreement

1. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period, unless de-
nounced by one of the Parties, in which case the denunciation shall enter into force six
months after the date of Its notification to the other Contracting Party. The Administrative
Agreement shall regulate the way and conditions for such notification.

2. In case this Agreement is terminated by denunciation or common agreement, the
provisions of the present Agreement shall be applicable to the rights acquired under such
Agreement, notwithstanding the restrictive provisions that the other Party may foresee in
cases such as a beneficiary residing abroad.

3. The Contracting Parties shall agree upon the provisions that guarantee the rights in
the process of being acquired resulting from periods of insurance or equivalent periods,
completed before the termination date of the Agreement.
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Article 32. Signature and Approval

The present Agreement shall be approved in accordance with the legislation of each
one of the Contracting Parties. Each Party shall notify the other that all the internal require-
ments have been met for the entry into force of the Agreement. The present Agreement
shall enter into force on the first day of the month following the date of the last notification
of the Contracting Parties of this Agreement.

Done at Jerusalem on the 30th day of March 1998, which corresponds to the 3rd day
of Nissan 5758, in two original copies in the Hebrew, Spanish and English languages, each
text being equally authentic. In case of differences in interpretation, the English text will
prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

Prime Minister

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

DIDIER OPERTTI
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L']TAT D' ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvemement de l'ltat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay, D6sireux de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le domaine de la
s6curit6 sociale, Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DIsPosITIONs GENIRALES

Article premier. Definitions

1) Aux fins d'application du pr6sent Accord, les termes et expressions ci-dessous s'en-
tendent comme suit:

a) L'expression < Parties contractantes )> d6signe l'Etat d'Isradl et la R6publique orien-
tale de l'Uruguay;

b) Le terme < l6gislation )) s'entend de la Constitution, des lois, d6crets et r~glements
relatifs aux syst~mes de s6curit6 sociale des Parties contractantes sp6cifi6s A larticle 2 du
pr6sent Accord;

c) L'expression < autorit6 comptente >> d6signe, en ce qui concerne l'Etat d'Isradl, le
Ministre du travail et des affaires sociales et, en ce qui concerne l'Uruguay, le Minist~re du
travail et de la s~curit6 sociale ou l'institution d~lkgu~e;

d) L'expression « institution comptente > d6signe l'institution ou l'organisme respon-
sable, dans chaque cas, de 'application de la 16gislation sp6cifi6e A l'article 2 du pr6sent Ac-
cord;

e) L'expression (< organisme de liaison )) d6signe l'institution charg6e d'assurer la
liaison entre les institutions d'assurance des deux Parties contractantes et de leur communi-
quer des renseignements de mani~re A faciliter l'application du pr6sent Accord.

f) Le terme < travailleur )) d6signe toute personne qui, du fait qu'elle est ou a 6t6 em-
ploy6e par d'autres ou travailleuse ind6pendante, est ou a W soumise i la 16gislation vis6e
A larticle 2 du pr6sent Accord;

g) Le terme < prestation >) d6signe tout paiement en esp~ces ou toute autre prestation
attribu6e en vertu de la l6gislation d6finie i l'article 2 du pr6sent Accord, notamment tout
montant compl6mentaire, toute augmentation ou tout suppl6ment payable en sus de ladite
prestation en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, sauf disposition contraire du
pr6sent Accord;

h) L'expression < p~riode d'assurance >) d~signe une p~riode reconnue comme telle par
la 16gislation au titre de laquelle cette p6riode a 6t6 accomplie ou consid6r6e comme telle,
ou toute p6riode similaire, lorsqu'elle est reconnue comme 6quivalant i une p6riode d'assu-
rance par ladite 16gislation;
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i) Le terme < r~sidant >> fait rf6rence, en ce qui concerne l'Uruguay, i ce que la lgis-
lation en vigueur stipule i cet 6gard, et, en ce qui concerne Israel, A une personne qui a sa
residence habituelle, 6tablie lgalement, en Israel.

2) Les autres mots et expressions utilis~s dans le present Accord ont la signification
qui leur est donn~e dans la legislation appliqu~e.

Article 2. Lggislation applicable

1) Le present Accord s'applique:

A) En ce qui concerne 'Etat d'Isradl, A la Loi nationale sur l'assurance (refonte) 5755-
1995, dans ]a mesure ofi elle s'applique aux branches suivantes de l'assurance:

a) Assurance vieillesse et rente de survivant;

b) Assurance invalidit6;

c) Assurance accidents du travail;

d) Assurance matemit6;

e) Assurance des enfants.

B) En ce qui concerne l'Uruguay, i la 16gislation relative aux pensions contributives
dans le cadre des syst~mes de s6curit6 sociale recouvrant:

a) Les r6gimes de retraite, y compris ceux qui reposent sur les syst~mes de la partici-
pation et de la capitalisation individuelles;

b) L'assurance matemit6;

c) L'assurance accidents du travail et l'assurance maladies professionnelles;

d) L'assurance des enfants.

2) Sauf disposition contraire du paragraphe 4 du pr6sent article, le pr6sent Accord s'ap-
plique aussi A la future 16gislation modifiant, remplaqant, amendant ou compl6tant la 16gis-
lation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune des autorit6s comptentes ou d6-
16gu6es notifiera A l'autre sa l6gislation dans le domaine de la s6curit6 sociale. Par la suite,
chaque ann6e, avant la fin du mois de f6vrier, chacune des autorit6s comptentes notifiera
a l'autre les amendements a sa 16gislation adopt6s au cours de l'ann6e civile 6coul6e.

4) Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux l6gislations qui 6tendent les r6gimes vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires si l'autorit6
comptente ou d616gu6e de la Partie contractante concem6e en d6cide ainsi et le fait savoir
dans le cadre de la notification vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article.

5) Sauf disposition contraire, 'application du pr6sent Accord ne sera affect6e par
aucune 16gislation supranationale i force obligatoire pour lune des Parties contractantes,
par aucun accord international conclu par les Parties contractantes, ni par aucune 16gislation
d'une Partie contractante promulgu6e aux fins de mise en oeuvre d'un accord international.
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Article 3. Personnes couvertes par le present Accord

Le pr6sent Accord s'applique A toutes les personnes qui sont ou ont W assujetties A la
l6gislation de l'une des Parties contractuelles ou des deux, ainsi qu'aux personnes dont les
droits d6rivent desdites personnes.

Article 4. Egaliti de traitement

Les personnes vis6es i l'article 3 b6n6ficient des memes droits et sont soumises aux
m~mes obligations au titre de la 16gislation d'une Partie contractante que les employ6s de
ladite Partie contractante.

Article 5. Prdservation des droits acquis et exportation
des prestations et des allocations versdes

Le montant des pensions et autres prestations en esp~ces qui doivent 6tre vers6es par
lune des Parties contractantes en vertu de l'article 2, y compris les prestations acquises en
vertu du pr6sent Accord, n'est pas diminu6 et lesdites pensions et autres prestations ne sont
ni modifi6es, ni suspendues, ni supprim6es du fait que le b6n6ficiaire s6joume ou r6side sur
le territoire de l'autre Partie contractante. Les b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire d'un
Etat tiers peuvent b6n6ficier desdites prestations dans les mmes conditions et dans la
m~me mesure que les nationaux de la premiere Partie contractante r6sidant ou pr6sents dans
ledit Etat tiers pendant des p6riodes dont la dur6e devra Etre d6termiin6e d'un commun ac-
cord par les deux Parties contractantes.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LGISLATION APPLICABLE

Article 6. Rglements g~n~raux

Les travailleurs qui font l'objet de l'application du pr6sent Accord ne sont assujettis
qu'A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils travaillent, no-
nobstant les dispositions de l'article 7.

Article 7. Rglements et drogations spdcifiques

1) S'agissant de l'article 6, les dispositions et d6rogations sp6cifiques suivantes sont
6tablies :

a) Si une personne employ6e par un employeur dont le siege est situ6 sur le territoire
d'une Partie contractante exerce des activit6s professionnelles telles que la recherche ou des
activit6s techniques, d'encadrement ou similaires et qu'elle est envoy6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour exercer des activit6s similaires pendant une p6riode d'une
dur6e maximale de deux ans, ladite personne continue d'etre assujettie i la l6gislation de la
Partie contractante d'origine, et il est possible que ladite p6riode soit prorog6e, dans certains
cas sp6cifiques, sous r6serve que l'autorit6 comp6tente ou d616gu6e de l'autre Partie con-
tractante donne son accord.
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b) Le personnel itin6rant employ6 par une compagnie a6rienne exergant des activit6s
sur les territoires des deux Parties contractantes n'est assujettie qu'A la 16gislation de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le siege de ladite compagnie. Si ledit
personnel r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante, il est assujetti A la 16gislation
de cette demi~re.

c) Une personne employ6e A bord d'un navire battant pavilion d'une Partie contractante
et r6sidant sur le territoire de la m~me Partie contractante est soumise A la 16gislation de la-
dite Partie contractante A condition que le siege social de l'employeur soit situ6 sur le terri-
toire de ladite Partie.

En ce qui concerne Israel, ce qui prc de s'applique 6galement A tout navire qui bat le
pavilion d'un pays tiers mais dont '6quipage est r6mun6r6 par une entreprise dont le siege
social est situ6 en Israel ou par une personne r6sidant en Israel.

d) Les travailleurs qui ne font pas partie de l'6quipage d'un navire mais sont employ6s
pour le chargement, le d6chargement, la r6paration du navire et les services de surveillance
au port sont sournis A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est
situ6 le port.

e) Le pr6sent Accord est sans effet sur les dispositions de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou sur les rgles g6n6rales du droit internatio-
nal coutumier relatif aux privileges et imunit~s consulaires pour ce qui est de la 16gisla-
tion vis6e au paragraphe I de l'article 2 du pr6sent Accord.

f) Les employ~s du gouvemement et autres fonctionnaires d'une Partie contractante,
autres que ceux vis6s A l'aliena e, nommes pour exercer des fonctions sur le territoire de
rautre Partie contractante, sont soumis A la 16gislation de r'administration de la Partie con-
tractante a laquelle ils appartiennent.

2) Les autorit6s comptentes ou d616gu6es des deux Parties contractantes peuvent pr6-
voir d'un commun accord d'autres d6rogations dans l'int6ret de certains employ6s ou de cer-
taines cat6gories d'employ6s.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX INDEMNITES

CHAPITRE I

Article 8. Cumul des p~riodes d'assurance

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante assujettit 'acquisition, la conservation
ou le recouvrement du droit i des indemnit6s A l'accomplissement d'un nombre d6termin6
de p6riodes d'assurance, l'institution competente prend en compte A cet effet et si n6cessaire
les p6riodes d'assurance accomplies aux fins dudit r6gime conform6ment i la 16gislation de
l'autre Partie contractante au m~me titre que si elles avaient 6t6 accomplies conform6ment
i sa propre 16gislation, i condition qu'elles n'aient pas 6 accomplies simultan6ment.
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CHAPITRE 2

Article 9. Evaluation du droit aux indemnit~s
et versement de celles-ci

La personne assur~e qui a W soumise de faqon continue ou par p~riodes successives
i la 16gislation de rune ou l'autre des Parties contractantes a droit aux indemnit6s r6gies par
le present chapitre aux conditions suivantes :

1) L'institution comptente de r'une des Parties contractantes determine le droit en
question et estime le montant de lindemnit6 en ne prenant en compte que les p~riodes d'as-
surance crudities par ladite Partie contractante.

2) En outre, r'institution comptente determine le droit aux indemnit~s en ajoutant A la
p6riode d'assurance accomplie conformment A sa lgislation la p~riode d'assurance ac-
complie conform~ment i la lgislation de l'autre Partie contractante. Lorsque la totalisation
a W effectu~e, le droit aux indemnit~s est 6tabli; les r~gles suivantes sont alors appliqu~es
pour estimer le montant i verser :

a) Le montant de la prestation A laquelle le b~n~ficiaire aurait eu droit est calcul par
linstitution comptente comme si toutes les p~riodes d'assurance cumulkes avaient &6 ac-
complies sous sa propre l6gislation (pension th~orique).

b) Sur la base dudit montant, linstitution comptente rdduit le montant estim, confor-
moment a sa 1gislation, d'apr~s la proportion existant entre les p~riodes d'assurance accom-
plies sous ladite lgislation et la totalisation des priodes port~es i son credit dans les deux
Parties contractantes (pension calculke sur la base de la proportionnalit6).

Article 10. Calcul des priodes d'assurance dans le cadre
des r~gimes spiciaux ou amgliorgs

Si la lgislation de r'une des Parties contractantes assujettit certaines prestations A l'ac-
complissement de pdriodes d'assurance alors que l'int~ress6 exerqait une activit6 soumise
un regime sp6cial ou am~lior6, ou exerqait une activit6 ou un emploi spcifiques, les p~rio-
des accomplies sous la 1gislation de 'autre Partie contractante ne seront prises en compte
pour determiner le droit i certaines indemnit6s ou prestations que si elles ont 6t6 crudities
en vertu des dispositions d'un regime de nature similaire ou, en r'absence d'un tel regime,
alors que I'intfress6 exerqait une activit6 identique ou, le cas 6ch~ant, accomplissait une ta-
che de nature similaire.

Si, ayant pris en compte les p~riodes d'assurance accomplies selon les modalit~s sus-
mentionn~es, l'int~ress& ne remplit toujours pas les conditions requises pour avoir droit A
une prestation en vertu d'un regime special ou am6lior6, ces p~riodes seront acceptables
pour le calcul du montant des prestations accord~es en vertu du regime g~n~ral ou de celles
qui sont accord~es en vertu d'un regime special ou am~lior6 diffirent auxquelles l'int~ress6
peut avoir droit.
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Article 11. Pensions d'invalidit6 et de
vieillesse et rente de survivant

1) Le droit aux pensions d'invalidit6 et de vieillesse et ii la rente de survivant est d6-
termin6 conform~ment A la lgislation de la Partie contractante A laquelle l'int~ress6 est as-
sujetti au moment ou il atteint l'ge requis ou au moment de la r~alisation du risque.

Article 12. Allocation-dc~s et ouverture du
droit ci cette allocation

L'allocation-dc~s sera octroy~e par l'institution comptente dont la 16gislation est ap-
plicable a la personne assur~e au moment du d~c~s.

Article 13. Dtermination de linvalidit6

1) La determination de la diminution de la capacit6 de travail aux fins d'octroi des
prestations d'invalidit6 correspondantes est effectu~e par l'institution comptente de chacu-
ne des Parties contractantes, qui proc~de a sa propre 6valuation en vertu de sa propre 1gis-
lation.

2) Conform~ment au paragraphe prcedent, l'institution comptente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle reside la personne assur~e communique 6 l'institution
de l'autre Partie contractante, sur demande et gratuitement, les rapports m~dicaux et docu-
ments connexes disponibles.

3) Les frais associ~s aux examens m~dicaux supplmentaires ou complkmentaires ou
aux examens effectu~s afm de determiner la capacit6 de travail et les d~penses connexes
sont A la charge de l'institution comp6tente qui sollicite lesdits examens.

CHAPITRE 3 APPLICATION DE LEGISLATION URUGUAYENNE

Article 14

1) En R6publique orientale de l'Uruguay, les personnes assur6es qui sont affili6es aux
organismes de gestion des fonds priv~s financent leurs prestations grace au montant accu-
mulk dans leurs comptes de capitalisation personnels.

2) Les prestations octroy6es en vertu du regime de retraite par capitalisation s'ajoutent
aux prestations octroy6es en vertu du r6gime de solidarit6 lorsque la personne assur~e rem-
plit les conditions fix~es par la l6gislation en vigueur, le cas 6ch6ant par totalisation des p6-
riodes d'assurance.

CHAPITRE 4. APPLICATION DE LA LEGISLATION ISRAELIENNE

Article 15. Pension de vieillesse et rente de survivant

1) Si un national de l'une des Parties contractantes ou une personne vis6e a r'article 3
du pr6sent Accord a 6t6 assur6 en Israel pendant au moins 12 mois cons~cutifs mais n'a pas
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accompli de priodes d'assurance suffisantes selon la 16gislation israrlienne pour pouvoir
prrtendre i une pension de vieillesse ni i une rente de survivant, les p6riodes d'assurance
accomplies selon la 16gislation uruguayenne sont prises en compte dans la mesure oil elles
ne coincident pas avec les prriodes d'assurance accomplies selon la 16gislation israrlienne.
I1 ne sera tenu compte d'aucune prriode d'assurance accomplie selon la l6gislation uru-
guayenne avant le ler avril 1954.

2) Si le brnrficiaire ou son survivant remplit les conditions requises pour recevoir les
prestations lorsque les prriodes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Parties
contractantes sont additionnres, l'organisme d'assurance israrlien comprtent calcule le
montant des prestations conform~ment i l'article 9 du present Accord.

3) Le droit A une pension de vieillesse est subordonn6 A la condition que le brnrficiaire
ait rrsid6 en Israel ou en Uruguay immdiatement avant d'atteindre l'dge lui ouvrant droit a
ladite pension.

4) Le droit i une rente de survivant est subordonn6 i la condition que le brnrficiaire
et le difunt aient rrsid6 en Israel ou en Uruguay au moment du drc~s ou A la condition que
la personne drcrdre ait 6t6 brnrficiaire d'une pension de vieillesse immrdiatement avant
son d~c~s.

5) Les allocations pour formation professionnelle et les indemnit~s de subsistance des-
tinges aux veuves et aux orphelins ne sont vers~es aux personnes vis~es au paragraphe 1 du
present article que si ces demi~res resident en Israel et tant qu'elles s'y trouvent effective-
ment.

6) L'indemnit6 pour frais fun~raires n'est pas vers~e lorsqu'une personne est d~c~d~e
en dehors d'Isradl et ne r~sidait pas en Israel le jour de sa mort.

Article 16. Prestations d'invalidit

1) Les personnes vis~es par le present Accord ont droit A des prestations d'invalidit6
si elles 6taient assur~es en tant que r~sidentes en Israel pendant au moins 12 mois cons~cu-
tifs imm~diatement avant de devenir invalides.

2) Des services sp~ciaux en faveur des invalides, des allocations de subsistance pour
les enfants invalides d'un assure, des services de r~adaptation professionnelle des invalides,
une formation professionnelle et une allocation de subsistance au conjoint sont octroy~s
aux personnes visdes ci-dessus, sous reserve qu'elles resident en Israel et tant qu'elles s'y
trouvent effectivement.

3) Les personnes vis~es par le present Accord qui ne resident pas en Israel et qui ont
droit i une pension d'invalidit6 isra~lienne continuent de b~n~ficier de la pension qui leur
a 6t6 accord~e mEme si le degr6 de leur invalidit6 augmente par suite d'une aggravation ou
d'une cause suppl6mentaire d'invalidit6 survenue lorsqu'elles se trouvaient hors d'Israel.



Volume 2094, 1-36413

MALADIES PROFESSIONNELLES ET ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 17

Le droit A des prestations pour cause d'accident du travail est dtermin6 selon la 16gis-
lation qui s'applique au b6n6ficiaire au moment de raccident, conform6ment aux disposi-
tions des articles 6 et 7 du pr6sent Accord.

Article 18

1) Lorsqu'une personne qui a contract6 une maladie professionnelle a, conforn6ment
A la 16gislation des deux Parties contractantes, poursuivi une activit6 comportant le risque
de maladie professionnelle en question, les prestations auxquelles ladite personne ou ses
survivants peuvent pr6tendre seront accord6es exclusivement en vertu de la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite personne exergait cette activit6 en
dernier lieu.

2) Cependant, si la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la-
dite personne exergait cette activit6 en demier lieu ne pr6voit aucune prestation A ce titre,
l'institution de la Partie contractante en question renverra la demande d'indemnit6 i l'insti-
tution de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite personne exergait cette ac-
tivit6 en premier lieu et cette institution prendra une decision conform~ment A sa
16gislation.

Article 19. Prestations en cas d'hospitalisation

Une femme assur6e pour une hospitalisation en cas d'accouchement conform6ment A
la 16gislation de l'une des Parties contractantes regoit, lorsqu'elle s6joume temporairement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, une prestation correspondante conform6ment
A la 16gislation de cette demi~re Partie contractante, sans qu'il lui soit n6cessaire de rem-
bourser les frais engag6s.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 20. Actualisation des pensions et rentes

Les pensions et rentes octroy6es conform6ment aux dispositions du Titre III du pr6sent
Accord sont actualis6es selon la meme p6riodicit6 que les pensions et rentes octroy6es en
vertu de la legislation int6rieure et dans des proportions identiques. Pour ce qui est des pen-
sions dont le montant a 6 dtermin6 selon la formule du pro rata temporis vis6e au para-
graphe 2 de l'article 9 du pr6sent Accord, le montant actualis6 peut Etre d6termin6 au moyen
de 'application du m~me principe de proportionnalit6 qui a 6t6 utilis6 pour fixer le montant
de la pension ou de la rente.
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Article 21. Cooperation administrative

Aux fins d'application du present Accord, les autorit~s comptentes, les institutions
comptentes et les organismes de liaison des deux Parties contractantes peuvent solliciter,
A tout moment, des expertises m~dicales attestant les faits et donn~es pertinents eu 6gard i
racquisition, A la modification, A la suspension, A la diminution, A rexpiration, A la suppres-
sion ou au maintien des droits aux prestations octroy~es par elles.

Les frais engages en consequence de telles demandes seront restitu~s sans d~lai par
l'institution comptente qui a demand6 ces expertises ou par les certificateurs A reception
des factures d6taill6es.

Article 22. Protection des donnes 6 caract~re personnel

Toute donn6e relative A des personnes priv6es qui est transmise par une Partie contrac-
tante i 'autre est confidentielle et est exclusivement utilis6e aux fins de d6terminer le droit
A des prestations en vertu du pr6sent Accord.

Article 23. Exemptions de droits d'agr~ment, de
pr~lvements et d'exigences lgales

1) Les exemptions de droits d'agr6ment, d'honoraires notariaux, de droits de timbre,
de taxes consulaires et d'autres droits similaires pr6vus par les l6gislations respectives des
deux Parties contractantes sont 6tendues aux certificats et aux documents 6manant des ins-
titutions comp6tentes.

2) Toutes les mesures et tous les documents administratifs r6sultant de l'application du
pr6sent Accord sont dispens6s des exigences 16gales et d'autres formalit6s similaires lors-
qu'ils sont destin6s A 8tre utilis6s par les institutions comptentes de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 24. Pr~sentation des documents

1) Il est consid6r6 que les demandes, notifications, recours et autres documents qui, en
application de la legislation de l'une des Parties contractantes, doivent Etre pr~sent~s dans
un d6lai d6termin6 aux autorit6s ou aux institutions comptentes de ladite Partie contrac-
tante, lont 6t6 dans le mfme d6lai A rautorit6 ou organisation comptente de l'autre Partie
contractante.

2) Le d6p6t d'un recours en application de la 16gislation de l'une des Parties contrac-
tantes sera 6galement consid6r6 comme un d6p6t de recours similaire en application de la
16gislation de Iautre Partie contractante.

3) 11 est consid6r6 que les demandes, d6clarations ou recours introduits aupr~s de l'ins-
titution comptente d'une Partie contractante l'ont &6 A la meme date aupr~s de l'institution
comptente de l'autre Partie contractante.
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Article 25. Mthodes et garantie de paiement

1) Le versement de prestations par les institutions compdtentes de chacune des Parties
contractantes conformdment au present Accord est considdr6 comme effectif lorsqu'il est
effectu& dans la monnaie de leurs pays respectifs, i la date et selon les modalitds ddtermi-
noes par chacune des Parties contractantes.

2) Au cas ofi l'une des Parties contractantes arr~terait des dispositions en vue de sou-
mettre A des restrictions le commerce des devises, les mesures ndcessaires seraient aussit6t
prises par les deux Parties contractantes pour garantir les droits qui ddcoulent du present
Accord.

Article 26. Langue

Les autoritds comptentes ou ddlgudes et les institutions des Parties contractantes
peuvent utiliser ]a langue anglaise aux fins d'application du present Accord.

Article 27. RNglement des differends

1) Tout diffdrend concemant I'interprdtation du present Accord et de son Accord ad-
ministratif devrait tre rdgl6 au moyen de ndgociations entre les autoritds comptentes ou
ddlkgudes.

2) Si le diffdrend ne peut 8tre rdgl6 au moyen de ndgociations dans un ddlai de six mois
i partir de la date de la premiere demande de ndgociation, il devrait etre soumis i un comit6
d'arbitrage dont la composition et la procedure font l'objet d'un accord entre les Parties con-
tractantes. La ddcision adoptde par le comit6 d'arbitrage est considdrde comme exdcutoire
et sans appel.

Article 28. Autorit des autoritds comp~tentes ou dMkgudes

Les autoritds comptentes ou ddlkgudes des deux Parties contractantes:

a) Etablissent 'Accord administratifndcessaire i rapplication du present Accord;

b) Se notifient les mesures prises par chacune aux fins d'application du present Ac-
cord;

c) Se notifient toutes les dispositions lgislatives et rdglementaires qui modifient cel-
les qui sont visdes A rarticle 2 du present Accord;

d) Coop~rent et se pr~tent mutuellement la meilleure assistance technique et adminis-
trative possible.
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CHAPITRE 2 DISPosITIONS TRANSITOIRES

Article 29. Piriodes prc~dant l'entr~e en vigueur du present Accord

Les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de chacune des Parties
contractantes avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont prises en compte pour d6ter-
miner le droit aux prestations au titre du pr6sent Accord.

Article 30. Cas ant~rieurs 6 l'entre en vigueur du present Accord

1) L'application du pr6sent Accord ouvre droit A des prestations relatives A des cas an-
t6rieurs A son entr6e en vigueur. Cependant, le versement desdites prestations ne s'effectue
pas pour des p6riodes ayant pr&c6d l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Les versements A effectuer par rune des Parties contractantes ou par les deux, ou
les droits A prestations qui ont 6t6 refus6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont
d6termin6s sur demande du b6n6ficiaire ou de linstitution comptente, et ce conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, mais seulement si la demande est pr6sent6e dans les
deux ans qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le droit prendra effet A partir
de la date de d6p6t de la demande, A moins que la 16gislation de la Partie contractante con-
cem6e comporte une disposition plus favorable. Les prestations octroy6es sous forme de
sonime forfaitaire ne seront pas r6examin6es.

3) Les dispositions relatives au retard, A la prescription et A l'expiration en vigueur
dans chacune des Parties contractantes ne peuvent s'appliquer aux droits vis6s au pr6sent
article que si les int6ress6s pr6sentent leurs demandes une fois expir6 le dMlai de deux ans
suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, i moins que la 16gislation de l'une ou
'autre Partie contractante comporte une disposition plus favorable qui s'applique en la cir-
constance. Le montant de la prestation r6sultant de ce nouveau calcul ne peut Etre inf6rieur
au montant initial de ladite prestation.

CHAPITRE 3. DISPoSITIONS FINALES

Article 31. Validit du prdsent Accord

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une p6riode d'une dur6e ind6termin6e A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par lune des Parties contractantes. Dans ce cas, la d6nonciation
sera effective six mois apr~s la date de sa notification i l'autre Partie contractante. L'Ac-
cord administratif r6glemente les modalit6s et les conditions d'une telle notification.

2) En cas d'extinction du pr6sent Accord par d6nonciation ou d'un commun accord,
ses dispositions resteront applicables aux droits acquis conform6ment au pr6sent Accord,
nonobstant les dispositions restrictives que 'autre Partie contractante pourrait pr6voir dans
certains cas, par exemple si un b~n6ficiaire r6side a rNtranger.

3) Les Parties contractantes d6termineront d'un commun accord les dispositions ga-
rantissant les droits en cours d'acquisition au titre de p6riodes d'assurance ou de p6riodes
6quivalentes accomplies avant la date d'extinction de l'Accord.
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Article 32. Signature et adoption

Le present Accord sera adopt6 conform~ment A la 1gislation de chacune des Parties
contractantes. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des forma-
lit~s n~cessaires i l'entr~e en vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vi-
gueur le premier jour du mois suivant la date de la demi~re notification adress~e par les
Parties contractantes au present Accord.

Fait A Jrusalem le 30 mars 1998, qui correspond au 3 Nissan 5758, en deux exemplai-
res originaux en langues finnoise, h~brafque et anglaise, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de r'Etat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

DIDIER OPERTTI
Ministre des affaires 6trang~res
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISIRAtL DEVLETI IIUKUIJTI ILE TURKIhY CUMERIYETI IUKUMETI

ARASINDA TARI AUNINDA I§BIRLII ANLA5MASI

Burada bundan bbyle "Akit Taraflar" olarak anilacak Israil Devleti HIkmeti v(

TUrkiye Cumhuriyeti IlUkUmeti;

Tarim ve tartmla ilgili slanlarda kargiikli olarak faydali bir ijbirligini

geli§tirmek arzusuyla

Agalidaki hususlarda mutabakata varmi§lardir.

MADDE 1

Bu Anlagmanin ama~larini uygulayacak yetkililer Israil Devleti HUkUmeti adina

Tartim ve Kirsal Kalktnma Bakan1ii, Tbrkiye Cumhuriyeti Il[UkUmeti adina Tarim ve

Kbyiqleri Bakanigidir.

MADDE 2

Akit Taraflar, tarimsa araltirma ve geligtirme konulu qefitli alanlarda, iki

Ulkenin menfaatlerini g zUnUnde tutarak, igbirlilini destekleyeceklerdir.

I§birligi apagidaki alanlari ihtiva edecekCir:

a) Teknik bilgi ve ddkUman mUbadelesi,

b) Taraflarin ilgili aragtirma kurulu§larinda yaytnlanan araqtzrms

sonuilarinin mUbadelesi,

c) Bitkieel ve hayvansal genetik ve biyolojik materyal mUbadelesi,

d) Her iki Ulkenin ilgi alanlarina giren konularda uzman mUbadelesi,

e) Her iki Ulkede kurslar, seminerler, konferanslar ve toplantilar

dUzenlenmesi,

f) Sulama ve sulama sistemleri konularinda bilgi sibadelesi,

k) Taraflarin ilgili kuruluqlarx arasinda ortak jalilmalarin tesisi,

h) Tarimsal pazarlamada igbirlili konusunda, iki Ulke Uzel sektbr

kuruluflarx arasinda ortak yatirmlarin ve USUncU Ulke pazarlarina

aplImanin telvik edilmesi.
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AIUMI j

Bu Anlagmanln amaqlarina ve Taraflarin ilgili yass ve tUzUklerine uygun olarak

Akit Taraflar, ilgili kuruluqlarinin dogrudan temasini ve Akit Taraflardan birinin

Ulkesinde dUzenlenen tarm alanindaki uluslararasi olaylara katilimini

destekleyeceklerdir.

MADDE 4

fleyet Ba~kanlari dahil Akit Taraflarin temsilclerinden olu~an ortak bir Tarim

YUrtme Komitesi (bundan bbyle "Komite" olarak anilacaktir) kurulacaktir. Mutabik

kalinan konularda uzmanlar ve yetkililer Komiteye yardimet olacaklardir.

Komite afagidaki ilevleri ger~eklegtirecektir.

- Anlalmanin yUrtilmesi i~in gerekli detaylart belirlemek,

- Bir sonraki d6nem i~in pahgma programlari hazirlamak,

- Belli i§birligi programlarinin gerqekle§tirilmetcrini takip etmek,

- Komitenin son d6nem toplantisindan beri katedilen geligmeleri

degerlendirmek,

- 1?birliginin mali ve idari durumunu belitlemek,

Komite yillik olarak veya gereken siklikta, siraslyla Israil ve Tdrkiye'de

toplanacaktir. Komitenin uluslararasi yolculuk masraflarini gbnderen Taraf, yurti~i

masraflarini (konaklama, yurtigi ulapim v.s.) eveahibi Ulke karplayacaktxr.

HADDE 5

1. Bu Anlamaj Akit Taraflarin kendi yasal proseddrlerine uygun olarak tasdik.

veya tasvipe tabidir. Anlapma bu tasdik veya tasvipin diplomatik yollardan diger

tarafa bildirildiji ikinci Nota tarihinde yirUr1Uge girer.

2. Bu Anlalma be§ (5) yil sUre ile geqerlidir. Daha sonra, Akit Taraflardan

birisi,' feshedilmesini, bitil tarihinden enaz alti (6) ay bnce yazili olarak

bildirmediji takdirde, Anlagmanin gegerliligi bel (5) ytllik ek sureler iqin otomatik

uzatxlacaktir.
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HADDE 6

Igbu Anlapna, Akit Taraflarin karhilikhi rizasi ile degi~tirilebilir veya

farkhlaftzrilabilir. Bu anlagmadaki herhangi bir ilave veya deliliklik, bu Anlsamanin

yUrUrIUge girigindeki gibi ayni prosedUrU izleyecektir. (Hadde 5.1.).

.... J6 .... '.. de tF.1 I I ..... 1998 tarihinde, 5758'in ... .l.\ .I yi ve

......... 1 ..... gUnUne tekabUl eden gUnde, her U5U de ayni derecede ge5erli olan

Ibranice, TUrkge ve Ingilizce dillerinde ikiger orjinal nUsha halinde duzenlenmi§tir.

Tercemelerde aykirilik olmsast durumunda Ingilizce metin ge~erli olacaktir.

ISRA DV K TURK I CUUiRIYETI IIVKUME I

j(NA X.-ADINA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be, an behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Agriculture
and Rural Affairs.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

a) Exchange of scientific and technical information and documentation;

b) Exchange of research results published by their respective institutions;

c) Exchange of genetic and biological material from plants and animals;

d) Reciprocal exchange of experts in fields of interest to the two countries;

e) organization of training, seminars, conferences and meetings in the two countries;

f) Exchange of information on irrigation and irrigation systems;

g) Establishment of direct joint activities between their respective national institu-
tions;

h) Encouragement of joint ventures of cooperation in agricultural marketing between
the private sector of the two countries and third country markets.

Article 3

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries and the participation of one Contracting
Party at international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party's
territory.
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Article 4

A Joint Agricultural Steering Committee (hereinafter "the Committee") shall be estab-
lished, comprised of representatives of the Contracting Parties, including the Head of del-
egation of each one of them. The Committee shall be assisted by experts and professionals
on agreed subjects.

The functions of the Committee shall be:

- to specify details for the implementation of the Agreement

- to prepare working programmes for the on-coming period

- to monitor the realization of the specific programmes of cooperation

- to evaluate the progress achieved since the last session of the Committee

- to define the financial and administrative terms of the cooperation.

The Committee shall hold annual sessions, or as necessary, alternately in Israel and
Turkey. The international travel expenses of the Committee shall be borne by the sending
country and the local expenses (accommodation, local transportation, etc.), shall be borne
by the host country.

Article 5

1. The Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

2. The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity
shall be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Article 6

The present Agreement may be amended or modified by mutual consent of the Con-
tracting Parties. Any amendment or modification of the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force (Article 5.1).

Done at Jerusalem, on the 7th day of September 1998, which corresponds to the 16th
day of Elul, 5758, in two original copies, in the Hebrew, Turkish and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the of the Republic of Turkey:

MUSTAFA TASAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE TURQUE

Le Gouvemement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique turque (ci-
aprbs d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Anim6s par le d6sir de renforcer une coop6ration mutuellement avantageuse dans le
domaine de 'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes d'ex6cution aux fins du pr6sent Accord sont, pour le Gouvemement de
'Etat d'Isra~l, le Minist~re de lagriculture et du d6veloppement rural et, pour le

Gouvemement de la R6publique turque, le Minist~re de l'agriculture et des affaires rurales.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans divers domaines de la
recherche et du d6veloppement agricoles, en tenant compte des int6rets des deux pays

La coop6ration portera sur les domaines suivants :

a) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

b) Echanges des r6sultats de la recherche publi6s par leurs institutions respectives;

c) Echanges de mati~res g6n6tiques et biologiques d'origine animale et v6g6tale;

d) Echanges d'experts dans les domaines int6ressant les deux pays;

e) Organisation de cours de formation, de s6minaires, de conf6rences et de r6unions
dans les deux pays;

f) Echanges d'information sur l'irrigation et les r6seaux d'irrigation;

g) Ex6cution d'activit6s directes conjointes par leurs institutions nationales
respectives;

h) Promotion de projets conjoints de coop6ration dans le domaine de la
commercialisation agricole entre les secteurs priv6s des deux pays et les march6s des pays
tiers.

Article 3

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et i leurs lois et r~glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les institutions
int6ress6es des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux
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manifestations internationales qui ont lieu dans le domaine agricole sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 4

Un comit6 directeur agricole mixte (ci-apr6s d6nomm6 le < Comit6 >>) sera mis en place
et sera compos& des repr6sentants des deux Parties contractantes, y compris le chef de la
d616gation de chacune des Parties. Le Comit6 fera appel A des experts et des professionnels
dans des domaines convenus de commun accord.

Les fonctions du Comit& consisteront i :
- pr6ciser les modalit6s d6taill6es d'application de l'Accord

- preparer des programmes de travail pour la p~riode suivante

- suivre la mise en oeuvre de programmes de coop6ration dans des domaines pr6cis
- 6valuer les progr~s enregistr6s depuis la demi~re r6union du Comit6

- d6fmir les modalit6s financires et administratives de la coop6ration.

Le Comit6 tiendra des r6unions annuelles, ou en tant que de besoin, alternativement en
Israel et en Turquie. Les frais de voyage international des membres du Comit6 seront A la
charge du pays d'envoi alors que le pays h6te se chargera des d6penses locales
(hbergement, transport local, etc.).

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera soumis A approbation ou A ratification conform6ment aux
proc6dures juridiques intemes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de
r6ception de la seconde des notes diplomatiques notifiant ladite approbation ou ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans. I1 sera
ensuite automatiquement reconduit pour des p6riodes suppl6mentaires de cinq (5) ans, A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce, par notification 6crite A l'autre
Partie contractante, au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 6

Le pr6sent Accord pourra faire l'objet d'amendement ou de modification par
consentement mutuel des Parties contractantes. Tout amendement ou modification de
l'Accord sera soumis A la m~me proc6dure que celle qui s'applique pour son entr6e en
vigueur (article 5.1).
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Fait A J6rusalem le 7 septembre 1998, correspondant au 16 Eloul 5758, en double
exemplaire, en langues h6braYque, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isral

BENJAMIN NETANYUHU

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

MUSTAFA TASAR
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF ST. KITTS AND
NEVIS ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Federation of St.
Kitts and Nevis, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and, on behalf of the Government of the Federation of St. Kitts and Nevis, the Ministry of
Agriculture, Lands and Housing.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries and participation of one Contracting
Party at international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

- Agricultural extension systems

- Development of irrigation systems for intensive crop and livestock production

- Advising in the development of fruit orchards and the development of agro-industrial
enterprises suitable for processing local agricultural produce

- Training of plant protection staff

- Proposal for agricultural mechanization suitable for local farms

- Fish Farming.
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Article 4

The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of agricultural extension and
training.

Article 5

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and the Contract-
ing Parties shall examine the possibilities of mobilizing international financial sources for
the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 6

The Contracting Parties shall appoint representatives of their respective Governments,
who shall meet as necessary, for consultations and evaluation of the progress achieved
through their cooperation in the various sectors and fields.

Article 7

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall come into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at St. Kitts on the 21st day of April, 1998, which corresponds of the 27th day of
Nisan, 5758, in two original copies, in the Hebrew and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

PINCHAS LAVIE

For the Government of the Federation of St. Kitts and Nevis:

DENZIL DOUGLAS



Volume 2094, 1-36415

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Fd~ration de Saint-Kitts-
et-Nevis (ci-apris d~nommis les "Parties contractantes"),

Anim~s par le d~sir de renforcer une cooperation mutuellement avantageuse dans le
domaine de l'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes d'extcution aux fins du prisent Accord seront, pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel, le Ministre de l'agriculture et du dtveloppement rural et, pour le Gouver-
nement de la Ftdtration de Saint-Kitts-et-Nevis, le Minist~re de lagriculture, du domaine
et de rhabitat.

Article 2

Conformtment aux objectifs du prisent Accord et A leurs lois et r glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les institutions inttres-
sees des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux manifestations in-
temationales qui ont lieu dans le domaine agricole dans l'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les domaines de la recherche
et du dtveloppement agricoles, en tenant compte des intrats des deux pays.

La cooperation portera sur les domaines suivants

- Syst~mes de vulgarisation agricole

- Dveloppement de rtseaux d'irrigation pour la production agricole et animale inten-
sive

- Prestation de conseils en mati~re d'amtnagement de vergers d'arbres fruitiers et de
dtveloppement d'entreprises agro-industrielles approprites au traitement de produits agri-
coles locaux

- Formation du personnel de protection des vtgttaux

- Proposition de mtcanisation agricole convenant aux exploitations locales

- Pisciculture
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Article 4

Les Parties contractantes conviennent de coop~rer dans les domaines de la vulgarisa-
tion et de la formation agricoles.

Article 5

Le present Accord se fondera sur le principe de r~ciprocit6 et les Parties contractantes
examineront les possibilit~s de mobiliser des fonds aupr~s des sources financi~res interna-
tionales pour la mise en oeuvre de programmes de cooperation communs.

Article 6

Les Parties contractantes nommeront des repr~sentants de leurs gouvemements res-
pectifs, qui se r~uniront, en tant que de besoin, pour se concerter et 6valuer les progr~s r~a-
lis6s, dans le cadre de leur cooperation, dans les diff~rents secteurs et domaines.

Article 7

Le present Accord sera soumis a approbation ou A ratification conform6ment aux pro-
c~dures juridiques internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de r6-
ception de la seconde des notes diplomatiques notifiant ladite approbation ou ratification.
Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans. I1 sera ensuite
automatiquement reconduit pour des p~riodes suppl~mentaires de cinq (5) ans, i moins que
r'une des Parties contractantes ne le d~nonce, par notification 6crite a l'autre Partie contrac-
tante, au moins six (6) mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Fait A Saint Kitts le 21 avril 1998, correspondant au 25 Nisan 5758, en double exem-
plaire, en langues h~bra'que et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de 'Etat d'Israel:

PINCHAS LAVIE

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Saint-Kitts-et-Nevis:

DENZIL DOUGLAS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

lm" :i'q
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[IUZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HCto A ,AaBAaTH NyKyMaTH
Ba Y36eKHcrOH Pecdy6AKacHN XyKyMa'm

YPaTciAa 13apo MaAaHUH MapKa3AaPHH TaL cHc KIHAHm

sa y~apIIHHr 4aoAHWr TfpHcHAa

IIPOTOKOA

HcpowA AasAaTH NyXymaTH Ba 736eKHCTOH Pecnry6 KacH
XyKyMaTH, (6YHAaH KeAHH U(ToMoMAap)) Ae6 aTaAyBHmAap),

HKKaAa AaBAaT Ba XaAFAp YpTaCHAa N ap TOMOHAaMa
MykIOca6aTAapH pHBoxcKaHTHpHfL Hcrarira aMaA KHAm6,

MaAaHHRT, @aH, TabAMM Ba cnopT co~aAapHAarH KH3FHH
NaMKOpAMKKa Yicca Kyinwura Ba My Tapffl~a yAapHHHr 6Hp-
6HpAapHHH aHrAamAapHra HHTHAJu6,

xaAKap opacHAa THHWAMK Ba AyCTAHKHH MycraYKaMAaLura
XM3maT KI4Amura 1 VHaATmpHAraH HHTHAHIHH AaBOM DrrHpIu
3apypaTHHm 3OaTPOI MH6,

lHcpomA Ba Y36eKHCTOH xaAKapH opacHAa 6Hp-6HpAapHHwHr
MaAaHHi iSKaApmATAapH 6HAaH TaHuwmmra 69ArimH 3apo
r If$HK HH xHco6ra oAm6,

HKK8Aa MaMAaKaT YpTaCHAa MaAaHHAT, TabAHM Ba 4 aHi
cLjxaAapmAa XaMKOpAHK T-FPHCHAa IKYAAYC waxpHAa 1997 RHiA 7
anpeAAa HM3oAaiiraH EHTHMra acOc.AaHH6,

1Sy!AarAap T*pHcHAa axAAaI146 oAAHAap:

I-MoAAa

ToMOHAap McpoHA AaBAaT'iAa Ba 736eKHCTOH
Pecny6AKacHAa McpoHA Ba S736eK MaAaHlHH mapKaahapm (6yIAaH
KeAHH uMapKa3), Ae6 aTa.a))HH TaLcHC KHASIw amaAa 3'bTHpO4
3TI- tUra po311.

TomoHAap 14cpoHA Ba 736eKHCT0n waxapAapHAa
MapKa3AapHHHr 6jAmmAapH Ba/KH Lur?6aAapHHH OHwimAapH aa
6omwiapHiumTApH MyMKHH.

Ym6y 'IpOTOKOA mascaAhapH y yH ((MapKa3)) aTaMacH
14cpoHA MapKa3H4 Ba 736eK MapKa3H XaMAa yAapHHHr 6 ymmAapH
Ba/AKlHl u%6AapliHH anlrAaTaAH.
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2-Mona

TOMOHAaPAaH Yap 6mp14 MapKa3 apHH XOIlaMUTpHuI
pHHHH aiHKAaU Ba 61I/o ISypHIII yVH HKKHHxIH ToMOHra

KYaKAamaAH Ba y 6HAaH XaMKOpAMK KHAaAH.

3-MoAAa

MapKa3AapiHmir MaicaAH McpoHA. 6HAaH 736eKHCTOH

opac1Aa MaAaiHHr, 4)aH, TasAHM, CnOPT, TeXHOAOrHS, po6HTa
(xymAaAaH ayAHO-BI43yaA po6mnaAap) coyac14Aa aAoKaAapHH, OAHA
TabAHM myaccaca~apH opacgAarH XaMKOpAHKHH pHBO)KAaHTHpHIM,
UIYHHHrAeK HKKaAa AaBAaTIIHHr Ma3Kyp coxyAapAarH KaApHSTAapH
Ba 3pnwraii ioTyKmpH 6HAau xKaMoaTriAKHH TaHHwTHpHuiAaH
16opaT.

4-MoAAa

Hcpoin MapKa3H 14cpoHA AaBAaTiHHiHr 736eKHCTOHAarH
9AqHXOHaCH XqHMOmiH Ba pay6apAirHAa 6YAaAH. 736eK MapKa3H
736eKHCTOIl Pecrny6AHKacHnHHr I4cpoHA AaBAaTHAarH 3AqHXOHaCH

XHMO-1TH Ba pa46apAmrmAa 6yAaAi:

5-MOAAa

MapKa3Aap, io6opyBq4 AaBAaTapHr MHmAAHA IHCTHTTH
yAapo,, yiu6y rIpOTOKOA acocHAa Ia6yA iSHAyBwI AaBAaTAa IOPHAHK
myaccaca MaIKOMHHH OAaAHAap.

MapKa3Aap 3 6yAHMAapH Ba u1b6aAapi 6HAaH 6HpraAHKAa
yw6 y IPOTOKOAAa AapK 3THAr8H Ba3H8aCp HHH AeraA pasBWAa
6ax apffiura BaKHA 3'HAraH.

6-MoAAa

MapKa3Aap Ka6yA KIHAyBqH AaBAaTAa Ba3HpAHKAap, 6oiuKa
MyaccacaAap, Ma.KaAHAM YOKHMHSiTAap, )KaMoaT TaIIIKHAOTAapH,
KOMnaHHAAap Ba aAOi HAa iuaxc~ap 6HAaH -3 4)aoAmsrrH AOHpaciHa
1FO1 AaH-TftPH &AO1t /pHaTImI1H MyMKHH.
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7-MoAAa

Nap Iaficm TOMOH MapKaaAap #aOAHRTHHHHr AO3HM
AapawaAa aMaxra oWMVu WPMH yqyH KepaK UwapT-iuapoHTAapHH
MyAaM 3THwUra AapaKaT IAaAH, 3apyp 6AraH XOAAapAa
MapKa3Aap XOA IMAaPH Ba Typap Kofi 6HHoAapH xaMAa yHra
TerwAm XyAYAHHHr XaB)CH3AHrH Ba 6elLHKaCTAHrHHH TaTbMHHAaW
,IopaAapHHH KYpaA4.

8-MOAAa

Miy 6IAaH 6Hpra, MapKa3Aap caOAH4TH Aopacira
JyAHAarHAaP KHpaAH:

- HKKaAa AaBAaTAa MaAaHI4 I, TawaJMra oHA, euAap yqyH,
C11OpT TaA6HpAapHHI4, HAMM4Ai Ba TexHoAorI4K aoAHSITHH TaI1UKHA

- TOMoIaAap, KOHgepT Ba KypraamaAap TaIIJKHA KHAMILU;
- 4PHAMAaP Ba 6omuua ayAHO-BH3yaA MaTepHaAAap TaKAHMHHH

yrKa3Hu;
- OAIMAap, AeKTopAap, paCCOMAap, iuimap Ba cnopTqHmap

6HAaH y'IpalWyBAap rrKaHml, yAapHI4 aAMawIAauw;
- HKKBAa AaBAaTHHHr MaAIHfI4 xaeTH, IAMHHI )aMAa

TexHoAorHK loTyKAapH pl4cmAarx MahAyMOTAapHH TapKaTmIu;
- KyTy6XOHaAap OxHII Ba yAapH KHTo6Aap, ra3eTaAap,

>KypHaAAap, tMHAMAap, AHCKeTAap, KacceTaAap, cA AA ap 6HAaH
XaMAa e3Ma, ayAHOBH3yaA Ba 3AeKTPOH Tap3AarH 6ouia
MaTepHaAAap 6HAaH TaLMHHAali;

- AHrrHAHKAap AaCTypH, KaTaAorAap Ba MaLpH4)Hfi NaMAa
HAMHIA TYcAarH 6omiKa xyxfOaTAaplIH 31AOH lS14AH Ba TapIyaTHlU;

- THA pra:TmiI Ba HKKaAa XaAIUHHHF MaAaHHA, HHTeAAeKTyaA
x amAa VAKTHMOHI xaeTH 6HAaH TaHHLuffHpHIf, UIYHHHrAeK TabAIM
:oxacHAa NaMKopAHK KHAI4U;

- XOpHX(Hf4 TaAa6aAap Ba MaKTa6 91yq1AapIlra TabAHM
6epHu AacTyPHHH 6a)KapHiAa XaMKOpAHK I mAiuu; aAmaimHI
6yAHqa Ta-A.MH H AacTypAap yqyH HOM3OAAaPHH cyx6aTAaH
qTKa3HLU xaMAa pacMHfiAaTI HpWL; UIYHAai AacTypAap 6yiHqa
ax6opoT TapyaTIfl;

- McpowA AaBAaTHBa V'a6eKHCTOH Pecny6AMKacHHHHr TypAu
TasbAMHA Ba HAMHA myaccaca~apm AaMAa HOJ 9Km aT
TaILIKHAOTAapI ypTacIAa TYpmAaH *FPH aAoyaAap jPHaTHAMHlura
laKa~mumu;
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- OA 41 i IOPTAaPH ,pTacMAarH aaoKaAap TapaKHeTKHH Ba

AOPHACPYHYI AapaKaciHHHr TypA4 6OC1wKAapHAa aAMaiuH[JHH

ISY&a6-KyBBaTAat, CHPTSH AacTypAap YaM tuyHra KtipaAiH;
- Ka6yA KyB'rH AaBAaTHHHr YrSyB iopTapH 6Yvmaapi4Aa

io6opyB a AaB~aTHHmr MaAaH4ITH Ba aHaHaAapiHH Ypqrammi
HurrH4mSHH 1'ia6-KYBBaTAaw;

- Hcpo4A-.WcyAKIA Ba 36eK TaMmHAaH neAarorHK AacrypAap
TaCHC 3THLu xaMAa amahra oulfPHIIAa xaMKOpA4K I vtMu;

ToMoHiap yiu6y FlPOTOKOA MaycaAapm amaxra owmHpiura
H7fatATHpHAra[i 5IHa 6owKa xHA 4)aourT TypAapH 6HAaH xaM
UyFYAAaHHmUapH MYMKHH.

9-MoAa

MapKa3Aap i4aoAHATH, U YHIiHrAeK 6oiuKa MyBOdp4HK MaAaHHli
Ba TaMmmHf HAopaAapAa i;aM aMara om4pHmmH MyMKHH.

10-MoAAa

ToMoHAap Ka6yA KHAYBnH AaBAaTHHHF MaB.3KyA Ma'ra6AapH
6a3aciAa MaKTa6 KyH eKH ((IKJaH6a MaKTa6H) MaB3yHAarH
TawAHm1H AacTypHH aMamra oiuipaAHAap, 6yiiAa Ka6yA KHAyBtiH
AaBAaTAa io6opyBqH AaBAaT THAH, TapHXH Ba aHbaHaAaPHAaH
Ta'bAHM 6epHl AaM KiAa TyrTHaAH.

Nap 611p TOMOH 9"31HHHFr Ma3Kyp ACLT pHHH Ma6AaF 6HAaH
'r--mmHHAaAAH.

1 I-MoAAa

ToMoHAap )KaMoaTqWiHKHHr MapKa3Aap 4baomATHAa
HIITHpOK 3TH'uHra TkCHlSap 6YAMacAHrHH Ka4boAaTAaIf[HAap.
MapKa3Aap Ka 6 yA KIYAyBqH AaBAaTHHHr KOHyHapHra MyBoiPHIS 93
4)aoATHnrAaH )KaMOaT'iHAHKHH xa6apAop ISHaHi y'IyH 6apqa 3apyp
.,cHTaAapAaH POHfAaAaHlilm xWyiyHra 3ra 69aAHAap.

12-MoAAa

MapKa3AapHHHr 4)aoAmirrH yw 6 y FIpOTOKOA ioHAamaplra
XaMAa xaAuapo xysyK~ia, U1YHHHrAeK ToMoHAapiHHr MHAAHi

KoiyHAapHra MyBo4mr, paBHunAa aMaAra oIuHpHAaAH.
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13-MoAAa

MapKa3AapHrHr 4l)aoAHSlm MOAHIABHI AapoMaA. oAmu
maicaAmAa amaAra owmpHmAfLuH MyMKHH 3Mac. Ka6yA I HAyB'U4

AaBDaTHMiir HPKH AOIyHAaPH Ba zoHAahapmra 6HHoaH MapKa3Aap
HOTHKOpdH TaIIKHAOT YHcO6AaHaAH.

AAIHH narrAa y3 xapa)KaTAaplHH KCMaH FonAa yqyH, y1ii6 y
FIpOTOKOA MarcaAIHHH aMaAra OUHpHILU Yqy- Ba yi 6 y IIPOTOKOA

aMAa ia6yA ISHAyB'qI AaBAaT KoHyHAapHra MyB0ocHIK paBHmAa
MapKa3Aav IySYH4A~aH 4y~yiapra 3ra 6AaArtAap:

- MapKa3Aap TaIUKHA KmAraH TaA6HpAapAa HuTrHPOK
3TraHu4K yqyH, KypcAap pacmHAIAalnTpraHArH xaMAa my Ka6H
43aoAxt-T y'yH TkAOBxap oAm;

- y3 c4)aoHmlT f-5HaAHtura T5TpHAaH-T9fpH 6orFm, ,6AraH

KaTaAorAap, nAaKaTAap, KHTo6, ra3era, )KypHaA, AHcKAap, KacceTa,
cnafaMp Ba 63ma eKI4 ayAHo-BH3yaA 6XyA 3AeKTpOH Tap3AarH
6oiumya maTepHaAxapHH COTHin; 6yHAa my xHAarH MaTepraAmapH
COTHtU TH)KopaT baOAHSATH TyCHHH oAmacA1rH KepaK.

14-MoAAa

MapKa3Aap xiaMAa yAapHHHr xoAHM~aPHHH coAJKa TOPTHIU
mKa6yA KHA qH AaBAaTHHHr IoHyHiAapHra 614HOaH 6eAr.HaHaAH,
6yHAa HKKaAa MaMAaKaT opacHAa I4KKH iiKAaMa coAHsKa
TOpT=HHrr OAAHHH oA41 TYpcHAanH KOHBeHtHAL 3Twi6opra
OAHHaAH.

15-MoAAa

MapKa3AapnHHr XH3MaTqHAapH io6opyBrH AaBAaTAa AOHMHri
StLuOBqLH (byyapoAapAaH TaLUKHA TonaAH.

Ka6yA VAMyBnH AaBAaT Ma3Kyp XH3MaTtHAaPHH io6opyBtIH

AaBAaTHHHr AaBAaT XH3MaTIHAapH cH4)aTHAa Ka6yA KHAaAH.
MapK43AaPHHHr AHpeKTOpAapH Iopyw4H AaBAaTIIHHF

AHIRAOMaTHK KOpnYcH a-b3oAapHAaH JHCo6AaHaAH.
ToMoHAap MapKa3 XH3MaTqHAapHH Hura Ka6yA Kgmu,

UIyHHHrAeK yAap HI (baoAHMTHHHHr 6owAaHHMiH Ba TyraliuH
TpvcjA i 6Hp-6HpHH xa6apAop KgH&aAHAap.

MapKa3Aap ma6yA KHAyB'H AaBAaTHHnr 4)yKapoAapH 6YAraH
MayaAAm] KaApAaPHH )aM mura Ka6yA HwUH MyMKHH.
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16 -Mo/ a

ToMOHAapAaH xap 6 HpH y3apo acocAa yHHHr X'AYAHra
MapKa3Aapiimnr yin6y FlIpoToKoAra MyioPHIK ImAaTHmuH yq"
HMnopT KI lHral , aMMO cOTH6 4oikAa oAim yl"

MyAwaAAaiiMaraH KyfHAarn TOBapAap, ycKyHa Ba MaTepnahapHH
6oxola pacMHfiAaWTHPHnH xapa>KaTapHAaH TawKapH 6apqa
60,K Ba HMriOpT y't1H 6oiuKa co KAap 2aMAa uwyra MOHaHA
AOBAapAaH 030A K$AaAH:

- MapKa3AapHHHr AOHMHWi HITAa6 TrpHmuH yqyH 3apyp
6yAraH ToBapAap, ycKyHa Ba MaTepimmap, 6yHra aBToyAOBAap xaM
KHPaAH;

MapKa3AapHHir tbaomArrmra 6orAK 6yAraH, yW6y
FlpOTOKOAHHHr 8-MoAAacHra MyBO4)HK painmAa OAH6 KHpHAaAHraH
KaTaAOrAap, nAaKaT, 6yKA-er, KHTO6, XKypHax AmCKAap, TaidHMHH,
Y]KYB Ba ayAHO-BH3yaA MaTepHaAAap;

- MapKa3AapAa Ba yHHHF 4)aoAl4ITH A0HpacHAa sHa 6owKa
)KoHiAapAa KpcaTHAHraH )HAMAap.

17-MoAAa

TOMOHAaPAaH xap 6sipm y3apo acocAa 6oluna ToMOHHImr
MapKa3H XH3MaTqHcHra iuaxcaH 4)oA~aAaaAHraH Ba KYHAaAHK
xa6TAa HwAaTaAHraH 6yIOMAapHHH, xKMAaAaH 313 Ba3Hq4aAapHHH
a~o 3TRI4H yyi 3apyp 6AraH xaMAa waxcrHf MaKcaAAapmAa
#OAAaAaHaAHraH aBTOyAOB BOCHTaAapHHH HMr1OpT 1SHAa

6o)KxoHa pacMHiHAaulTiHp41H xapa)KaTAapHAaH TalUKapH 6oxAap
Ba 6omwa coAmiAap XaMAa HMflOpT ytryN TiAB~apAaH O3 oA YSVaAi4.

By HMTHe3Aap XH3MaT4HHHHr MapKa3Aa mwAaraH

AaBPPAarli la aMaA YHAaAH.
IOiopHAa Aap)K 3THAraH HMTHe3Aap MapKa3aapHHHr Ka6yA

KHAYBtH AaBAaTAa yw6y FIpoToKoAra MyBOcPHK k3 Ba3IMjbaAapHHH
6aKaprnu marcaAHAa awa6 Typraii XOAHMAapHra HHC6aTaHrHHa
*pAAaHaAHi.

18-MoAAa

3apyp 6YuraHAa ToMoHvapHiHHr 6o2xoHa MabmypAapH yw6y
rIpOTOKOAHHIIr 6OKXOHa macaAaAapi io3acHAa}H. YOHAaAapHHH
6aTapmm6 KkAAaU1HH TaLMHHAaIu yqyH y3apo.. MaIS6yA

npoqteAypaAapHi 6eArHuaAapH My1MKHH.
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19-MoAAa

16- Ba 17-MoMaaxapra MyBOi4nS Hmn OpT KHAHHra XaMAa
IIMTHe3A4 paBiuiAa .eTKa3H6 6epwuraH 6apya TOBap,&ap IyiHAarH
npo.eAypa&apra acoc 6kaA:

1. ToMoiAap MapKa3Aap Ba yAapHHmr xoAnMAapira Ka6yA
KHAyBqH AaBAaTHHiir MHAAHA KoiiyHAapHra MYBOCHS paBHuiAa
YHHHr XYAYAHAi I'IIy Aag TOBapAapHH Xap KaHAaA qeKAaUAapCH3
oAH6 iHKtiwra 4YA 4.AyIAap, 6yHra aiTOyAOB BOCHTaAapH xYaM
KHpaAH.

2. 14MTme3 6HAaH KHIpHThAraH, aMMO 6eArHAaHraH MalyCaAH
fiyAHAa KyAAaHmaeTraH TOBapAap, )KyMAaAaH aBTOyAOB BOC14TaAapH

AaPYOA Ka6yA YHAyBxlH AaBAaT :yAyAHAaH oAH6 qt4HIwAHMH eKH
COTHAHuiH 6XyA Ka6yA KHAqBtIH AaBAaTHHHr KOHYHAapH Ba
KoHAaAapmra MyoiBHM 6oina iijcmHAa HwAaTWMAHWH KepaK. By
Y;oAAa Ka6yA KHAyBqH AaBAaT y3 AaB~aTH XYAYAHAaH 6y11Aaft
ToBapAap, )KYMAaAaH aBTOYAOB BOCHTaAapHHH Yap KaHAafi
'leKAaMuAapcH3 xaMAa Ka6yA KIAyB'qH AaBAaTHHHr MHAAHAf
KoHyiHAapHra myBo(PHY, paBHLIAa oAH6 ximvwwmra AkA KkYH6
6eplMI4 KepaK.

20-MoAAa

IO6opa6TaH AaBAaTHHHr MeyHaT KoHyHAapH Ba H14KrHMOHHA
my;oqaaa TH3HMH MapKaaAapHHHr io6opyBqH AaBAaTHnHr
4)yKapoAapH 6kAraH Ba Ka6yA KHAYB'1H AaBAaTAa BaYTHH1Ia
.RqwaTraH XH3MaTtiHAapH xaMAa y 6HAaH 6mpra qwuae'raH oHAa
ab3oAapnra KymAaHaAn.

HcpoitA MHAAHi1 cyFypTa HHCTI4TjiT 4)aoARTmH Aompacmra
KHpaAraH macaAaAap 14HCTHy 6HhaH Y36eKHCTOH
Pecnly6AIKaCHIIMHr BaKOAaTAH MabMypAapm ypTacHAa Ty3AaAIraH
aAOX4HAa 614TmM opKaAH TapTH6ra COAMHaAH.

21-MoAAa

)ap 6 mp ToMoU 3apo acocAa $3 KoiyHAapH Ba KOHAahapIra
myao(bn, paaB3LAa io6opyBqH AaBAaTHanr XHaMaTqHcmIra Ba mura
TaIdHHAaHraH MaXaAHAa y, 6HAaH 6Hpra swa6 TypraH oHAa
ab3oAapHra BH3aAap 6eprn, nmwAanra Ba qiua6 TypHlwra pyxcaT
wTrHAIIIHHH Ka4IoAaTAaHAH. Ka6yA KHAyB'H AaBAaTHHHr TawKH
HwAap Ba3HpAHrH BH3aAap 6epaAH Ba yAaPHHHr 6eplm~mnnHm
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OcOHAaUTHPaAM xaMAa yw6y MOAAaHHH" 6ax<apHAmHwt y'iy pyxcaT
omHmimira KymaKAainaAH.

22-MoMa

Ao3HM 6 iAraii xoAapAa yw6y FIPOTOKOAHH TaAJHH KHMHLU Ba
,,,,auira AOIIP macaAaAap AHnAOMaTHK KaHaAxap Op ,aAH XaA

:YNHAaAH

23-MoAAa

Yw6y IpOTOKOA FOHAaAapH TOMOHAapHHHI y3apo po3AHrH
6imaH rlpcrOKOAHI4 Kyira KHpHTh]L npoIqeAypaclra MyBO*HK
paaHuiAa y3rapTHpHAHWUH Ba.TyAAHpMIuWH MyMKII.

24-MoAAa

Yiu6y TIpOTOKOA ToMolAap yHH KyJra KHPHTHIU ytIyH 3
HI1KH nporkeAypaAapH 6azapHratAurH TYrpHcHAa xa6ap KHAyB'm

iioaap aMmaiuHHraHHAaiH cyHr Ma3Kyp npoieAypaAap 6a)apH6
6jAHHraHirH TtpP HcHAa OXHPrH AirAoMaTHK HOTa CaHacHAaH
6owAa6 Kylira KHpaAH.

-pOTOKOA 6eU 914A aMaA KHAaAH. IIIyHAaH cyHr
ToMoaAapAaH xeq IafICHCH HKKIH'IH TOMOHHH TeFHIlAH myAAaT

'yramHaH KamHAa OATH orl Hmapm yw6 y FIPOTOKOA 4)OAmiHHH

TyxraTHII HCraIH Tni pCHAa AHlAOMaTHK KaHaAAap opKaAm e3Ma
paBHluAa xa6apAop IYHAMaca, Y3-y3HAaH Yap raA KeAHHrHl 6eiL

WAHMAK MyAAaTAapra y3aAAH.
YW6y FIpOTOKOA aommATH T haaTAca, yHHHr l[pOTOKoAra

MyBOPHK Ka6yA KHAiHraH, aMMO 4)aOAmWSTH TrXTaTHAaH BaKTAa
SIKyHAaHI iaraH aMaAAarH AacrypAap, -61TMAap, AO14JaAiap Ba
6owuna Humapra oA KOHAaAapH yiap i Aa 6aKapH6 6kmyrn~ma ekm
ma3Kyp ( aomrr aMamra owtHpH6 6 AHHrymta Y3 KyqHHH caKAa6
KoWaAH.
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1 ma pAa 1998 AHA(( b (..i , a, 6y

5758 '(Q-4KZL) _________ra T~ftH KeAaAXH, HKKI4

llycxaAa, HBpH4T, p36eK Ba HHrAH3 THAAapHAa Ty3wAAH, 6apga
MaTHAap Urp XHA Kylira 3ra. TaSHH KWdilnAa Ysap XnAAHKAap
io3ara KeAca, HH1rA3 TI4AHAarH MaTH yCTYH XHco6AaHaAH.

HcpoHA AaBAaTH Y36eKHCrOH Pecny6AHKacH
X IKYMI H XyKyMaTH yMtH

.7
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON
THE RECIPROCAL ESTABLISHMENT OF CULTURAL CENTRES AND
THEIR ACTIVITIES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan, (hereinafter referred to as the "Parties");

Guided by the desire to develop comprehensive relations between the two States and
peoples;

Striving to contribute to more intensive cooperation in the fields of culture, science,
education and sports, and thus to promote mutual understanding between their peoples;

Conscious of the need for continuous efforts to promote the strengthening of peace and
friendship among nations;

Considering the mutual interest of the Uzbek and Israeli peoples to become acquainted
with each other's cultural values;

Basing themselves on the Agreement on Cooperation in the Fields of Culture, Educa-
tion and Science between the two countries, signed at Jerusalem on 7 April 1997;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties agree to establish and recognize Israeli and Uzbek Cultural Centres (here-
inafter referred to as "the Centres") in the State of Israel and in the Republic of Uzbekistan.

The Parties may establish and operate departments and/or branches of the Centres in
cities in Uzbekistan and Israel.

For the purpose of the present Protocol, the definition of "Centre" means the Israeli
Centre and the Uzbek Centre and their departments and/or branches.

Article 2

Each Party shall assist and cooperate with the other Party in locating and making avail-
able suitable premises for housing the Centres.

Article 3

The purpose of the Centres shall be to promote the development of relations between
Uzbekistan and Israel in the fields of culture, science, education, sports, technology, com-
munications (particularly, audio-visual communications), cooperation between institutions
of higher education, as well as to contribute to the acquaintance of the public with the val-
ues and achievements of both States in these fields.
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Article 4

The Israeli Centre shall be under the auspices and under the supervision of the Embas-
sy of the State of Israel in the Republic of Uzbekistan. The Uzbek Centre shall be under
the auspices and under the supervision of the Embassy of the Republic of Uzbekistan in the
State of Israel.

Article 5

Being national institutions of the sending States, the Centres - by virtue of this Protocol
- shall enjoy the status of legal entities in the receiving State.

The Centres, including their departments and branches, shall be legally empowered to
carry out the functions envisaged in this Protocol.

Article 6

The Centres, within the framework of their activities in the receiving State, may estab-
lish direct contact with Ministries, other institutions, local authorities, public organizations,
companies and private individuals in the receiving State.

Article 7

Each Party shall strive to ensure the essential conditions for the proper performance of
the Centres' activities, and shall also take measures, as necessary, to guarantee the safety
and security of the personnel and premises of the Centres within their territory.

Article 8

The Centres' activities shall cover, inter alia:

- organization of cultural, educational, youth, sport, scientific and technological activ-
ities in both States;

- organization of performances, concerts and exhibitions;
- presentation of films and other audio-visual materials;

- hosting and exchange of scientists, lecturers, artists, youth and sportsmen;
- distribution of information about cultural life, scientific and technological achieve-

ments of the two States;

- establishment of libraries and providing them with books, newspapers, magazines,
movies, discs, cassettes, slides and other materials, either in written, audio-visual or elec-
tronic form;

- publication and dissemination of news programs, catalogues and other documents of
educational and scientific character;

- teaching of languages and acquaintance with the cultural, intellectual and social life
of the two peoples, as well as cooperation in the field of education;
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- assisting in implementing programs in the field of teaching foreign students and
schoolchildren; interviewing and processing applicants for educational exchange pro-
grams; disseminating information on such programs;

- facilitating direct relations between various educational and scientific institutions of
the Republic of Uzbekistan and the State of Israel, including non-governmental organiza-
tions;

- encouraging the development of ties between institutions of higher education and the
exchange of various university level courses, including correspondence programs;

- striving to assist departments in institutions of learning of the receiving State in the
study of the culture and tradition of the sending State;

- assisting in the establishment and operation of pedagogical programs in Uzbek and
Jewish/Israeli education.

The Centres may engage in additional activities, serving to fulfill the purpose of the
present Protocol.

Article 9

The Centres' activities may also be carried out in other suitable cultural and education-
al facilities.

Article 10

The Centres may conduct educational programs on a "Day school" or on a "Sunday
school" basis in existing schools in the receiving State, including the teaching of language,
history and tradition of the sending State in the receiving State.

Each Party shall finance its own above mentioned programs.

Article 11

The Parties shall guarantee unhindered access for the public to participate in the Cen-
tres' activities. The Centres shall be entitled to use all the necessary means to inform the
public about these activities, in accordance with the legislation of the receiving State.

Article 12

The activities of the Centres shall be carried out in accordance with the provisions of
the present Protocol and international law, and with the national legislation of the Parties.

Article 13

The activities of the Centres shall not be conducted for the purpose of financial profit.
The Centres shall be considered non-profit organizations in accordance with the domestic
legislation and regulations of the receiving State.
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At the same time, in order to obtain partial compensation for their expenses, subject to
and In compliance with this Protocol and the laws of the receiving State - the Centres shall
be entitled:

- to charge a fee for attendance at events organized by the Centres and registration for
courses and other such activities;

- to sell catalogues, posters, booklets, books, magazines, discs, didactic and audio-vi-
sual materials and other items directly connected with their activities, provided that the sale
of such items does not take the form of commercial activity.

Article 14

The taxation procedure for the Centres and their personnel shall be determined by the
legislation of the receiving State, while taking into account the Convention for the Avoid-
ance of Double Taxation, between the two countries.

Article 15

The personnel of the Centres shall consist of citizens, who are permanent residents of
the sending State.

These personnel shall be considered by the receiving State as governmental employees
of the sending State.

The Directors of the Centres shall be members of the diplomatic staff of the sending
State.

The Parties shall inform each other concerning the hiring of personnel of the Centres,
as well as the beginning and termination of their activities.

The Centres may hire local staff, who are citizens of the receiving State.

Article 16

Each Party shall, on a mutual basis, exempt the following goods, equipment and sup-
plies, inter alia, imported into its territory for the use of the Centres pursuant to this Proto-
col, and which are not subject to sale and purchase, from all customs and other import taxes
and charges having a like effect, except for fees for specific services rendered for customs
clearance:

- goods, equipment and supplies necessary for the ongoing functioning of the Centres,
including motor vehicles;

- catalogues, posters, booklets, books, magazines, discs, educational, teaching and au-
dio-visual materials related to the activities of the Centres in accordance with Article 8 of
this Protocol;

- films that will be presented in the Centres and elsewhere in the framework of their
activities.
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Article 17

Each Party shall enable the personnel of the Centre of the other Party, on a mutual ba-
sis, to import free of customs duties and other import taxes and charges, having a similar
effect, except for fees for specific services rendered for customs clearance, personal effects
and household goods, including motor vehicles, for use in the fulfillment of their duties and
intended for their personal use.

These exemptions shall apply only during the period of the personnel's posting in the
Centres.

The above exemptions apply only to the personnel of the Centres who are residing in
the receiving State for the purpose of the fulfillment of their functions under this Protocol.

Article 18

If needed, the Customs Authorities of the Parties may establish mutually agreed pro-
cedures in order to ensure the pr6per implementation of the provisions relevant to customs
matters in this Protocol.

Article 19

All goods imported under Articles 16 and 17 above which have received exemptions
will be subject to the following procedures:

1. The Parties shall allow the centers and the personnel to take such goods, including
motor vehicles, out of the territory of the receiving State without any limitations and ac-
cording to the national law of the receiving State.

2. Goods, including motor vehicles which have ceased to be used for the purpose for
which they received that exemption, shall immediately either be taken out of the receiving
State, or sold or otherwise disposed of according to the laws and regulations of the receiv-
ing State. In the former case, the receiving State shall permit such goods, including motor
vehicles, to be taken out of its territory without any limitations and according to the national
law of the receiving State.

Article 20

The labour law in force and the system of social security of the sending State shall ap-
ply to the Centres' personnel who are citizens of the sending State and are residing tempo-
rarily in the receiving State, as well as to their family members residing with them.

Matters within the competence of the Israeli National Insurance Institute shall be reg-
ulated in a separate Agreement between the Institute and the competent authority in the Re-
public of Uzbekistan.
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Article 21

Each Party shall grant, in accordance with its laws and regulations and on a mutual ba-
sis, visas, work and residence permits to personnel of the sending State and family members
residing with them, during the period of their assignment. The Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State shall issue or facilitate the issue of visas and assist in obtaining per-
mits in the implementation of this Article.

Article 22

Questions concerning the interpretation and application of the present Protocol shall
be settled, when necessary, through diplomatic channels.

Article 23

The provisions of this Protocol may be altered or added to by mutual consent of the
Parties and according to the same procedure as its entering into force.

Article 24

This Protocol shall enter into force with the exchange of notifications as regards the
completion by the Parties of their internal procedures, necessary for its entry into force, on
the date of the latter of the diplomatic Notes informing of the completion of the said proce-
dures.

The Protocol shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall be ex-
tended automatically for additional periods of five years each, until one of the Parties in-
forms the other in writing, by the diplomatic channels, at any given time, of its intention to
terminate the Protocol, but no less than six months prior to the expiry date of the relevant
period.

In case of the termination of this Protocol, its provisions regarding ongoing programs,
agreements, projects or other activities, that have been adopted in accordance with it but
not yet realized at the time of its termination, shall continue to be in force until the above-
mentioned activities have been completed or realized.

Done at Jerusalem on the 15th day of September 1998, which corresponds to the 24th
day of Elul 5758, in two original copies in the Hebrew, Uzbek and English languages, each
text having equal authenticity. In case of divergence in interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZiZ KAMILOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN RELATIFA
LA CREATION RECIPROQUE DE CENTRES CULTURELS ET DE
LEURS ACTIVITES

Le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb~kis-
tan (ci-aprbs d6nomm6s les "Parties"),

Anim6s du d6sir de d6velopper des relations de tous ordres entre les deux Etats et leurs
peuples,

S'efforgant de contribuer A intensifier davantage la coop6ration dans les domaines de
la culture, de la science, de l'ducation et des sports, et de promouvoir ainsi la compr6hen-
sion mutuelle entre leurs peuples,

Conscients de la n6cessit6 de d6ployer des efforts constants en vue de promouvoir le
renforcement de la paix et de l'amiti6 entre les nations;

Consid6rant que les peuples ouzbek et isra6lien souhaitent se familiariser avec les va-
leurs culturelles de l'autre peuple;

Se fondant sur 'Accord de coop6ration dans les domaines de la culture, de l'ducation
et de la science entre les deux pays, sign6 A J6rusalem le 7 avril 1997;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties conviennent de cr6er et d'accr6diter des centres culturels isra6lien et ouzbek
(ci-apr~s d6nomm6s les "centres") dans 'Etat d'Isradl et en R6publique d'Ouzb6kistan.

Les Parties peuvent cr6er et exploiter des directions et/ou des bureaux des Contres
dans des villes d'Ouzb6kistan et d'Israel.

Aux fins du pr6sent Protocole, le Centre s'entend du Centre culturel d'Israel et du Cen-
tre culturel d'Ouzb~kistan et de leurs sections et/ou annexes.

Article 2

Chaque Partie prate son assistance i l'autre Pattie et coop~re avec elle i la recherche
de locaux appropri6s pour les Centres.

Article 3

Les centres auront pour objet de promouvoir le d6veloppement de relations entre
l'Ouzb6kistan et Israel dans les domaines de la culture, de la science, de l'ducation, des
sports, des techniques, des communications (en particulier par des moyens audiovisuels),
de la coop6ration entre institutions d'enseignement sup6rieur, ainsi que de contribuer i faire
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connaitre au public les valeurs et les r~alisations des deux Etats dans les domaines en ques-
tion.

Article 4

Le Centre isra6lien sera plac6 sous les auspices et ]a supervision de l'Ambassade de
l'Etat d'Isral en R6publique d'Ouzb6kistan. Le Centre ouzbek sera plac6 sous les auspices
et la supervision de l'Ambassade de la R6publique d'Ouzb6kistan dans l'Etat d'Isral.

Article 5

En leur qualit6 d'organismes nationaux des Etats d'envoi, les Centres auront, en vertu
du pr6sent Protocole, le statut de personnes morales dans l'Etat d'accueil.

Les Centres, y compris leurs sections et annexes, seront l6galement habilit6s A exercer
les fonctions envisag~es dans le pr6sent Protocole.

Article 6

Dans le cadre des activit6s qu'ils mneront dans le pays h6te, les Centres pourront 6ta-
blir des contacts directs avec des minist~res, d'autres institutions, les autorit6s locales, les
organismes publics, les soci6t6s et les personnes priv6es de 'Etat h6te.

Article 7

Chaque Partie s'efforcera d'assurer les conditions indispensables i la bonne ex6cution
des activit6s des Centres et prendra 6galement les mesures propres A assurer sur son terri-
toire la s6curit6 de leur personnel et de leurs locaux.

Article 8

Les activit~s des Centres seront notamment les suivants:

- organisation, dans les deux pays, d'activit6s dans les domaines de la culture, de l'd-
ucation, de la jeunesse, des sports, de la science et des techniques;

- organisation de manifestations artistiques, de concerts et d'expositions;

- pr6sentation de films et d'autres mat6riels audiovisuels;

- h6bergement et 6change de scientifiques, conf6renciers, artistes, jeunes et sportifs;

- diffusion d'informations sur la vie culturelle et sur les r6alisations scientifiques et
techniques des deux Etats;

- cr6ation de biblioth~ques et foumiture A celles-ci de livres, journaux, revues, films,
disques, cassettes, diapositives et autres supports de documentation, soit 6crite ou audiovi-
suelle, soit 6lectronique;

- publication et diffusion de programmes d'information, catalogues et autres docu-
ments d'ordre 6ducatif et scientifique;
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- enseignement des langues et familiarisation avec la vie culturelle, intellectuelle et so-
ciale des deux peuples, ainsi que coop6ration dans le domaine de l'ducation;

- contribution i la mise en oeuvre de programmes d'enseignement pour 6tudiants et
61ves 6trangers; interviews de candidats aux programmes d'6change dans le domaine de
l'&ducation et traitement des demandes d'admission A ces programmes; diffusion d'informa-
tions sur ces programmes;

- promotion de relations directes entre les diff6rentes institutions d'6ducation et des
sciences de la R6publique d'Ouzb6kistan et de l'Etat d'Isra6l, y compris entre les organisa-
tions non gouvemementales;

- promotion de liens entre les institutions d'enseignement sup6rieur et l'6change de dif-
f6rents programmes d'enseignement de niveau universitaire, y compris des programmes
d'enseignement par correspondance;

- Assistance aux d6partements d'institutions d'6ducation de l'Etat h6te en mati~re d'en-
seignement de la culture et de la tradition de l'Etat d'envoi;

- Contribution i la mise en place et A l'ex6cution de programmes d'6ducation ouzbek et
juive/isra6lienne.

Les Centres pourront mener d'autres activit6s aux fins vis6es dans le pr6sent Protocole.

Article 9

Les Centres pourront aussi mener leurs activit6s dans d'autres installations culturelles
et 6ducatives appropri6es.

Article 10

Les Centres pourront dispenser des programmes d'enseignement sous forme de classe
de jour ou d'6cole du dimanche dans les tablissements scolaires existants de rEtat h6te, y
compris l'enseignement de la langue, de l'histoire et de la tradition de l'Etat d'envoi.

Chaque Partie f'mancera ses propres programmes mentionn6s ci-dessus.

Article 11

Les Parties assureront au public le libre acc~s aux activit6s des Centres. Ceux-ci seront
habilit6s A utiliser tous les moyens n6cessaires pour renseigner le public sur ces activit6s,
conform6ment aux lois de l'Etat h6te.

Article 12

Les Centres exerceront leurs activit6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Pro-
tocole et dans le respect du droit international et des lois nationales des Parties.
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Article 13

Les activit6s des Centres ne viseront pas le profit. Les Centres seront consid6r6s corn-
me des organismes i but non lucratif, conform6ment aux lois du pays h6te.

Toutefois, afin de compenser partiellement leurs frais, conform6ment au pr6sent Pro-
tocole et aux lois de l'Etat h6te, les Centres seront habilit6s A :

- percevoir un droit pour assister aux manifestations organis6es par eux et pour l'ins-
cription aux cours et autres activit6s analogues;

- vendre des catalogues, affiches, brochures, livres, revues, disques, mat6riels didacti-
ques et audiovisuels, ainsi que tous autres articles en rapport direct avec leurs activit6s, A
condition que la vente desdits articles ait un caractre non commercial.

Article 14

La 16gislation de FEtat h6te d6terminera le r6gime fiscal applicable aux Centres et
leur personnel, en tenant compte la Convention tendant A 6viter la double imposition entre
les deux pays.

Article 15

Les membres du personnel des Centres seront des citoyens de 'Etat d'envoi, ayant leur
r6sidence permanente dans cet Etat.

Ces personnes seront consid6r6es par 'Etat h6te comme des fonctionnaires de 'Etat
d'envoi.

Les directeurs des Centres seront des membres du personnel diplomatique de 'Etat
d'envoi.

Chaque Partie renseignera l'autre Partie sur les engagements de personnel des Centres,
ainsi que sur la date de d6marrage et de cessation du service des personnes recrut6es.

Les Centres pourront employer du personnel local ayant la nationalit6 de 'Etat h6te.

Article 16

Les Parties exon~rent r6ciproquement, de droits de douane et autres taxes d'importa-
tion ayant un effet similaire, sauf pour les frais de services sp6cifiques li6s au d6douane-
ment, les biens, 6quipements et foumitures et autres enumeres ci-apr~s, qui sont import6s
sur leur territoire aux fins d'utilisation par les Centres conform6ment au pr6sent Protocole,
et qui ne font pas l'objet de vente et d'achat :

- biens, 6quipements et foumitures n6cessaires au fonctionnement permanent des Cen-
tres, y compris les v6hicules;

- catalogues, affiches, brochures, livres, revues, disques, mat6riels 6ducatifs, didacti-
ques et audiovisuels li6s aux activit6s des Centres, conform6ment i l'article 8 du pr6sent
Protocole;
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- les films qui seront pr6sent6s dans les Centres et en d'autres lieux, dans le cadre de
leurs activit6s.

Article 17

Chaque Partie autorisera les membres du personnel du Centre de l'autre Partie, sur la
base de la r6ciprocit6, A importer en franchise de droits de douane et autres droits et taxes
d'importation ayant un effet similaire, sauf les frais lis aux services sp6cifiques de d6doua-
nement, les effets personnels et articles de m6nage, de m~me que des v6hicules destin6s i
l'exercice de leurs fonctions et i leur usage personnel.

Ces exon6rations s'appliquent uniquement au cours de la p6riode d'affectation du per-
sonnel dans les Centres.

De m~me, ces exonerations ne seront applicables qu'aux membres du personnel des
Centres qui sont des r6sidents de l'Etat h6tes aux fins d'exercer leurs fonctions en vertu du
pr6sent Protocole.

Article 18

Les autorit6s douani~res des Parties pourront 6tablir, le cas 6ch6ant, des proc6dures
convenues de commun accord pour assurer la bonne ex6cution des dispositions aff6rentes
aux questions douani~res figurant dans le pr6sent Protocole.

Article 19

Tous les biens import6s en franchise, en vertu des articles 16 et 17 ci-dessus, seront
soumis aux proc6dures ci-apr~s :

1. Les Paries autoriseront les Centres et les membres de leur personnel A sortir avec
lesdits biens, y compris des v6hicules, du territoire de l'Etat h6te sans restrictions et confor-
m6ment aux lois nationales dudit Etat.

2. Les biens, y compris les v6hicules, qui ont cess6 de servir aux fins pour lesquelles
ils ont 6 import6s en franchise, seront imm6diatement r6export6s ou vendus ou c6d6s de
toute autre manibre conform6ment aux lois et rbglements de l'Etat h6te. Dans le premier
cas, lEtat h6te autorisera la r6exportation desdits biens, y compris les v6hicules, sans res-
trictions et conform6ment i ses lois nationales.

Article 20

La 16gislation du travail en vigueur et le r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat d'envoi
s'appliqueront aux membres du personnel des Centres qui sont des ressortissants de cet Etat
et r6sident temporairement dans l'Etat h6te, ainsi qu'aux membres de leurs familles.

Les questions relevant de la comptence de l'Institut national d'assurance isra6lien se-
ront r6gl6es dans le cadre d'un accord distinct entre cet institut et l'autorit6 comptente de
la R6publique d'Ouzb6kistan.
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Article 21

Chaque Partie octroie, conform6ment i ses lois et r~glements ainsi que sur ]a base de
la r6ciprocit6, des visas, des permis de travail et de s6jour aux membres du personnel de
l'Etat d'envoi et aux membres de leurs families vivant avec eux pour la p6riode d'affecta-
tion. Le Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat h6te d6livre ou facilite la d6livrance de
visas ainsi que de permis en application des dispositions du pr6sent article.

Article 22

Les questions relatives A l'interpr6tation et i l'application du pr6sent Protocole sont r6-
gl6es, le cas 6ch6ant, par la voie diplomatique.

Article 23

Les dispositions du pr6sent Protocole pourront Etre modifi6es ou d'autres dispositions
pourront Etre ajout6es d'un commun accord et seront soumises A la mEme proc6dure que
celle qui s'applique A rentr6e en vigueur du Protocole.

Article 24

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifi6es mutuel-
lement qu'elles ont accompli les formalit6s intemes respectives, A la date de r6ception de la
demi~re des deux notes diplomatiques informant de l'accomplissement desdites formalit6s.

Le Protocole restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera automatique-
ment reconduit pour des p6riodes cons6cutives de cinq ans, tant qu'une des Parties n'infor-
mera pas l'autre Partie A un moment quelconque, par 6crit et par la voie diplomatique, de
son intention de d6noncer le Protocole, mais six mois au moins avant la date d'expiration
de la p6riode de validit6 en cours.

En cas de d6nonciation du present Protocole, ses dispositions concernant des program-
mes, accords, projets ou autres activit6s en cours, qui ont 6t6 adopt6s conform6ment au Pro-
tocole mais qui ne sont pas encore r6alis6s au moment de la d6nonciation, resteront en
vigueur jusqu'A ce que lesdites activit6s soient achev6es ou r6alis6es.

Fait A J6rusalem, le 15 septembre 1998, correspondant au 24 Eloul 5758, en double
exemplaire, en langues h6bralque, ouzbek et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHI

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Reptiblica de Chile, en adelanle denominados "ias Parles Contratantes";

SIENDO Partes de la Convenci6n de Aviacion Civil Internacional, abierta a

firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

DESEANDO concluir Lin Convenio complementario a la mencionada

Convenci6n con el prop6silo de establecer servicios aereos regulares mixtos

(pasajeros, correo y carga) entre en sus respeclivos terrilorios;

Han convenido to siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para la interpretaci6n y a los efeclos del presente Convenio y su Cuadro

de Rulas, los tlrminos abajo expuestos tendran el siguiente signilicado

A. El termino "Coiivenciin" significa la Convenci6n de Aviaci6n Civil

Iternacional, abierta a firma en Chicaglo. el 7 de diciembre de 1944 y toda eimienda a

ella que haya sido ratilicada poi ambas Partes Contratantes.

B. El lermino "este Convenio" incluye el Cuadro de Ruitas anexo al mismo

y todas las enmiendas al Convenio o al Cuadro de Ruins.
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C. El Itrmino "Aulofidades AeronALuticas" signitica en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria-de Comunicaciones y Transporles y en el

caso de la Republica de Chile, la Junta de AeronLutica Civil o, en ambos casos,

cualquier otra persona o instiluci6n anlorizada para asumir las funciones ejercidas por

las autoridades mencionadas.

D. El termino "servicio aeree internacional" signilica el servicio a~reo que

pasa por el espacio a~reo situado sobre el leiritorio de mAs de un Estado.

E. El tdrmino "escala para fines no cornerciales" significa el aterrizaje para

fines ajenos al embarque o desembarqtie de pasajeros, carga y correo.

F. El lermino "empresas aereas designadas" siynitica las empresas que

han sido designadas y autorizadas conforme al arliculo 3 de este Convenio.

G. El termino "larifa" significa el precio pagado por el Iransporte de

pasajeros, equipaje y carga y las condiciones bajo las cuales se aplica dicha cantidad

incluyendo canlidades y comisiones coirespondienles a agencias o a otras servicios

cornplementarios, excluy6ndose la rernuneracion y tlins condiciones relativas al

transporle de correo.

1-1. El termino "frecuencia" significa el numero de vwelos redondos que una

empresa aerea electua en una ruta especificada en un pefiodo dado y el lennino de
"rutas especificadas" significa las rulas establecidas en el Cuadro de Ruitas anexo al

presente Convenio.

I. El errmino "terrilorid" con relaci6n a in Estado, significa las Areas

terrestres y las aguas lerriloriales adyacentes a eltas que se encuentren bajo la

soberania, dorninio, protecci6n o mandato de dicho Eslado.
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J. El t~rmino "servicios convenidos" significa los servicios aereos

inlernacionales que con arreglo a las eslipulaciones del presente Convenio puedan

establecerse en las rulas especificadas.

ARTICULO 2

OTORGAMIENTO DE DERECHOS

1. Cada Parte Contralanle concede a la otra Parle Contralante los

derechos especificados en el presenle Convenio, con el fin de establecer servicios

aereos internacionales regulares .en las rulas especilicadas en El Cuadro de Rulas

anexo al presente Convenio.

2. De conformidad con to dispueslo en el presente Convenio, la o las

empresas aereas designadas por cada Parte Contralante gozarAn duranle la

explolaci6n de los servicios a~reos convenidos, de los siguienles derechos:

a) sobrevolar el leirilodo de la oba F'arte Conlratante sin
aterrizar en el mismo;

b) hacer escalas para fines no comerciales en el terrilorio
de la otra Paite Contratanle;

c) embarcar y desembarcar en trafico internacional en dicho
lerrilorio, en los ptinlos especificados en el Cuadro de
Riitas anexo, a Ins pasajeros, carga y coneo.

ARTICULO 3

DESIGNACION Y AUTORIZACION DE AEROLINEAS

1. Cada Parle Contratante tendra el derecho de designar pof escrito ante

la otra Parle Contralanle, a Irav~s de la via diplomtica, mia o mis empresas aereas

con el prop6sito de que operen los servicios convenidos en las rulas especificadas y el

clerecho de retirar o de cambiar tales designaciones.
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2. Al recibir una designacion, la olra Parte Conlralanle conceder6 sin

demora, a la o las empresas a~reas designadas, la debida autorizaci6n para operar,

sujela a las disposiciones del p~rrafo 3. de este Ailiculo.

3. Las Autoridades Aeronaulicas de uina de Ins Pades Contratanles.

podran solicitar a la o las empresas atreas designadas por Ia Onra Parte Contratante,

que le comprueben que esln calificadas para cumplir las condiciones prescritas segun

las leyes y reglamenlos que normal y razonablemente apliutlen esas atitoridades a la

operaci6n de servicios a6reos internacionales, de conformidad con las disposiciones de

la Convenci6n.

ARTICULO 4

REVOCACION 0 SUSPENSION DE LAS
AUTORIZACIONES DE OPERACION

1. Cada Parte Contratante tendra el derecho a revocar una autorizaci6n

de operaci6n o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Articulo 2

de este Convenio por parte de una enpresa aerea desiqnada per la otra Parle

Contratante, o a imponer las condiciones que considere necesarias respecto al ejercicio

de eslos derechos:

a) en todos los casos en que no este convencida de que
la propiedad substancial y el control efeclivo de esa
empresa a~rea pertenecen a la Pare Conltralante (pie
design6 a la enpresa area o a nacionales de esa
Parle Contralante; o,

b) en el caso de que esa empresa aerea no cumpla con las
leyes o reglamenlos ie la Parle Contralanle que
concede estos derechos; o,

c) en el caso de qtie la empresa aerea, en alguna olra
manera, no opere conforme a las condiciones prescrilas
bajo este Convenio.
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2. A menos de que [a iliedliata revocacibn. stispensiln o imposici6n de

las condiciones niencionadas eln el Iillalo 1. de esle Ailic:ilo sea esencial para evitar

mayores infracciones a leyes y reglamentos, lal derecho lePera ejercerse solamenle

despues de haber consullado con la olra Paile Conlralanle.

ARTCULO 5

APLICABILIDAD DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS

Las Leyes y Reglaienlos que regulen en el lerritorio de cada Parle

Contralanle la entrada, permanencia y salida del lais de las aeronaves dedicadas a la

navegaci6n a6rea internacional, de los pasajeros, Iripulaciones, equipaje, carga y

correo, asi conlo los Irimites relativos a la rnljraci6n, a las aduianas y a las medidas

sanilarias, se aplicarln tanibi~n en dicho letritorio a las ope-acioes de la o las

empresas aereas designadas por la otra Parle Contralan1e.

ARTICULO 6

RECONOCIMIENTO DE LOS CERTIFICADOS DE
AERONAVEGABILIDAD Y LICENCIAS

1. Los Cerlificados de Aeronavegabilidad. los C,.ilificados o lilulos de

aptilud y las Licencias expedidos o convalidados pot una le las 'ailes Contralanles y

no caducados, seran reconocidos cono vilidos pot la olra Parle Conlralante para la

explotaci6n de las rulas especificadas en el Cuadro de Rulas.

2. Cada Parte Contralaille se reserva no obstante, el derecho de no

feconocer la validez para los vuelos sobre su propio lerrilorin, de los ltulos o

ceitificados de aplitud y las licencias expedidos a sus propios nacionales por la otra

Parle Conlralante.
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ARTICULO 7

DERECHOS POR EL USO DE AEROPUERTOS

Cada una de las Pailes Conlralantes podri imponer o permitir que se

inipongan a las aeroiiaves de la olia Pa re C nlalanlt., .sas y dliechos juslos y

razonables por el uso de aeroptierlos y olros servicios. Sin embargo, cada una de las

Partes Contralanles conviene en que dichas lasas y derechos no seran mayores que los

aplicados por el uso de dichos aeropuertos y servicios, a sos aeronaves nacionales

dedicadas a servicios a~reos internacionales.

ARTICULO 8

DERECHOS ADUANEROS

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios aeieos iiiternacionales por la o las

empresas a~reas designadas por cualquiera de las Paites Conlratantes y el equipo con que

cuenlen las aeronaves para su lUncionamiento, combustible, lubricante. provisiones

lecnicas fungibles, refacciones y provisiones (incluso alimentos. tahacos y Iehidas), a bordo

de tales aeronaves, estaran exentos de todos los deiechos de aduanas, impuestos

nacionales, de inspecci6n u otros derechos, impuestos o gravaimenes federales, estalales o

municipales, al entrar en el lerritorio die la otra Parle Conlralanle, siempre qtie este equipo y

provisiones permanezcan a bordo de las aeronaves hasla el momenlo tie su reexportacin,

atin cLtiando dichos arliculos seen usados o consunidos por dichas aeronaves en vuelos

dentro del referldo terilorio.

2. Estaran igualmente exentos a condici6n de reciprocidad, de los mismos

impueslos y gravarnenes, con excepcion de los deiechos p)or seivicios preslados. los

aceites lubricantes, los mateiiales tecnicos de consumo, piezas de epuesio. herramientas y

los equipos especiales para el Irabajo de manleninienlo, asi como las provisiones (incluso

alimenlos, bebidas y labacos), los docurnentos de empresas coma: bolelos, follelos,

itinerarios y dembs impresos que requiera la cornpaiia pafa su servicio, asi comno mnatemial

publicitario que se considere necesario y exclusivamente para el desaurollo de las
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actividades de la misma, reinilidos por o para las eIml)resas aereas ie lina Palle

Contratante al territorio de la otra Parte Conlratante, asi conio ins que se pongan a bordo

de las aeronaves de las empresas aereas de una de las Pailes Cnnialanles en el lenrilorio

de la ola Parle Contratante y sean usados en servi.ios intetnacionales.

3. El equipo norrnalnienle conducido a bordo le las aeroiiaves, asi como

aquellos otros materiales y aprovisionamienlos que petmanecen a hordo de las aeronaves

en cualquiera de las Partes Conlralanles, podr.n set descargados en el lenilorio de la otra

Parte Conlratante. solamente previa ationzacion de las autoridades aduaneras del territorio

de que se Irate. En tales casos, podrAnn ser alnacenados hajo la stipervisi6n de dichas

auloridades hasla en tanto salgan del pais o se proceda de acuefdo con las disposiciones

legales en la maleria.

4. Los pasajeros eii transilo a (raves del lerriloio de cualquiera de las Partes

Contralantes, s6lo estaran sujetos a un simple control. El equipaie y la carga en transito

directo estaran exentos de derechos de aduana y le nlrns dereclhos similares.

ARTICULO 9

PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACION DE
LOS SERVICIOS CONVENIDOS

1. HIabi~n opoitnnldades itstas, ecluivalenles y ieciprocas iara (lie las

empresas aereas designadas pon ambas Parles Contialantes operen los servicios

convenidos en las rulas especificadas enlre sits respectivos terrilorios.

2. Cuando tina dle las Parles Contratantes lenga molivos para consideiar que

cualquier empresa aerea designada por la ora Parle Contralante esla actuando de manera

incompatible con los ptincipios establecidus en el presente Convenio o, si Ilegara a surgir

una siluaci6n que ponga en riesgo el ejercicio de las iguales opornninidades para compelir Ia

Parle atectada notilicara por escrito a la oma Parte Conlratanle. a lii de Iomar las medidas

correspondienles, para lerminar con dicha siluacion.
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ARTICULO 10

TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por las empiesas aeeas designadas por las

Partes Contralantes para el transporle con deslino al lerritlota de la otra Pare

Contralanle o proveniente de 61, se establecerAn por las empiesas abeeas designadas

a unos niveles razonables,.leniendo debidarnenle en cuenla lodos los elemenlos de

valoraci6n, especialmente et costo dt explotaci~n, un beneficio lazonable, las

caracteristicas de cada servicio, las consideraciones conerciales del inercado y la

seguridad en la prestaci6n del servicio.

2. Las larifas y las reglas de aplicacion mencionadas en el primer parrafo

de esle Articulo se sorneteran a la aprobaci6n y/o reqislror de las auloridades

correspondientes de arnbas Parles Contratantes, al menos quince (15) dias habiles

anles de la fecha previsla para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo

podr6 reducirse con el consentimie to de dichas Auloridades.

Para la entrada en vigor cle una larila y comnercializacion tie la misma, asl

cumOn la modificaci6 en el pfecio o las reglas de aplicacion de una laifa vigenle, sera

iecesaiia la aprobaci6n previa o la l objecion de las Auloiddades de ambas Panes

Conlralantes, segfin corresponda.

Ser~n motivo de negaliva de aprobaci6n de una tarila, cuando ocurran las

situaciones que a continuacibn se enunciar.

a) la plevenci6n de practicas o laili(as que evilen o tiendan
a impedir una competencia efectiva:

b) la pratecci6n a los consumidores respecto a tafitas
excesivamente alias o restrictivas que se originen del
abuso de una posici6n dominante; y

c) el favorecimiento de una empresa pof la aplicaci6n de
tarifas artificialmente bajas.
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Cada Parle Contratante permilira a cualquier empiesa aerea designada pot

c:ualquiera (de lis Paitles Conlratanles, ecloipamar mIm1ra Itlila p eviamenle aprohada y/o

fegisrada para cualquiera olra empresa aerea designada, entre los terrilorius de las Pailes

Contralanles, siempre y cuando no se hale de ninguna de las situaciones previslas en los

incisos a) y c) refeidos.

3. Cuando no se haya podido acordar una ladita conlorme a las disposiciones

del numeral 2. del presente Articulo, las Aulotidades correspondientes de anlbas Parles

Contratantes lratar6n de solucionar el problema de muthlo acuerdo y, si no se Ilegare a

ningun acuerdo sobre la larifa que se les somela, ta coniroversia se resolvera con arreglo a

las disposiciones previslas en el Arliculo 18 de esle Convenio.

4. Una larifa establecida conforme a las disposiciones del presente Afliculo,

conlinuara en vigor hasta el eslablecinienlo de Una nuieva taila. que la reeinplace, o en su

caso, de acuerdo con la vigencia establecida pot ta propia empresa aerea designada.

ARTICULO 11

SEGURIDAD AEREA

1. De conlormidad con los derechos y obligaciones que les impnne el derecho

inlernacional, las Partes Conlralanles ratifican que su obligacion muItLia de proleger fa

seguridad de Is avlaci&n civil contia actos de Inteiterencla iUMit. constituye parte integrante

del presenle Convenio. Sin limilar la validez de sus derechos y obligaciones en virlud del

derecho internacional, las Partes Conlralantes acluaran, en pqrticular, de conformidad con

las disposiciones del Convenio sobre las Ifracciones y Cierlos oh-os Aclos Comelidos a

Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio, el 14 de septienihre de 1963, el Colvenio para

la Represi6n del Apoderarniento Ilicito de Aeronaves, lirmawo ;n La I laya, el 16 de

diciembie de 1970 y el Convenio para la Represi61 de Actos luicitos cilnra la Seguridad de

la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal. el 23 de septiembre te 1971, o cualquier olra

Convenci6n multilateral o moditicacion de las actuates, cuando sean aceptadas por ambas

Pailes Conlralantes.
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2. Las Partes Conlralanles se preslaran mjtuamente loda la ayuda necesaria

que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicitos de aetanaves civiles y olros aclos

ilicilos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y Iripulacian, aeropuerlos e

instalaciones de navegacion aerea y loda olia amenaza contra la sequridad de la aviaci6n

civil.

3. Las Partes Contralantes actuaran en sus relaciones mutuas, de

conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la avincibn eslablecidas por la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inlernacional que se denominan Anexos at Convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional y, en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean

aplicables a las Panles Contralanles, exigirAn que los explotadoies de su nacionalidad o los

exploladores que lengan la oticina principal o residencia peimanenle en su lerriloo y los

explotadores de aerapuerlos siluados en so territorio, actfien de con lormidad con dichas

disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parle Contralanle conviene en que polra exigitse a dichos

explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobie segunilad die la aviacion

que se mencionan en el p~rrafo 3. que precede, exigidas por la onha Parle Conlratanle para

la entrada, permanencia o salida en el lerulaorio de esa olra Parte Coltralanle. Cada Paule

Conlratanle se asegurara de que en so terrilodo se apliran electivamenle medidas

adecuadas para proleger a la aeronave e inspeccionar a los pasaleros, la Iripolacion, los

efeclos personales, el equipaje, la carga y los suministros de la aeranave antes y duranle el

embarque o la esliba. Cada una de las Paites Contralantes estara tambien lavoablernente

dispuesla a alender toda solicilud de Ia olra Paite Contratante de que adoplen medidas

especiales razoanables de seguridad con el lin de abtonlar una amenaza determinada

5. Cuando se produzca tun incidenle o amnenaza de incidente de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros aclos ilicilos contra la segmidad de [ales

aeronaves, sus pasajeros y Iripulacion. aeropuerlos o inslalaciones de navegaci6n aenea,

las Partes Conlratanles se asistiran muloalnente lacilitando Ins coMunnicaciores y otras

niedidas apropiadas destinadas a pone( lerinino,n or - a apida y segura, a dicho

incidenle o amenaza.
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ARTICULO 12

ACUERDOS DE COLABORACION CONJUNTA

Las empresas aereas designadas por ambas IRles Contiatanles podIan

celebrar acuerdos de colabouraci n conijuita con olla emplensa t .piesas aereas de la

misma o distinla nacionalidad para operar las rnlas especilicadas ent el Cuadro de

Rulas anexo al presente Convenio, siempre y cuando las empresas involucradas

lengan los mismos derechos de Iralico.

ARTICULO 13

TRANSFERENCIA DE UTILIDADES

Cada empresa aeiea designada tendha derecho a convelir y remitir a su

pals, bajo solicitud, los ingresos locales que excedan las cantidades desembolsadas

localmenle. La conversi6n y el envio de dinero deberan permilirse sin reslricciones al

lipo de cambio aplicable a esa clase de transacciones en la lecha en que eslos

ingresos sean presenlados para su conversi6n y envio.

ARTICULO 14

ACTIVIDADES COMERCIALES Y REPRESENTACION
DE LAS EMPRESAS AEREAS DESIGNADAS

1. En Io particular, cada Parle Conlralanle concedera a las empresas

aereas designadas por [a otra Pane Contratante el deecho de comercializar el

transpote aereo en su lerrilorio de manera direcla y, a crilerio de las empresas abreas,

a trav~s de sus agenles. Cada empresa aerea designada lendra el derecho de

comercializar el transporte conforme a lo previsto en el piesenle Convenio y cualquier

persona sera libre de adquiriflo en la moneda de dicho pals. sujelo a las leyes y

reglamentos nacionales, en monedas de libre converlibilidad de otros paises.



Volume 2094, 1-36430

2. Las empresas aereas designadas pot ma de lIs aiules Conlralantes,

podran de acuerdo con las leyes y reglamenlos de Ia oha Paile Coulratanle, relalivos a Ia

entrada, residencia y ernpleo, traer y manlener en el lerriloio de Ia otra Palle Conlratante,

al personal ejecutivo, de venlas, lecnico, operacional y olins especialislas excilusivamente

de nivel gerencial, que sea necesario para Ia operaci6n de los seivi:iios s:ordados.

3. Las empresas aereas designadas pot cada I Paie Cotialaile, tellhan el

derecho a su eleccion, de pagar los gaslos locales incluso on Iii :oumpa de combuslible en

el leifilorio de Ia otia Pafte Conilalanle en inoneda local. o si las ieclulaciones monelarias

locales Io permilen, en monedas Iiieumente conveilibles.

4. De conformidad con Ia legislaci6n de cada pais, las empresas a~reas

.designadas podran realizar su propio servicio en lierra en el lerilorio de [a otra Parte

Contratante ('self handling") o a su elecci6n, seleccionar enlire aqenles auilorizados para

prestar lales servicios.

ARTICULO 15

ESTADISTICAS

Las Aulotidades Aeronauticas de cada una de las Panes Conlratantes

dispondrAn que las respeclivas empresas a~reas designadas laciliten, a las Autoridades

Aeroniuticas de Ia otra Parle Conlratante, si les fueren solicilados, lodos los datos

estadlsticos que sean precisos pain delerminar el volumen del tiihico Iransportado pot las

empresas mencionadas en los servicios convenidos.

ARTICULO 16

CONVENCION MULTILATERAL

Si empezase a regir una Convencion general y iunllilaleral de Iransporle

aereo vinculante para ambas Parnes Contratantes. el piesenle Convenio sera modificado

para ajustarlo a las disposiciones de dicha Convencion.
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ARTICULO 17

CONSUL TAS Y ENMIENDAS

1. En un espiritu de estrecha cooperaci6on, las Anloridades Aeron;uticas

de ambas Pates Contralantes se consullaran mutuamenlte con vistas a asegurar la

aplicaci6n y el cumplimienlo de las disposiciones de esle Convenio.

2. Cualquiera de las Paites Contratantes podr,, en cualquier rnomento,

solicilar consullas en relaci6n con la puesta en pr~clica, interpretaci6n o enmienda de

este Convenio o su cumplimiento. Tales consullas, que podran electuarse entre las

Autoridades Aeronbuticas, se realizaran dentro de un periodo de sesenla (60) dias a

partir de la fecha en la que la otra Parle Conlralante ieciba Ia solicituid pot escrilo, a

irenos de que se convenga de otra manera entre las Parles Conitralanles.

3. Si las Parles Contralantes acordaran modificar el presente Convenio,

las modificaciones debern set formalizadas a traves de un canje de Nolas

Diploinblicas y entraran en vigor mediante un canje de Nolas adicional en el que ambas

Parles Contralantes se comuniquen haber cumplklo los qpliisilns exigidos pot su

legislaci6n nacional.

No obstante, y sin perjuicio de to dispuesto en el Arliculo 1. Definiciones,

letra B del presente Convenlo, para la modllicaci6n del Cuadro te Rulas anexo bastarl

uin acuerdo entre Autoridades Aeroianticas de ambas Parles Contralanles, confilmado

por un intercambio de Notas Diplonalicas.

ARTICULO 18

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Excepto en aquellos casos en que este Comveno disponga otra cosa,

cualquier discrepancia enlre las Partes Contratantes relativa a la interprelaci6n o

aplicaci6n de este Convenio que no pieda set resuella Ior medio de consLttas, serA
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somelida a un tribunal de arbitraje inlegrado por Ires miembros. dos de los cuales seran

nombrados por cada una de las Partes Conlralantes y el lercero de comun acuerdo por

los dos primeros miembros del tribunal, bajo la condicion de que el lercer miembro no

ser6 nacional de ninguna de las Panes Contralanles.

2. Cada una de las Partes Contratanles desiqpara tn Mnbitro dentro del

termino de sesenta (60) dias a paitir de la fecha en que cualquiera de las Partes

Contratantes haga entrega a la ora Parte Conlralanle de una Nola diplomalica en la

qnie se solicite el arreglo de una conlroversia mediante arhilraje. El lercer ,rbitro serb

nornbrado dentro del termino de sesenta (60) dias. conlados a pailir del vencimiento

del plazo de sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si dentro del plazo sefialado no se Ilega a on acuerdo con respecto al

tercer Mrbitro, este sera designado por el Presidenle del Consoj) 1 la Organizaci6n de

Aviacion Civil Internacional, conforme a los procedimienlos le ese Organismo, a

petici6n de cualquiera de las Partes Conlialantes.

4. Una vez integrado el tribunal de arbilraje, este emitirA su resoluci6n

dentro de un plazo no mayor de sesenta (60) dias, prorrogables unicamente par

olros sesenla (60) dias mas, coando los Arbilros juslifiquen e inlormen por escrilo la

necesidad de mayor tiempo antes de los primeros sesenta (6)) dias, en luncion de la

complejidad de la controversia que haya sido planteada.

5. Las Partes Contralantes se comprometen a acalar cualqUier resoluci6n

que sea dictada de conformidad con este Arliculo. El Iribunal de arbilraje decidirA sobre

la reparlici6n de los gastos que resullen de tal procedimienlo.

ARTICULO 19

REGISTRO

El prese.nte Convenio y lodas sus modilicaciones y enmiendas, deberbn

ser regislrados en la Organizaci6n de Aviacion Civil Inlernacional.
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ARTICULO 20

TERMINACION

1. Cualquiera de las Partes Contralanles podri, en cualquier momenta,

nolificar por escrilo a la otra Parle Contratante, a traves de la via diplomatica, su

decision de dar por terminado esle Convdnio, el cual cesara sus efeclos seis (6) meses

despues de la fecha de recibida la notificaci6n por la olra Paite Conitraante, a menos

lue la nolificaci6n sea retirada por. actierdo antes de (uie leruine este periodo.

2. La nolificaci6n de lerminaci6n deberA se comunicada simutltneamente

a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI). En ausencia de acuse de

recibo por la otra Parte Contratante, se considenar haber recibido la notiticaci6n

calorce (14) dlas despuebs del recibo de notificaci6n par la OACI.

ARTICULO 21

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada una de las Parles Contratantes noliticarA a la Otra el

cumplimiento de los procedimientos conslitucionales requenidos para la entrada en

vigor del presenle Convenio, la que se hara efectiva el dia tie la recepcion de la ultima

notificacion.

2. El presente Convenio tendra una vigencia de tres (3) afios y podra ser

renovado automticamente por periodos iguales, a menos que cualquiera de las Partes

Contratantes, decida darlo por terminado en los 16rminos del Auticulo 20 del presente

Convenio.
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3. Ambas Partes Contalantes regiran sus relaciones en materia de
transporte a~feo con base en las disposiciones del presenle Convenio, a partir de la
fecha de su entrada en vigor.

Hecho en la Ciudad de Mxico, el calorce de enero de mil novecienlos
noventa y siete, en dos ejemplares originales, en idioma espaol, siendo ambos textos
igualmente vilidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secretario de Relaciones

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE

Jose Miguel Insulza Salinas
Ministro de Relaciones

Exteriores
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

La ruta de los servicios aefeos operados por la empresa o empresas

aereas designadas por el Gobierno de Chile, ser6 la siguienle. en ambas direcciones:

Chile, via punlos intermedios a su elecci6n, en paises de Lalifroamerica y

el Caribe, a los Estados Unidos Mexicanos y mas aliA de los Estados Unidos

Mexicanos.

SECCION II

La rula de los servicios aereos operados por la empresa o empresas

aereas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, sera la siguiente,

en ambas direcciones:

Estados Unidos Mexicanos, via puntos intemedios a su elecci6n, en

palses de Latlnoanmfica y el Caribe, a Chile y mIs allA tie Chile.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHILE

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-

pose of establishing mixed scheduled air services (passenger, mail and cargo) between their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the interpretation and purposes of this Agreement and its route schedule, the fol-
lowing terms shall have the following meanings:

A. The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and any amendment thereto which
has been ratified by both Contracting Parties.

B. The term "this Agreement" includes the route schedule annexed hereto and any
amendments to this Agreement or to the route schedule.

C. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Mexican
States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of the Republic of
Chile, the Civil Aeronautics Board or, in either case, any other person or institution autho-
rized to carry out the functions performed by the aforementioned authorities.

D. The term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State.

E. The term "stop for non-commercial purposes" means a landing for any purpose oth-
er than taking on or putting down passengers, cargo or mail.

F. The term "designated airlines" means airlines designated and authorized in accor-
dance with article 3 of this Agreement.

G. The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which these prices apply, including charges and com-
missions for agency or other additional services but excluding remuneration and other con-
ditions relating to carriage of mail.

H. The term "frequency" means the number of round trip flights operated by an airline
on a specified route over a given period, and the term "specified routes" means the routes
established in the route schedule annexed to this Agreement.
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I. The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto which are under the sovereignty, dominion, protection or mandate of such
State.

J. The term "agreed services" means the international air services which may, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, be established on the specified routes.

Article 2. Granting ofRights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services
on the routes specified in the route schedule annexed to the present Agreement.

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline or airlines desig-
nated by each Contracting Party shall, while operating the agreed services, enjoy the fol-
lowing rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Contracting
Party;

(c) To take on and put down passengers, cargo and mail in international traffic in the
said territory, at the points specified in the annexed route schedule.

Article 3. Designation and Authorization ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party, through the diplomatic channel, one or more airlines for the operation of the
agreed air services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receiving such designations, the other Contracting Party shall grant the appro-
priate operating authorization to the designated airline or airlines without delay, subject to
the provisions of paragraph 3 of this article.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the designated
airline or airlines of the other Contracting Party to prove that they are qualified to fulfil the
conditions set forth in the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities to the operation of international air services in accordance with the provisions
of the Convention.

Article 4. Revocation Or Suspension of
Operating Authorizations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:
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(a) In any instance where it is not satisfied that a substantial portion of the ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party which designated the
airline or in its nationals; or

(b) If the airline has not complied with the laws and regulations of the Contracting Par-
ty granting those rights; or

(c) If the airline fails in any other way to operate in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions provided
for in paragraph I of this article is essential to prevent further infringements of laws and
regulations.

Article 5. Applicability of Laws and Regulations

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into, presence
in and departure from its territory of aircraft operated on international air services and of
their passengers, crew, baggage, cargo and mail, as well as formalities concerning migra-
tion, customs and health measures, shall also apply in that territory to the operations of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party.

Article 6. Recognition of Certificates of
Airworthiness and Licences

1. Certificates of airworthiness, credentials or certificates of competency and licences
issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating on the routes specified in the
route schedule.

2. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for
the purpose of flights over its own territory, the validity of credentials or certificates of
competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. Charges for the Use ofAirports

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on the aircraft of
the other Contracting Party just and reasonable fees and charges for the use of airports and
other facilities. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these fees and charges
shall not be higher than those paid by aircraft operated by its nationals engaged in interna-
tional air services for the use of such airports and facilities.

Article 8. Customs Duties

1. Aircraft used for international air services by the airline or airlines designated by
either Contracting Party and the equipment used for the operation of the aircraft, fuel, lu-
bricants, technical supplies for consumption, spare parts and stores (including food, tobac-
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co and beverages), on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, national
taxes, inspection fees and other duties and from federal, state or municipal taxes or charges
on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported, even if such
items are used or consumed by such aircraft on flights within that territory.

2. The following items shall also be exempt, on a basis on reciprocity, from such du-
ties, taxes and charges, with the exception of charges for services provided: lubricating oils,
technical materials for consumption, spare parts, tools and special maintenance equipment,
stores (including food, tobacco and beverages), airline documentation such as tickets, pam-
phlets, timetables and other printed material required by the airline for its operations and
advertising material which is deemed necessary and which is exclusively for use in the air-
line's activities, when sent by or for the airlines of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party as well as materials taken on board aircraft of the airlines of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for use on international air
services.

3. Standard equipment taken on board and other materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the authorization of the customs authorities of that territory. In
such cases, they may be stored under the supervision of the said authorities up to such time
as they are exported or otherwise disposed of in accordance with the relevant legal provi-
sions.

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject only to simple control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar duties.

Article 9. Principles Governing the Operation
of the Agreed Services

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair, equal and recip-
rocal opportunities to operate the agreed services on the routes specified between their re-
spective territories.

2. Should one of the Contracting Parties have reason to believe that any airline desig-
nated by the other Contracting Party is acting in a manner incompatible with the principles
set out in this Agreement, or if a situation should arise which endangers fair competition,
the Contracting Party concerned shall notify the other Contracting Party in writing so that
it can take the necessary measures to remedy the situation.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs applied by the designated airlines of one Contracting Party for transport
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els by the designated airlines, due regard being paid to all price components, particularly
operating costs, reasonable profit, the characteristics of each service, market considerations
and security in the provision of the service.
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2. The tariffs and rules referred to in paragraph 1 of this article shall be submitted to
the aeronautical authorities of both Contracting Parties for approval and/or registration, at
least fifteen (15) working days before the proposed date of their introduction. In special
cases, this time may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

The introduction of a tariff and its commercial implementation and changes in the price
or the rules governing the application of an existing tariff shall require the prior approval
or tacit assent, as the case may be, of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties.

Approval of a tariff may be withheld in the following situations:

(a) To prevent practices or tariffs which avoid or tend to prevent effective competition;

(b) To protect consumers from unduly high or restrictive tariffs resulting from

abuse of a dominant position; and

(c) Where an airline is being favoured through the application of artificially low tar-
iffs.

Each Contracting Party shall permit any airline designated by either of the Contracting
Parties to match a tariff previously approved and/or registered for any other designated air-
line, between the territories of the Contracting Parties, provided that neither of the situa-
tions referred to in subparagraphs (a) and (c) above exists.

3. If a tariff cannot be established in accordance with paragraph 2 of this article, the
appropriate authorities of both Contracting Parties shall seek to settle the issue by mutual
agreement and, if no agreement is reached on the tariff submitted to them, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of article 18 of this Agreement.

4. Any tariff established in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until a new tariff has been established to replace it or, as the case may be, for the
period of validity established by the designated airline itself.

Article 11. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the validity of their rights and obligations under international law, the Contracting Par-
ties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, or any other
multilateral Convention or modification to the existing Conventions, when accepted by
both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, any necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities and any other threat to the security of civil aviation.
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation and, to the
extent that those security provisions are applicable to the Contracting Parties, they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, presence in and departure from its territory. Each Contract-
ing Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to
protect aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sym-
pathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable spe-
cial security measures to meet a particular threat.

5. In the event of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crews, airports or navigation facil-
ities or of a threat thereof, the Contracting Parties shall assist one another by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 12. Joint Cooperation Agreements

The airlines designated by the two Contracting Parties may enter into joint cooperation
agreements with another airline or airlines which may or may not be of the same registry,
in order to operate on the routes specified in the route schedule annexed to this Agreement,
provided that the airlines involved have the same traffic rights.

Article 13. Transfer of Receipts

Each designated airline may convert and transfer to its country, upon request, the ex-
cess of local receipts over local expenditure. The conversion and transfer of funds shall be
permitted without restriction at the rate of exchange for such transfers applicable on the
date on which the corresponding amounts are presented for conversion and transfer.

Article 14. Commercial Activities and Representation
of Designated Airlines

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right to sell airline transport in its territory directly and, at the discretion of the
airlines, through their agents. Each designated airline shall have the right to sell transport
in accordance with the provisions of this Agreement and any person shall be free to pur-
chase it in the currency of that country, subject to national laws and regulations, in freely
convertible currencies of other countries.
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2. The designated airlines of each Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party regarding entry, residence and employment,
bring to and maintain in the territory of the other Contracting Party such executive, sales,
technical and operational personnel and other specialists exclusively of managerial rank as
may be necessary for the operation of the agreed services.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to pay in local
currency, if they so choose, for local costs including fuel purchases in the territory of the
other Contracting Party or, if permitted by local currency regulations, in freely convertible
currencies.

4. Subject to the legislation of each country, the designated airlines may provide their
own ground handling services in the territory of the other Contracting Party ("self-han-
dling") or may choose to select an agent authorized to provide such services.

Article 15. Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall ensure that their respective
designated airlines provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, all the statistical data required for determining the volume of traffic carried
by those airlines in the agreed services.

Article 16. Multilateral Conventions

In the event of the entry into force of a general multilateral convention on air transport
binding on both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform to
the provisions of that convention.

Article 17. Consultations and Amendments

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall consult each other in order to ensure the application of and compliance with
the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation or amendment of this Agreement or compliance therewith. Such consul-
tations, which may be between the aeronautical authorities, shall take place within a period
of sixty (60) days from the date on which the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

3. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments shall be
specified in an exchange of diplomatic notes and shall enter into force through a further ex-
change of notes whereby the two Contracting Parties inform one another that they have
completed the formalities required by their national legislation.

However, without prejudice to the provisions of article 1 (Definitions), paragraph B,
of this Agreement, amendment of the route schedule annexed hereto shall require only an
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, confirmed
by an exchange of diplomatic notes.
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Article 18. Settlement of Disputes

1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute arising between the
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement that can-
not be settled through consultation shall be submitted to an arbitration panel consisting of
three members. Each Contracting Party shall designate one member of the panel; the third,
who may not be a national of either Contracting Party, shall be designated by agreement
between the two other members of the panel.

2. Each Contracting Party shall designate an arbitrator within sixty (60) days from the
date on which either Contracting Party delivers to the other Contracting Party a diplomatic
note requesting the settlement of a dispute by arbitration. The third arbitrator shall be ap-
pointed within sixty (60) days from the end of the aforesaid period of sixty (60) days.

3. If no agreement is reached concerning the third arbitrator within the time limit spec-
ified, the arbitrator shall, at the request of either Contracting Party, be designated by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization in accordance
with the procedures of that Organization.

4. Once the arbitration panel has been constituted, it shall announce its decision within
a period not exceeding sixty (60) days, which may be extended for only one further period
of sixty (60) days if the arbitrators show in writing before the end of the first sixty-day pe-
riod that more time is needed owing to the complexity of the dispute submitted to them.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision handed down in ac-
cordance with this article. The arbitration panel shall decide on the division of any costs
incurred as a result of the procedure described.

Article 19. Registration

This Agreement and all modifications and amendments thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party in writ-
ing, through the diplomatic channel, of its decision to terminate this Agreement. The
Agreement shall cease to have effect six (6) months after the date on which the other Con-
tracting Party receives the notice, unless the latter is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this period.

2. The notice of termination shall be simultaneously communicated to the Internation-
al Civil Aviation Organization (ICAO). If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt of the notice, it shall be deemed to have been received fourteen (14) days after re-
ceipt of such notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 21. Entry into Force

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the con-
stitutional formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in effect for three (3) years and may be extended au-
tomatically for periods of equal duration, unless either Contracting Party gives notice of its
decision to terminate it in accordance with article 20 of this Agreement.

3. The two Contracting Parties shall govern their air transport relations by the provi-
sions of this Agreement, beginning on the date of its entry into force.

Done at Mexico City in duplicate in the Spanish language, both texts being equally au-
thentic, on 14 January 1997.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Chile:

JOSt MIGUEL INSULZA SALINAS
Minister for Foreign Affairs
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The route for the air services operated by the airline or airlines designated by the Gov-
ernment of Chile shall be as follows, in both directions:

From Chile, via intermediate points at their option, in countries of Latin America and
the Caribbean, to the United Mexican States and beyond.

SECTION II

The route for the air services operated by the airline or airlines designated by the Gov-
ernment of the United Mexican States shall be as follows, in both directions:

From the United Mexican States, via intermediate points at their option, in countries
of Latin America and the Caribbean, to Chile and beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique du
Chili, ci-apr~s d~nomms les "Parties contractantes",

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la sig-
nature a Chicago le 7 d~cembre 1944,

D6sireux de conclure un Accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens r~guliers combins (passagers, courrier et marchandises) entre leurs
territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins de l'interpr~tation et de 'application du present Accord et de son Tableau des
routes:

A. L'expression "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte i la signature a Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que tout amendement
A ladite Convention ayant 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes;

B. L'expression "Accord" englobe le Tableau des routes joint audit Accord ainsi que
tous les amendements audit Accord et au Tableau des routes;

C. L'expression "Autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas des Etats-Unis du
Mexique, le Secretariat aux communications et aux transports et, dans le cas de la R~publi-
que du Chili, le Conseil de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou
institution habilit6e A exercer les attributions confi6es auxdites autorit6s;

D. L'expression "service a6rien international" d6signe toute liaison a6rienne emprun-
tant un espace a6rien qui couvre plus d'un territoire national;

E. L'expression "escale i des fins non commerciales" d6signe tout atterrissage effectu6
A des fins autres que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises et
de courrier;

F. L'expression "entreprise d6sign6e" d6signe toute entreprise d6sign6e et autoris6e
conform6ment A 'article 3 du pr6sent Accord;

G. L'expression "tarif' d6signe le prix acquitt6 pour le transport de passagers, de ba-
gages et de marchandises ainsi que les conditions de son application, y compris les sommes
et les commissions vers6es au titre de services d'agents ou d'autres services compl6mentai-
res, i l'exception de la r6mun6ration du transport du courrier et des autres conditions y af-
f6rentes;

H. L'expression "fr6quence" d6signe le nombre de vols aller-retour qu'une compagnie
a6rienne effectue sur une route sp6cifi6e pendant une p6riode d6termin6e, et lexpression
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"route sp~cifi~e" d~signe les routes 6tablies dans le Tableau des routes joint en annexe au
present Accord;

I. L'expression "territoire", en ce qui conceme un Etat, d~signe les zones terrestres et
eaux territoriales adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6, la d~pendance, la protec-
tion ou le mandat dudit Etat;

J. L'expression "services convenus" d~signe les services a~riens internationaux 6tablis
sur les routes sp~cifi~es conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 2. Octroi de Droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits 6nonc~s dans le pr6-
sent Accord aux fins d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes
sp~cifi~es dans le Tableau des routes joint en annexe au present Accord.

2. Conform~ment aux dispositions du present Accord, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes jouissent pendant rexploitation des servi-
ces a~riens convenus du droit:

a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) d'embarquer ou de d~barquer en trafic international sur ledit territoire, aux points
sp6cifi~s dans le Tableau des routes, des passagers, des marchandises et du coumer.

Article 3. D~signation des Entreprises et
Permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie, par
la voie diplomatique, une ou plusieurs entreprises charg6es d'exploiter les services conve-
nus sur les routes sp6cifi6es, ainsi que le droit d'annuler ou de modifier lesdites d6signa-
tions.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre Partie con-
tractante, d~s r6ception d'une telle d6signation, accorde sans tarder A l'entreprise ou aux en-
treprises d6sign6es le permis d'exploitation requis.

3. Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes peuvent exiger des en-
treprises d6sign6es par rautre Partie qu'elles lui apportent la preuve qu'elles sont en mesure
de satisfaire aux conditions 16gales et r6glementaires normalement et raisonnablement ap-
pliqu6es par lesdites autorit6s en matifre d'exploitation des services a6riens internationaux,
conform6ment aux dispositions de la Convention.

Article 4. Annulation ou Suspension des
Permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler tout permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s A l'article 2 du present Accord par une entreprise
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d~sign~e par rautre Partie ou A subordonner l'exercice desdits droits aux conditions qu'elle

juge n~cessaires:

a) dans tous les cas ofi elle n'est pas convaincue que la propri~t6 et le contr6le effectif

de ladite entreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou par des res-

sortissants de ladite Partie; ou

b) si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-

tante ayant accord6 lesdits droits; ou

c) si l'entreprise n'op~re pas, de quelque autre mani~re, conform~ment aux conditions
prescrites par le present Accord.

2. Saufs'il s'av~re indispensable, pour 6viter des infractions plus graves aux lois et aux

r~glements applicables, d'annuler inmdiatement le permis, de le suspendre ou d'imposer
les conditions vis~es au paragraphe 1 du present article, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s con-

sultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Applicabilit de Lois et Rglements

Les lois et r~glements r~gissant, sur son territoire, l'entr~e, le sjour et la sortie des a6-

ronefs affect~s au transport international de passagers, d'6quipages, de bagages, de mar-

chandises et de courrier ainsi que les formalit6s applicables en mati~re de migration, de

douane et de sant6, s'appliquent aussi A l'int&rieur dudit territoire aux operations des entre-

prises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

Article 6. Reconnaissance des Certificats de

Navigabilit6 et des Brevets

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les permis

accord~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
valables par lautre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes sp~cifi~es dans le
Tableau des routes.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve n~anmoins le droit de ne pas reconnai-

tre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude et

licences d6livr~s A ses propres ressortissants par 'autre Partie contractante.

Article 7. Taxes d'agroport

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser l'imposition aux a~ronefs

de l'autre Partie contractante les taxes et droits justes et raisonnables au titre de lutilisation

des a~roports et autres services. Chacune des Parties contractantes convient n~anmoins que

lesdites taxes et lesdits droits ne seront pas sup~rieurs A ceux qu'elle applique au titre de

l'utilisation desdits a~roports et services A ses propres a~ronefs affect~s au transport arien

international.
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Article 8. Droits de Douane

1. Les a~ronefs utilisis en service a~rien international par l'entreprise ou les entrepri-
ses d~sign~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes ainsi que l'quipement n~cessaire
i leur fonctionnement, le carburant, les lubrifiants, les fournitures techniques consomma-
bles, les riserves et provisions (y compris les denr~es alimentaires, tabacs et boissons) em-
barquis sur ces a~ronefs sont exon6r6s, A l'entr~e sur le territoire de rautre Partie
contractante, de tous droits de douane, imp6ts ou droits f~d~raux, d'Etat ou municipaux,
sous reserve qu'ils demeurent A bord des a~ronefsjusqu'i leur r~exportation, m~me s'ils sont
destin6s A tre utilis6s ou consomm6s A bord au cours de vols effectu6s A l'int6rieur dudit
territoire.

2. Sont 6galement, sous r6serve de r6ciprocit6, exon6r6s desdits imp6ts et droits, A rex-
ception des droits correspondants A la prestation de services fournis, les lubrifiants, fourni-
tures techniques consommables, pi~ces de rechange, outils et mat6riel sp6cial d'entretien
ainsi que les provisions de bord (y compris denr6es alimentaires, boissons et tabacs), la do-
cumentation des entreprises, telle que billets, prospectus, itin6raires et autres imprim6s dont
la compagnie a besoin, ainsi que le mat6riel publicitaire jug6 n6cessaire et destin6 exclusi-
vement A la promotion de ses activit6s, envoy6s par les entreprises de l'une des Parties con-
tractantes ou pour leur compte sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que ceux plac6s i bord
des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie et utilis6s sur des liaisons intemationales.

3. Le mat6riel habituellement transport6, ainsi que les autres fournitures et provisions
qui se trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent Etre d6barqu6s sur
le territoire de l'autre Partie qu'avec l'autorisation pr6alable des autorit6s douani~res dudit
territoire. Ils peuvent tre entrepos6s sous la supervision de ses autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s ou que soient prises d'autres mesures conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur en la matibre.

4. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne sont soumis qu'i
un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempts de
droits de douane et autres droits semblables.

Article 9. Principes Rgissant l'exploitation
des Services Convenus

1. Chacune des Parties contractantes, sur la base de la r6ciprocit6, accorde aux entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie des possibilit6s justes et 6quitables d'exploiter les services
convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Si l'une des Parties contractantes a des raisons de penser qu'une entreprise d~sign6e
par l'autre Partie agit de mani~re incompatible avec les principes 6tablis dans le pr6sent Ac-
cord ou s'il survient une situation compromettant ]a possibilit6 pour une entreprise de l'autre
Partie de faire concurrence dans des conditions d'6galit6 aux entreprises de l'autre Partie,
elle en informe par 6crit cette dernire pour qu'il soit adopt6 les mesures n6cessaires pour
mettre fm i la situation dont il s'agit.
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Article 10. Tarifs

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes 6tablissent pour le transport
A destination ou en provenance du territoire de rautre Partie des tarifs raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 6lments i prendre en consideration, en particulier le cofit d'exploi-
tation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service, les considerations
commerciales li~es A la situation du marche et la s~curit6 des services fournis.

2. Les tarifs et r~gles d'application vis~s au paragraphe 1 du present article sont soumis
a Papprobation et/ou i renregistrement des autorit~s comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes au moins quinze (15) jours ouvrables avant la date pr~vue pour l'entr~e en vigueur.
Dans des cas particuliers, ce dMlai peut 8tre r~duit avec l'assentiment desdites autorit~s.

L'entr~e en vigueur et la commercialisation d'un tarif ainsi que la modification du tarif
en vigueur ou de ses conditions d'application sont soumis i approbation pr~alable ou I l'ap-
probation tacite des autorit~s des deux Parties contractantes, selon le cas.

L'approbation d'un tarifpeut 8tre refis~e s'il y a lieu d'emp~cher:

a) 'application de pratiques ou de tarifs de nature A 6liminer ou A restreindre la libre
concurrence;

b) l'application aux usagers de tarifs excessivement 6lev~s ou restrictifs dus i l'abus
d'une position dominante; et

c) qu'une entreprise soit privil~gi~e grfice A l'application de tarifs artificiellement r6-
duits.

Chacune des Parties contractantes autorise toute entreprise d~sign~e par rautre Partie
i appliquer un tarifd~ji approuv6 et/ou enregistr6 pour toute autre entreprise d~sign~e entre
les territoires des deux Parties, sauf dans les cas pr~vus aux alinias a) et c) ci-dessus.

3. S'il n'a pas W possible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions du pa-
ragraphe 2 du present article, les autorits comp~tentes s'efforcent de r~gler la question d'un
commun accord et, faute de pouvoir parvenir A un accord sur le tarif qui leur est soumis, le
diff~rend est r~gl conformiment aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

4. Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present Accord demeure en vi-
gueur jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarifle remplaqant ou, s'il y a lieu, jusqu' la date
fix~e par rentreprise d~sign~e.

Article 11. SicuritM

1. Conform~ment aux droits et aux obligations qui sont les leurs en vertu du droit in-
ternational, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont mutuellement
contract~e de d~fendre la s~curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'ing~rence illicite fait
partie int~grante du present Accord. Sans que l'numfration ci-apr~s limite leurs droits et
obligations en vertu du droit international, les Parties agissent en particulier conform~ment
aux dispositions de ]a Convention relative aux infractions et autres actes commis A bord des
aironefs sign~s A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la
capture illicite d'a~ronefs sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile sign~e i Montreal
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le 23 septembre 1971, ou de toute autre convention multilat~rale ou modification des con-
ventions actuellement en vigueur accept~e par les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent r~ciproquement, sur demande, toute l'assistance
n~cessaire pour prvenir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~ro-
ports et installations de navigation arienne et toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform~ment aux dispositions
relatives A la s~curit6 de 'aviation 6tablies par l'Organisation de raviation civile internatio-
nale dans les Annexes A la Convention relative A l'aviation civile internationale et, dans la
mesure oii lesdites dispositions relatives i la s~curit6 sont applicables aux Parties contrac-
tantes, exigent des entreprises ayant leur nationalit6 ou des entreprises ayant leur 6tablisse-
ment principal ou leur residence permanente sur leur territoire ainsi qu'aux exploitants
d'a~roports situ~s sur ledit territoire, qu'ils agissent conform~ment auxdites dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut Etre exig6 des entreprises d6-
sign~es qu'elles observent les dispositions relatives i la s~curit6 de l'aviation vis~es au pa-
ragraphe 3 du present article appliqu~es par rautre Partie contractante en ce qui concerne
l'entr~e, le sjour ou la sortie du territoire de ladite Partie. Chacune des Parties contractan-
tes veille i ce qu'il soit appliqu6 sur son territoire des mesures ad~quates et efficaces tendant
A prot6ger les a~ronefs et A inspecter les passagers, les membres des 6quipages, les effets
personnels, les bagages, les marchandises et les provisions avant et pendant l'embarque-
ment ou l'escale. Chacune des Parties contractantes examine avec bienveillance toute de-
mande de rautre Partie tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de s~curit6 sp~ciales et
raisonnables pour faire face A une menace d6termin~e.

5. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes
illicites dirig~s contre la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
d'a~roports ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications ou en prenant les autres mesures
propres A mettre rapidement et sfirement fin A un tel incident ou A une telle menace.

Article 12. Accords de Collaboration

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes peuvent conclure des ac-
cords de collaboration avec une ou plusieurs autres entreprises de la meme ou d'une autre
nationalit6 pour exploiter les routes sp~cifi~es dans le Tableau des routes joint en anneXe
au present Accord, sous reserve que lesdites entreprises aient les memes droits de trafic.

Article 13. Transfert des B~nffices

Toute entreprise d~sign~e a le droit de convertir et de rapatrier, sur demande, l'exc~dent
des recettes locales sur les montants d~caiss~s localement. La conversion et le rapatriement
desdits montants sont autoris~s sans restriction, au taux de change applicable A ce type de
transaction A la date A laquelle les versements sont pr~sent~s pour conversion et transfert.
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Article 14. Activits Commerciales et Reprdsentation
des Entreprises D~sign~es

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre Par-
tie le droit de vendre sur son territoire des services de transports a~riens directement ou, au
gr6 desdites entreprises, par l'interm~diaires d'agences. Les entreprises d~sign~es ont le
droit de vendre des services de transport conformment aux dispositions du pr6sent Accord,
A n'importe quel client dans la monnaie dudit pays et, sous reserve des lois et r~glements
nationaux, dans des monnaies librement convertibles d'autres pays.

2. Les entreprises d~sign~es par lune des Parties contractantes peuvent, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre Partie relatives A l'entr6e et au s~jour ainsi qu'A l'em-
ploi d'6trangers sur son territoire, d'employer sur le territoire de l'autre Partie les cadres
administratifs, commerciaux, techniques et op~rationnels et autres sp~cialistes de gestion
n~cessaires A rexploitation des services convenus.

3. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes ont le droit, i leur
gr6, de payer les d~penses locales, y compris pour l'achat de carburant, sur le territoire de
l'autre Partie en monnaie locale ou, si la r~glementation locale des changes l'autorise, en
monnaies librement convertibles.

4. Confornmment a la legislation de chacune des Parties, les entreprises d~sign~es peu-
vent assurer sur le territoire de 'autre Partie leurs propres services i terre ou, A leur gr6, s6-
lectionner un agent agr66 pour la prestation desdits services.

Article 15. Statistiques

Les Autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veillent A ce que les
entreprises d6sign~es communiquent aux Autorit6s a6ronautiques de rautre Partie, sur de-
mande, toutes les informations statistiques n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
transport6 par lesdites entreprises dans le cadre des services convenus.

Article 16. Conventions Multilat~rales

Si une convention multilat6rale de caractbre g6n6ral relative aux transports a6riens en-
tre en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de
mani~re tre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention.

Article 17. Consultations et Amendements

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes se consultent en vue d'assurer l'application et l'ex6cution des dispositions du
pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut i tout moment demander l'ouverture
de consultations concemant la mise en oeuvre, l'interpr6tation ou 'application du pr6sent
Accord. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, lesdites con-
sultations, qui peuvent etre effectu6es entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties,
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s'ouvrent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la de-
mande 6crite de lautre Partie.

3. Les modifications du pr6sent Accord dont pourraient convenir les Parties contrac-
tantes font l'objet d'un 6change de notes diplomatiques et entrent en vigueur par un 6change
de notes suppl6mentaire par lequel les deux Parties s'informent de raccomplissement des
formalit6s requises par leur 16gislation nationale.

Sans prejudice des dispositions de l'alin~a B de l'article premier (D~fmitions) du pr6-
sent Accord, il est entendu que le Tableau des routes joint en annexe pourra 6tre modifi6
d'un commun accord entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
moyennant un 6change de notes diplomatiques.

Article 18. Riglement des Diffirends

1. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement, tout diff6rend entre les Par-
ties contractantes relatif A son interpr6tation ou i son application qui ne pourrait Etre r6g16
au moyen de consultations est soumis i un tribunal arbitral compos6 de trois membres, dont
deux sont nomm6s par chacune des Parties contractantes et le tiers arbitre d'un commun ac-
cord entre les deux premiers membres du tribunal, 6tant entendu que le tiers arbitre ne doit
8tre ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d6signe son arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la note diplomatique par laquelle l'une des Parties a demand6
A l'autre que le diff6rend soit soumis A rarbitrage. Le tiers arbitre est nomm6 dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de 'expiration du d6lai susmentionn6 de soixante (60)
jours.

3. S'il n'est pas possible, dans le dM1ai susmentionn6, de parvenir A un accord sur la
nomination du tiers arbitre, celui-ci est d6sign6 par le Pr6sident du Conseil de 'Organisa-
tion de raviation civile internationale, conform6ment aux proc6dures de ladite Organisa-
tion, A la demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

4. Le tribunal arbitral ainsi constitu6 prononce sa sentence dans un d6lai ne d6passant
pas soixante (60) jours, pouvant 8tre prorog6 pour une seule p6riode suppl~mentaire de
soixante (60) jours si les arbitres, avant 'expiration dudit d6lai, soumettent un rapport 6crit
justifiant la n6cessit6 d'un d6lai suppl6mentaire eu 6gard A la complexit6 du diff6rend qui
leur a 6 soumis.

5. Les Parties contractantes s'engagent A ex6cuter toute sentence rendue conform6-
ment au pr6sent article. Le tribunal arbitral d6cide de la repartition des frais aff6rents A la
proc6dure.

Article 19. Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses modifications et amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale.
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Article 20. Ddnonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment mettre fim present
Accord en notifiant par 6crit i l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention de le
danoncer, auquel cas ledit Accord cessera de produire effet six (6) mois suivant la date de
rtception de ladite notification par l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retirte
d'un commun accord avant 'expiration dudit dalai.

2. La notification de danonciation est communiqute simultantment A l'Organisation
de l'aviation civile intemationale (OACI). En l'absence d'accus6 de reception par l'autre
Partie contractante, la notification est rtputte avoir 6t6 reque quatorze (14) jours suivant la
date i laquelle la notification a 6t6 reque par I'OAC.

Article 21. Entrde en Vigueur

1. Chacune des Parties contractantes informe l'autre de l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord, laquelle inter-
viendra A la date de reception de la demi~re de ces notifications.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe de trois (3) ans et sera automatique-
ment reconduit pour des p~riodes de m~me dure A moins que l'une des Parties contracta-
ntes ne dacide d'y mettre fin conform~ment aux dispositions de son article 20.3. A compter
de la date de son entree en vigueur, les deux Parties contractantes r~giront leurs relations
en matire de transports ariens sur la base des dispositions du present Accord.

Fait i Mexico le 14 janvier 1997, en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique:

ANGEL GURRiA
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvemement de la R6publique du Chili:

Josl MIGUEL INSULZA SALINAS
Ministre des relations ext6rieures
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TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

La route sur laquelle pourront 6tre exploit~s les services afriens par l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es par le Gouvernement chilien sera la suivante, dans les deux sens:

Chili, points intermdiaires A d~terminer au gr6 des entreprises dans des pays d'Am6-
rique latine et des Caraibes, jusqu'aux Etats-Unis du Mexique et au-del.

SECTION II

La route sur laquelle pourront etre exploit~s les services aeriens par 'entreprise ou les
entreprises d~sign~es par le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique sera la suivante,
dans les deux sens:

Etats-Unis du Mexique, points intermdiaires A d~tenniner au gr6 des entreprises dans
des pays d'Am~rique latine et des Caraibes, jusqu'au Chili et au-delA.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE
LOS ESTADOS UNII)OS MEXICANOS E IRLANI)A

PAIA EVITAR LA I)OfIBE IMPOSICION E IMI'EI)IR LA EVASION FISCAl, EN

MATERIA I)E

IMIPUESTOS SOIIRE LA RENTA Y SOIIRE LAS GANANCIAS DE CAPITAL,

I.' Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Iilanda, deseando cuiiciuir 11
Convenio para evitar Ii loble iniposici6n e inipedir la evasi6n fiscal eii niteiia de iinpiesfios
sobre la renta y sobre Ins gaimncias dC capital, hani acordado Io sigoieole:
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A'tculo I

A mro SUIiJETIVO

El presenle Convenio se aplica a Ins personas residenles de uan o de ambos Estatdls
Contraltnles.

Arliculo 2

IMPUES'OS COMPRENI)IDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre Ia renta y ganancias dc capital
exigibles por ino de los Estados Coniralantes, cualquiera que sea el sislema de su exacci6i.

2. Se consideran imptiestos sobre Ia renta y ganancias de capital los imieslos que giavan In
totalidad Lie la reila o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre Ins gunncias
devivadas de In enajenaci611 de bienes inuebles e iinmebles.

3. Los impueslos actuales a los que se nplica el presente Convenio son:

a) en el caso de ilanda:

(i) el imipueslo sobre Ia renta (the income tax);

(ii) el inipuesto a las sociedades (the corporation lax);

(iii) el impliesto sobre ganancias de capital (the capital gains tax);

(en adelante denominaclos el "lilpuesto irlands"); y

b) en el caso de Mdxico:

(i) el impuesto sabre In renta (the income lax);

(en adelanle denominado el "impUesto mexicano").

4. EIl Convenio nambihia se aplica n los imptuestos de naturaleza idntica o sustancinlinenie
anmloga ctue se cstablezcau con posterioridad a Ia Fecha de firna dei Convenio y que se anidan a
los actuales o les susituyan. Las auloridades compelentes de los Estados Contratailes se
comunicarnr mutiiameuile Ins moditicaciones signiticativas que se hayan ilhloducido en sus
respectivas tegislaciones fiscales.



Volume 2094, 1-36431

Arllculo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efeclos del preseale Convenio, a inenos que de su contexlo se inliera kin
inlerp)relaci6n diferenle:

(a) el tdruaino "Irlanda" compreride ctialquier Area fNera de Ins gunas lerrilodhues de
Irlanda, mismo que, die conlrmidad con el derecho inlernacional, ha sido o pueda ser
designada bajo Ia legislaci6n de Irlnnda relativa a la plataforma continental, corm una
Airea denlro de Ia cual Irlandn poede ejercer sus derechos respeclo del foido y subselo
marinos y sis rectirsos naturales;

b) el Itrinino "M xico" significa los Estados UJnidos Mexicanos; empleado en tn
sentido geogrhfico, significa el territorio de los Eslados Unidos Mexicanos;
comprendiendo las partes inlegrantes de In Fcderaci6n; las islas, incluyendo los arnecilles
y los cayos en los mares adyacentes; las islas de Guadalupe y de Revillagigedo; Ia
plataforma continental y el fondo marino y los z6calos submnrinos de las islas, cays y
arrecifes; las aguas tie los mares terriloriales en In ex(ensi6n y tVrminos que fija el
derecho internacional, y las maritimas inleriores; y el espacio sihndo sobre el erritorio
nacional, con [a extensi6n y modalidades que eslal)lezca el propio derecho intermacinmal;

c) las expresiones "Estado Contratante", "uno de los Estados Contratarles" y "el tro
Estado Conlralante" significan Idranda o Mexico, segfm se derive del coatexto; y el
ldrmino "Estados Contratautes" significa ulanda y Mdxico;

d) el lrnmino "persona" incluye a las personas lIsicas, alas sociedades y cumluicr
otra agrupaci6n de personas;

e) el tLmitnio "sociedad" significa cualquier persona jurldica o cualquier entidad que
se considere como persona moral a efeedos impositivos;

I) las expresiones "empresa ie til Estado Conlrahlne" y "empresa del ot'o lislado
Contratanle" significan, respectivamenle, una empresa explotada por tin residente de tni
Estado Conlralanle y una empresa explolada por un residente de otro Estado Contiatante;

g) In expresi6n "frAfico iaieracional" significa lodo Iransporte efectuadlo pOr n1
buque o aeronave explolado por ina emlpresa de ol Eslado Conlratane, salvo cuando el
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buque o aeronave se explote solamente en(re lugares situados eli el otro F_.stado
Conlratante;

h) el trmino "nacional" significa:

(i) en relaci6n con trianda, cuialquier ciudadano de Irlanda y cual(lier
persona jurldica, asociaci6n u otra entidad cnyo carActer corno tal deiive de In
legislaci6n vigente ei Irlanda;

(ii) en relaci6n con Mxico, cualquier persona fisica que posea Ia nacionalidad
de Mixico, y cualquier persona jurldica, asociaci6n u otra entidad cuyo caricer
de lal derive de Ia legislaci6n vigente en un Esiado Coiitralinle;

i) Ia expresi6n "antoridad competente" significa:

(i) en el caso de hlanda, el Coinisionado de Ingresos o su repiesentante
aulorizado; y

(ii) en el caso de Mexico, Ia Secrelarla de I lacienda y Crdito Piiblico.

2. Para Ia aplicaci6,n dcl presente Convenio por un Estado Contraanie, cuilquier lrmino no
delinido en el mismo tendrdi, a inenos que de su contexto se infiera nna inlerpretaci6n diferente,
el significado que le atribuya la Iegislaci6n de este Estado relativa a los imlpuesios que son objelh
(lel Convenio.

Artlculo 4

RESI I) EN'I'E

I. A los efectos del presente Convenio, Ia expresi6n "residente de un Estado Contiratnile"
signifies toda persona que, en viriud de [a legislaci6n de este Es(ado, estd sujeta a imposici6, en
61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro crilerio de nalimaleza
anlloga y tambidn inclnye a ese Estado y cualquier subdivisi6n politica o autoridiad local del
mismo. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a Ins personas que estdn sujetas a imposici6n en
esle Eslado s6lo por Ins renlas o ganancias de capital que obtenga de fuentes siluaas en este
F'stado.

2. Cuando en virtud de Ins disposiciones del phirrafo I una persona flsica sea residcile de
ainbos Eslados Contratanies, su situaci6n se resolveiA de Ia siguiente manera:

a) esta persona seri considcrada residente slamienle (e slado donde lenlga una
vivienda pernanenle a sU disposici6n; si hiviera tum vivienda pernanente a su
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disposici6n en ambos Erisdos, se considerairA residente del Estado con el que nalntengai
relaciones personales y econ6micas mins estrechas (ceniro de intereses vilales);

b) si no pudiera deterhiinarse el Eslado en el que dicha persona tiena el centro de sus
intereses vilales, o si no (Liviera una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno tie
los Estados, se considerarA residente imicamente del Eslado donde viva habilualmen le;

c) si viviera habitualhelie en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, se
considerarA residenle solanmente del Eslado del que sea nacional;

(1) en cualquier olro caso, las autoridades compelenles de los Eslados Conralantes
resolverAn el caso mediane un acuerdo amisloso.

3. Cuando en virtud de las disposiciones dcl prrafo I una persona que no sea 1uia persona
fisica sea residente de ambos Eslados Contratantes, se cousiderarA residente inicamente del
Eslado en que se encuenre su sede de direcci6n efectiva.

Arllculo 5

ESTAIILECIMIENTO PERMANENTE

I. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "estableciniento permanente" siglifica
un lugar ij d1e negocios inediante el cual nun etupresa realiza toda o parle de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" inclhye, en especial:

a) una sede de direcci6n;
b) una sucursal;
c) una oicina;
d) una fdbrica;
e) un taller; y
I) una mina, %in poz) de pet'6leo o tie gas, una canicra o cualquier otro lugar IC

extracci6n tie recursos ,amim'ales.

3. La expresi6n "estableciliento perinanente" taibi.,i incloye una obra, un proyelo tie
dnslnhcci6n, insialaci6n o monlaje, o las aclividades de supervisi6n relacionadas con los

,ismos, pero s6lo cuando diclia obra, proyeclo n actividades, reagan una draci6n superior a seis
Imeses.
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4. No obsianli Is disposicioncs anteriores del presente Ailiculo, se considernm .jIe Ia
expresi6n "estableciiniento ipernanenle" no iiicluye:

a) Ia ulilizaci6, de instnlaciones con el inico fil de almacenar, exhibir o elregfir
bienes o mercanclas pertenecientes n In empresa;

b) el manteniinieo de on dep6silo de bienes o mercanclas perterlecienles n In
empresa con el 'inico fil de alnacenarlas, exhibirlas o enlregarlas;

c) el mantenimiento de on dep6sito de bienes o ,nercanclas pertenecienles a In
empresa con el fnico fin tie que sean t'ansrormindns por otra empresa

d). el mateliiento de tn lugar fijo de negocios coit el (nico ill de conipiar hienes
o mercanctas o de recopilar infoninci6n para In eipresa;

e) el maiaenimienio de tn lugar fijo de negocios con el 6nico fin de hacer
publicidad, sunninislrar inornaci6n, investigaciones cienilficas o preparar Ia colococi6,o
de pristamos o desarrollar actividades similares que engan career preparalorio o
anxiliar, para a enmpresa;

) el manlenimiento dti n ltigar fijo de negocios con el 6nico fin del ejcrcicio
combinaado de las actividades mencionadas en los incisos a) a e), a condici6n de qua el
conjunlo de In actividad del lugar fijo de negocios que resnile de esta coilbinaci6ln
conserve su cartcler auxiliar o preparatorio.

S. No ohsiaite Io dispueslo en Il)s p~rrafis I y 2, cuado ona persona -distinta de o agenite
que goce de til eslatulto independielte, al coal se le aplica el pArraro 8- actie enl nombre de In
ciopresa y oslenie y ejerza habitualnele en on Eslado Conlralanle poderes quo In 'acullen paia
couicluir contnlos en nonbre de In empresa, se considerarA que esla empresa liene on
establecimienlo pennanente en este Eslado respeclo de todas las nclividades quo asia persona
realiza por cuenla de Ia enpresn, a inenos quo las aclividades de esia persona se lianilen a Ins
mencionadas en el pirrafo 4 y que, de hnber sido ejercidas por ,uedio de till hugar fijo tie
negocios, no se huibcra considerado este Iigar coma tl esiallecimieno permaneiile, tie acuerdo
con las disposiciones de este pArrafo.

6. No obstante las disposiciones anleriores (le presenle Artlculo, se consideraiA qie ina
einpresa aseguradora de tin Eslado Conkalane fiene, salvo por to que respecta a los reasegurtos,
un estableciniento pernanente en el otiro lslado Conritanle si nSegura contra riesgos siluados
en i1 por medio de una persona distinta de till agente que goce tie tn esalloto independiente, al
coal se le aplica el ptrrafo 8.

7. Una persona que se dedique en ui Estodo Contralaute a In explouci6n (le rondo nmimi
y sit subsuelo o en In explotaci6ni de recursos naturnles Hll sitandos, nsi como en aclividades tle
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sean "coinpleientarias o auxiliares a diclas aclividades, se consideia que ejerce dichas
aclividades par medio de un establecimieiito pennanente en esie Eslado. Sin embargo, esta
disposici6n no se aplicard cuando esias aclivilades sean Ilevadas a cabo en el oiro Eslado
Conilratante par un periodo que no exceda en ilal de 30 dias ell cuniquier perlodo de doce meses
que coinience o termine en el aflo fiscal considerado.

8. No se considera que una empresa liene tin establecimiento permninente ell tin Eslado
Contraiante par el inero liecha de que realice sos actividades en este Esiado par medio de tin
corredor, un cominslasa general, o ctialquier oro agenle que goce de un eslatuto indepeindienle,
siempre qiuc estas personas actfien denlro del marco ordinario de so actividatd. Sin embargo, si
Ins actividades de dicho agente se realizan ilal o casi tolaimenle pare la empresa y las
condiciones accpledas o impuestas entre ellos en sus relaciones comerciales o finmicieras
dilierai de las qtle serlan acepladas o imnpuestas si dste no fuera el casa, no se considerai a esic
agcnle como un agenle que goce ie un esL(atuto independiente a los efeclos del presente pAnalo.

9. El liecho ie que una sociedad residelie lie tin F.slado Cotralante confrale it sea
conlrolada par una sociedad residenme del olro E.slada Conralanle, o (lu realice nctividades
eunpresariales ell este oro Esiado (ya sea par inedJo ie u eslableciiieilo pe'nianente o ie olin
maiiera), no conviele por s solo a cualquiein de eslas sociedades en eslableciinienio peinanele
de In or.

Ardiculo 6

RENTAS INMOIIILIARIAS

I. Las renlas que nn residenle de un Eslado Conhralane oblenga de bienes iiiinuieles
(icluidas las rentas tie explilaciones agricolas o silvicolas) siluados en el oro Esiado
Conlralanle pueden soineterse a iinposicii ell esle olro stado.

2. La expresi6n "bienes ininuiebles" feildrh el sigiificado que le afribuya la legisiaci6n del
Estado Contratante ei que los bienes en cuesli6n esdiri siluados. Dicho (drminno comprende, en
ode caso, los accesorios de bienes innniebles, el ganado y equipo uiilizado en las exploiacioies

agrlcolas y silvicolas, los derecliOs a los que se apliquen Ins disposiciones le derecho iiivado
relativas a los bienes ralces, el usufruclo de bienes ininuebles y los dereclhos a percilbir pagos
variables o fijos per la exploaci6n o la concesi6n ie In exploanci6n tie yaciniientos miiiilerales,
Ftenles y otros recursos naturales; los buques, embaicaciones y aeronaves no se consideran
bienes ininuebles.

3. Las disposiciones del pfrrafo I se aplican a las feilas derivadas de Ila utilizaci6n diiecin,
del arrendainento a apaicerla, asl como de cualquier ora forma de explotaci6n de los bienes
inlinebles.
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4. Las disposiciones de los p irafos I y 3 se aplican ignahmenle a las renlas derivadas de los
bienes innuiebles de uina emlpresa y de los bienes ininebles tililizados para el ejerici tic
servicios personales independientes.

Articulo 7

BENI FICIOS EMPRESARIA LES

I. Los beneficios de una empresa de tn Estado Contratante solatuente pueden sontelcrse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que Ia empresa realice aclividades empresariales en el otio
Estado Coniralaiie por medio de un establecituiento permanente situado en 61. Si Ia empresa
realiza actividades enipresariales (Ie dicha manera, los beneficios de Ia empresa pneden
somelerse a inipsici6n en el otro Estado, pero s6lo en (a medida en que sean atriboibles a ese
establecinienlo per, nanente.

2.. Sin perjuicio de lo previslo en el p'hrnfo 3, cuando tua empresa tie on Esiado Conlralante
realice actividades empresariales en el otro Estado Cont'atante par medio de un estableciniento
permanente situado n 41, en cada Estado Contrallante se atribuirbn a dicho establecintiento
perlanaete los beneficios que dste hubiera podido obtener tie ser wina empresa dislinta y sepainada
que realizase las nwismnas o similares actividades, bnjo las misunas 0 sinilares coI(liciones, y
tratase con total independencia con la enipresa de la que es establecinijento permanenle.

3. Para In delenninaci6n de los beneficios del establecidiento permaiente, se peiniiiri la
deducci6n de los gastos incurridos para Ia realizaci6n de los fines del establecinfienlo
permanente, comprendidos los gastos de direccihn y generales de adininistraci6n para los misinos
fines, lanto si se efectian en cel Istado en que st encuentre el establechiniento perinanenle couin
en otra parle. Sii embargo, no serAn deducibles los pagos que efectie, en su caso, (que no sean
ins hechos par concepto de reembolso tie gastos efectivos) el establecijiento pernaleite a Ia
oficiia cenlral de Ia empresa o alguna (ie sis o(,as suicursales, a (lmlo de regalias, honorarios a
pagos andlogos a cambio del derecho tie utilizar patentes u otros derechos, a Iltlo de connsi6ii,
iar servicios concrelos prestados o par gesliones hechas a, salvo en el caso de tin banco, a hIfdo
de intereses sobre dinero prestado al establecimiento permaanente.

,I. Mientras sea usual en un Estado Contratante deteriniiar los beneficios impulables a tn
esiableciniento peroianente sobre Ia base de on reparto (ie los beneficios totales de Ia cinpresa
entre sus diversas partes, nada tie lo establecido en el pArrafo 2 impediriA que este Fslado
Conralanfe determine de esla manera beneficios imponibles medianle dicho reparto; sin
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einbargo, el niliodo de reparlo adoplado habrA de ser lal que el restillado oblenlido estL tie
acuerdo con los principios conienidos en el presenle Articulo.

5. No se afribuir ningt!i beneficio a tin establecinienlo pernianenle por el mero liecho tie
que esle eslableciinienlo permanende conipre bienes o inercanclas para Ia empresa.

6. A los efectos de los ptrrafos anleriores, los beneficios imputables al establecinienlo
pernnanenie se calcularn cada afto por el misnio m61odo, a no ser tite exisian niotivos vilidos y
stificienles pars proceder tie olra forms.

7. Cuando los benelicios comprendan rentas o ganancias reguladas separadamente en otros
Articulos del presenle Convenio, las disposiciones de aquellos Articulos no quedarAn afectadas
por las del presente Articulo.

Art(culo 8

TRANSPORTI? MARITIMO Y AItRIO

I. Los beneficios de una empresa de on Esiado Contralanle procedentesde Ia exploiaci6n de
buqtIes o aeronaves en Irfico internacional s6lo pueden somelerse a inposici6n en esle Esido.

2. Los beneficios a que se refiere el pArrfo I no incluirAn los benelicios que se oblengan de
In preslaci6n del servicio de hospedaje o Iransporlaci6n, dislinto de Ia explotaci6n de bnqnes o
neroaves en tr~fico internacional.

3. A los efeclos del presenle Artilculo, los beneficius procedentes de Is explotaci~zl tie
buques y aeronaves en IrAfico inleriacional incluyen:

a) los beneliclos provenlentes del arrendamlenlo tie btqites o aeronaves si dichos
buques o aeronaves son explotados en Ir~fico inlernacional o si dichos beneficios
provenienles del arrendanienlo son incideautales a otros beneficios descrilos en el pArrafo
I del pesente Arlcolo, y

b) los beneficios procedentes del uso, demora o arrendamiento de conlenedores
(incluidos los trailers y equipo relacionado para el (ransporle de contenedores) utiliiudos
para el Iransporle de bienes o anercanclas cuando dicho arrendainiento, uso o demora sea
accesorio a Is explolaci6n de buques o aeronaves en (rAlico inlernacional.

4. Las disposiciones del p~rrafo I se aplican fambi~n a los beneficios procedentes tie In
psrlicipaci6n en on consorcio, empresa conjunta o en una agencia internacional de explotaci6n.
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Arlculo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

I. Clnilildo

a) una empresa de un Eslado Confralanle participe direcda o indireclamenile en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa del ofro Eslado Conlralante, o

b) las mismas personas participen direcia o indirectamente en la direcci6n, el control
o el capital de mua empresa de un Estado Conralante y de tlila empresa del otro Eslado
Contralante,

y, en ino y ofro caso las dos empresas esitn, en sus relacikmes comerciales o financieras,
uniclas por condiciones aceptadas o imptlestas que dilieran de las que serian acordadas
por einpresas independientes, los beneficios que liabrian sido oblenidos por winl de las
empresas, de no existir estas condiciones, y que no se han producido a causa de las
inismas, podrAn incluirse en los beneficios de esta emlpresa y ser sometidos a imposicihn
en consecuencia.

2. Cuaudo un Eslado Conlraante incluya en los beneficios de una empresa de este Ist ado, y
someta a imposici6n en consecuencia, los beneficios sobre los cuales una empress del ofto
Estado Contratante ha sido somefida a inposici6n en este ofro Estado, y los beneficios Asf
incluidos son beneficios que habrian sido obtenidos por la empress del Eslado niencionado ell
primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las qie se
hubiesen convenido entre dos emnpresas independienfes, enlonces, este ofro Eslado procederA, de
actierdo con el pArrafo 2 del Artlculo 25, al ajusle correspondiente del monlo del imipuesto que
hubiere percibido sobre esos beneficios. Para determintar dicho ajusle se tomard debida cuena de
las demAs disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de los Estados
Contralantes se consultarAn en caso necesario.

3. Las disposiciones del pArrafo 2, no se aplicarAn en el caso de fraude o negligencia.

Articulo 10

DIVII)ENI)OS

I. Los dividendos paga(los por tna sociedad residente de un Esfado Confratante a un
residenle del ofro Eslado Contratante pueden sornelerse a imposici6n en este oro Estado.
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2. -Sin embargo, estos dividendos pueden lambihn sornelerse a imposici6n en el Esindo
Contrataiue en el que resida la sociedad que pague los dividendos y segean la legislaciln de esle
Estado, pero si el perceptor (le los dividendos es el beneficiario efectivo, el imlpueslos asl exigido
no podr, exceder del:

a) 5 por cienlo (de imporle haito de los dividendos si el beneficiario efeclivo es n:
sociedad que posea al menos el 10% de las acciones con derecho a voto ie la sociedad
que paga los dividendos;

b) 10 por ciento del importe bnolo de los dividendos en (odes los demhs casos.

3. Las disposiciones ie los phrral0s I y 2 no afectarkn In inposici6n de Ia sociedad ,especlo
de los beneficios con cargo a los cuales se paguen los dividendos.

4. Fl Idi-mino "dividendos", empleado en el presente Arliculo, significa los rendimienlos de
Ins acciones, acciones de goce o usufruclo sobre acciones it olros derechos, exceplu Ins de
crddita, que permitan parlicipar en los beneficios, asi como cualquier ora renta o dislribnci6n
qu se asimile a las rentas derivadas de las acciones por Ia legislaci6n del Estado Contratanle en
que resida la sociedad que dislribuya los dividendos o el ingreso o haga Ia distribuci6n.

5. Las disposiciones del p~rrafo I no se aplican si el beneliciario efectivo de los dividendos,
resideate de un Estado Coniratante, realiza eu el otro Estado Contraante, (de que es residente li
sociedad que paga los dividendos, actividades etnpresariales por medio de Li estableciniento
permanente situado en o presta en este otro FEstado servicios petsonales independientes pot
medio de itna base fija situada en 61, y Ia parlicipaci6n que genera los dividendos es(d vinculada
erectivarnente con diche establecinien(o pennanente o base fijn. En estos casas se aplicai Ins
disposiciones del Arliculo 7 o del Artlculo 14, seg~in proceda.

6. Un Estado Contratante no puede exigir ning6n impuesto sobre los dividendos pngados
pot una sociedad, que no sea residente de este Estado, salvo en Ia medida en que estos
dividendos sean pagados a un residente de este Estado o en Ia medida en que la paticipaci6n que
genere los dividendos est1 vinculada efectivamente a on establecimiento permanente o a una base
fija situada en esle Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de Ia socie(Id a nn impuesto
sobre los mismos, aunqne los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, iotal
o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de dicho Fstado.
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At lictilo II

I. Los inlereses procedentes de un Eslado Contralanle y pagadfos a un residenile del olo
FEslado Contratanle pueden someterse a impusici6n ell esle otro Esiado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambihn soinelerse a impusici6n eii el Fstado
Conlralante del que procedan y, de acuerdo con Ia legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor
tie los intereses es el beneficiario efeclivo, el impuesto asi exigido no puede exceder de:

a) 5 por ciento del importe bruto de los intereses cuando el beneficiario efectivo sea
tin banco; y

b) 10 por ciento del impoite brudo de los intereses en ls demos casos.

3. No obstante las disposiciones del p/rrato 2, los inlereses inencionados en el ptrafo I
s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado Conlratante del que es residente el beneficialt)
efectivo de los intereses, cuando:

a) esa persona sea un Estado Contratante, una de sus subdivisiones pollicas, a tie
sis enlidades locales, el Central Bank of lriand y el Banco de Mexico;

b) los intlereses sean pngados por una personn de Ins mencionadas en el inciso a);

c) el beneficario efectivo, tesidenle de nn Estado Contraantle, sea tin foildo de
pensiones reconocido pars efeclos fiscales por ese Eslado Contratanle, siempre que sis
rentas esidn generalmente exenlas de impuestos ell esle Esado Cottratanle; o

d) los intereses sean pagados respeclo tie n pr~slanio a plazo no menor de Ires rlflos,
concedido, garainfizado o asegurado, o tin crddito a diclip plazo otorgado, girantizndo o
asegurado, en el caso de Irlanda por el Ministro de Empresa, Coniercio y Elipleo (a su
sucesor en ese respeclo) y, ell el caso de Mdxico, por el Banco Nacional tie Comercio
Exterior, S.N.C., el Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C. y Nacional Fininciera,
S.N.C.

4. Ls disposiciones de los p~rrafos 1, 2 y 3 no se uplican si el betieficiario efectivo tie los
inereses, residente de tn Estado Conratante, realiza ei el olro Estado Contratante, del qua
pricedten los infereses, actividades empresatiales por medio de un establecimiento 1rvitianentle
situado en i, o presta ell este otro Eslado servicios personales independienes por medio de wna
base fija situada en 61, y el crddito que genera los inlereses estd vinculado efectivamenie con
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dicho estableciniiento perianente o I)se lija. Ei esIos CaSOS se aplicnn las disposiciones (lel
Arflculo 7 o del Arliculo 14, segiin proceda.

5. El t6rmino "intereses", emipleado en el presenle Arliculo, signiica los rendinilenlos de
cr(tlilos de cualquier naluraleza, con o sin garantlas hipotecarins o clAusula de parlicipaci6n en
los beneficios del deudor y, especialhnente, las renlas de fondos pfiblicos y bonos u obligaciones,
incluidas Ins prinas y premios unidos a estos Illulos, asi comno cualquier olra renla que se asinile
a los rendinientos de las candi(lades dadas en prdstamo por la legislaci6n del Eswado Conrlante
dc donde procedan las renlas, pero no coniprende cualtiuier renla que sea considerada coino
divileiido de conformidad con el Aitlculo 10. Las penalizaciones por mora en el pago no se
considerai como inlereses a los efeclos del presente Arilculo.

6. Los intereses se consideran pracedenles de un Eslado Contralante cuando el deudor es tn
residenle de ese Eslado. Sin embargo, cuando el deudor de losinlereses, sea o no residente Ic tn

stado Contralanle, lenga en tin Eslado Contralante un establecimienlo pernanenle o uua base
fija en relaci6n con el cual se haya contraldo la deuda que da origen al pago de los inlereses y
soporle la carga de los inisinos, dslos se considerark como procedenles del Eslado donde esid
siuado el eslableciniento perinanenle o la base fija.

7. Cuando, haya alguna relaci6n especial exislente entre el deudor y el beneficiario efeclivo
o Ia qUe uno y otro nanlengan coil lerceros y el imporle de los intereses paga(Ios exceda (el que
Inibieran convenido l detcudor y el beneficiario e'eclivo en ausencia de (ales relacinnes, las
disposiciones del presenle Arilculo se aplicarAn solamenle a este Cuino inuporle. En esic caso, I
parle exceden(e del pago podirA somelerse a imposici6n, (Ie acoerdo coil Ia legislaci6u de cada
Islado Conlrainnle, leniendo en cuenla las deuuAs disposiciones (lel presente Convenin.

8. las disposiciones (lei l)resenle Arliculo no se aplicarAn citando las auloridhades
conipelenlcs acuerden que el crdito respeclo clel cual se pagan los intereses, rue creado o
asignado con el principal prop6si(o de (omar vena(ja del presente Arliculo. En esle caso, se
aplicarA la legislaci6n interna del Estado Coniratanle (I donde procetlen los inlereses.

Arllclo 12

IEGAhJAS

I. Las regallas procedenles de til lislado Conlratanle y pagn(las a tiln residente (li oli)
I'sado Conirata¢le pueden sonuelerse n fnposici6n en ese o1o Eslado.

2. Sin embargo, eslas regallas pueden lanbi~i sonielerse a inuposici6n en el Eslado del tie
procedan y de acuerdo con In Iegislaci6n de ese Eslado, pero si el iperceplor de las regallas es el
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berieficiario efeclivo, el impuiesto nsl exigidto no podrA excecier de 10 por ciento del impoile
brulo de las regallas.

3. El (&unino "regallas" empleado en el presente Arlicuilo significa las cailtidatles de
cualquier clase pagadas pot el usa o Ia concesi6n de uso, de tin derecho de autor sobre una om
literaria, arislica o trabajo cientifico (incluidas pelfculas cineniatogrAficas, grabaciones eni cinlas
ti afro mnedio destinadas a Ia radio o televisi6n o cualquier otro inedio (de reprodtuccihti o
transinisi6n), cualquier patente, marca de fAbrica o de comercio, dibujo o modelo, plaiio, f6riila
o procedimnienlo secrelo, o por el usa o In concesi6n de uso, de tin equipo industrial, coluerciol o
cienitfico, o par Ins inorninciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cieiittficas.
El tdrinino "regallas" tambiJn incluye las ganancins obtenidas de la enajenaci6n (de cialuiera de
diclhos derechos o bienes condicionados a )a productividad, o uso a disposici6n de los mismos.

4. Las disposiciones de los prrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario efectivo de las
regallas, residenle de tin Eslado Contralante, realiza en el ofro Eslado Conlralante, (lel que
proceden Ins regallas, actividades empresariales* por nledio de un eslablecitniento perumanenle
siluado en fl, o presha en este ofro Esado servicios personales independientes par imedio de una
base fija situada en 61, y el derecho o propiedad respecto del cual se pagan las regallas esid
vinctilado efectivainiite con dicho establecinuiento penrnanente o base fija. En estos casos se
aplican las disposiciones del Artlculo 7 o del Arllculo 14, segfii proceda.

5. Las regallas se consideran procedenles de tin Estado Conralan(e cuando el deudor es un
residente de ese Eslado. Sin embargo, cuando quien paga las regalfis, sea o no residente de tl
Estado Contraanle, teinga en tin Eslado Contratanle un estableciniiento permanente o una base
fia en relaci6n con el cual se hlaya contraldo In obligaci6n de pagar las regallas y que soprtle In
cargo (Ie los inisnas, enlonces dichas regallas se considerarkn procedentes del .slndo Contrtanle
donde esid siluado el establecinieno permanienle o Ia base fija.

6. Cuindo, par raz6n te Ia relaci6n especial existenle entre el deudor y el benieficiario
efeclivo o de Ia que uno y otro nanlengan con terceros, el iinporte de las regolfas, habida cuenta
del uso, dereclho o infurmaci6n por los que se pagan, exceda (let imparte que habrIan convenido
el deudor y el beneficiario efeclivo en ausencia de lal relaci6n, Ins disposiciones de estc Arilculo
se aplicardo solanmenle a esle ilitinto importe. En este caso, In parle excedente (let pago podrli
sonielerse a imposici6n, de acuerdo con Ia legislaci6n de coda Estado Contratante, leniendo en
ciienta las demAs disposiciones (de J)resente Convenio.

7. Las disposiciones (de presente Artictilo no se apilican cuando las atiloridades competeles
ucuerden que los derechos por los que se pagan Ins regnltas fueroli creados o asignados con el
princilpal prop6sito (eI tomer ventaja del presente Artlculo. En esle case, se aplicarAn Ins
disposiciones del derecho interno (let Estado Contrlantie de donde provienen las regallas.
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Arllculo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

I. Las ganancias que in residente de uoo tie los IFslados oblenga tie Ia enajenaci6ii de bienes
inniebles, conforme se definei en el Artlculo 6 y situados en el otro Estado Contralante pueden
somelerse a imposici6n en esle lio Eslado.

2. Las ganancias oblenidas tie In enajenaci6i de acciones ia Wos derechos en una sociedad o
ola enilidad legal (dislinlas de las acciones u otros derechos colizados en tin mercado recotocido
de valores), o de tina participaci6n en na nsociaci6n, o bajo in fideicomiso, respecto de Ins
cuales in mayor pare ie sus aclivos esthi priicipalmente conslituidos, directa o indireclamente,
por bienes inmuebles sihiados en un Eslado Cootralaile o por cualquier oio derecho relacionatlo
con (ales bienes inmtuebles, pueden somelerse a imposici6n en ese Fslado.

3. Adicionalmente a las ganancias qoc pueden somelerise a imposici6n de conformidad con
las disposiciones de los pArraros anleriores del presenle Arliculo, las gaoancias obteiidus powr un
residente de tn Eslado Conlralanle de In coajennci6n de acciones, participaciones to olios
derechos en el capilal de una sociedad residenle del o1ro Eslado Coniratante pueden soineleise a
imposici6n en esle otro Eslado Contralnte si el perceplor tie la ganancia, duranle el periodo de
doce meses anterior a dicha enajenaci6n, ha lenido ina parlicipaci6n, direcla o indirecla, tie al
unenos 25 por ciento en el capital de esla sociedad. Lo dispueslo en esle piramfo no se aplica
cuando dicha ganancia se olitenga en el curso de una reorganizaciln, Fisi6n, escisi6n u olia
operaci6n similar tie sociedades.

I. Las ganancias, distinlas (ie nquellas a his que se recfieren los pfriafios 2 y 3, derivadas de ia
enajenaci6n tie bienes muebles que foiin parle del aclivo de in eslablecimienlo peinanenle
que una eipiesa de tin Esado Conlratante lenga en el otro Estado Contralanle, o de bicnes
muebles que peilenezcaln a una base lija tite till resilente tie tin E1stado Contriatante lenga a su
disposici6i en el otro Eslado Conlralane para la prestaci6n die servicios peisonales
independienles, compiendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6on de diclo
estableciinieolo pernanente (solo o con el conjunlo tie Ia empiesa) o tie esta base fija, piteden
sonielerse a imposici6n en ese a1to Eslado.

5. Las ganancias obtenidas de Ia enajenaci6n de buques o aeronaves explotacios en htifico
internacional o de bienes inuebles arectos a Ia explolaci6n de dichos buques o aeronaves, s61o
pueden someterse a imposicin en el Estado Conlralante en donle resida la elnpresa.

6. Las ganancias derivadas de la enjenaci6on tie dualquier bien dislinlo tie los nieicioiaidos
en el Articulo 12 o en los pfirrafos anlteriores del presente Ailiculo s6lo pueden somelerse a
imposici6n en ei Bsado Contralane en quc resida el enajenante.
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7. Las disposiciones del pJrrafo 6 no debe in arecar el derecho de on Estado ConialniC,
dohranle los Ires ejeicicios fiscales siguientes al e.jercicin fiscal en que lin persona flsica qtie ela
residenle de ese Estado Contralanle deje de ser residente, de gravar las ganancias de capilal
obtenlidas por dicha persona filsicn par Ia enajenaci6n de ctialquier propiedad, de confrionidad
coil sn legislaci6n.

Arllctilo 14

SERlVICIOS PEIRSONAIES NI)EI'ENI)IENIES

I. Las rentaes que n residente de tin Estado Contratanle obtenga de Ia prestaci6n de
servicios profesionales ii otras aclividades tie natiraleza intlependiente s6lo piitlen sonieleise a
inl)osici6n en esle Jslado, salvo en las siguientes circunstancias, en las qua dichas renlas pueden
lainbiin somneerse a imposici6n en el afro ]slado Contialanle:

a) ctando disponga regtlarunente de tuia base fija para el ejercicio de sos aclividades
eni el oiro Estado Conlralanle; en (al caso, s6lo ptode sotteterse a iunposici~n en esle o lo
[slado Coniralanle Ia pate de las renlas quie sea alribuible a dicha base ija; o

b) ciuando esld presente en el otro LEslado Contratante por tn periodo 0 periodos que
surnen o excedan on total de 183 dlas en cualquier periodo de doce ineses que comience o
(ermine en el ejercicio fiscal considerado; en tli caso, s6lo puiede soineterse h impnsici6n
en este oto Eslado Ia paite (I las rentas obtenidas de sis actividades ejercidas eni este
ofro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialnente las aclividades
independientes de car~cter cientifico, lileratio, arlislico, educalivo o pedag6gico, asi como las
acividades independienles de m.dicos, abogados, ingenieros, arqtitectos, odonl6logos y
conladores.

Artculo 15

SERVICIOS PEIRSONALES IDEPENi)IENTES

1. Sin perjuicio de Io dispuesto en los Arllculos 16, 18 y 19, los sueldos, salarios y
renuineracioues simnilares obtenidos por tin resideide (I tin Estado Conlralanie por raz6n ie un
empleo, s6lo pueden soineterse a imnposici6n en este Estado, a no set que el empleo sd ejerza en
el afro Estado Conlraante. Si el empleo se ejerce asl, las renmnraciones percibidas par este
concepto puieden soineterse a iniposici6n en este otro Estado.
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2. No obstante Io dispuesto en el pArrafo I, las remuneraciones obtenidas por tin residelie
de till Estado Contratante por raz6n de ti empleo ejercido en el otro .slado Contraalle s61o
pueden someterse a inposici6n en el Esaclo mteciouado en primer lugar si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado por till periodo o periodos que no
excedan en tolal 183 dlas, en cualquier periodo de doce ineses que comience o termine en
el aflo fiscal considerado, y

b) las reinuneraciones se pagan por o en noinbre de, una persona empleadora que no
es residente del olro I.slado, y

c) Ias remuncraciones no se soporlan por tin establecimiento pemanente o uina base
fija que Ia persona empleadora liene en el otro Estado.

3. No obstanle las disposiciones anteriores del presente Articulo, las remiuneracioes
obtenidas por raz6n de un einpleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explolado eti hfico
internacional por una empresa de un Estado Contratante pueden soinelerse a imposici6n en esle
Estado.

Arctilo 16

JIONORAMIOS DE CONSEJEROS

Los honorarios de consejeros y otras reiribuciones similares que tin residente de tin Estado
Conlralante obienga corno miembro de un Cousejo de Administraci6n o en el caso de MWxico, ell
su calidad de administrador, o como auditor legal en su calidad de comisario de una sociedad
residente del olro Esiado Contratante pueden somelerse a imposici6n ell este oro Esiado.

Arliculo 17

ARTISTAS v DEIOi'IS'rAS

I. No obstante lo dispueslo en los ArtcUas 14 y 15, las rentas que tin residenie de un
Estado Contratanle obtenga del ejercicio de sit actividad' personal en el otro Estado Contraianic,
en calidad de arlista, tal como tin aclor de teatro, cine, radio o lelevisi6n, o m6sico, 0 como
deportista, pueden soineterse a imnposici6n en este otro Btado. Las rentas a que se refiere el
ilresenle p1rrafo incluyen cualquier renta accesoria que estl relacioada con Ia reptiacikn de
dicho residente, siempre (lite estas reiltas estdn basadas en su presencia en el otro Estado y sea
oblenida de esle otro Eslado.
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2. Cuajido las renlas derivadas de las actividades personales ejercidas por ti arlista o
deporlista y, en calidad de tal se airiboyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona,
csas rentas pueden, no obsiante lo dispuestn en los Arllculos 7, 14 y 15, sonmeterse a imposici6n
cn el Eslado Conlratante en el que se fealicen las aclividades del artista o depolista.

Arilculo 18

IENSIONES V ANUALII)AI)ES

I. Sin peijuicio de Io dispuesto en el pArrafo 2 del Artlculo 19, las pensiones y (elliAs
remuneraciones anAlogas pagodas a tn residente de ti Eslado Contratanle por raz6n tie tn
empleo anterior y cualquier anualidad pagoda a dicho residente por raz6n de tn empleo anterior
s6lo puedei soineterse a iposici6n en este Estado.

2. El Iirmino "anualidad", significa sumas deteninadas pagodas peri6dicanente en Fechas
delerminadas durale I vida o durante tn ieriodo de tiempo delerminado o delerminablc,
conformie a una obligaci6n de hacer pagos como contraprestaci6n a uno adecuada y total
reiribuci6n en dinero o so ecquivalente.

Articulo 19

FUNCIONES 1'UiILICAS

I a) Salarios, sueldos y otras remunerociones anfilogas, excluidas las peisiones,
pagodas por tn Eslado Contratante o una subdivisi6n politico a entidod local del mismn,
a , na persona flsica por raz6n de servicios prestados a este Estado o subdivisi6n o
entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en esle Eslado.

b) Sin embargo, dichos salaios, stieldos y otras remuneraciones s61n pueden
sorneterse a imposici6n en el otro Estado Conratanle si los servicios se prestai en esle
Estodo y Ia persona fsica es tn residenle de este Estado que:

i) pOSec Ia nocionalidad dc esle I..slodo, o

ii) no ha adquirido ia condici6n de residente de este Estado solainlne con el
prop6sito de prestar los servicios.

2. a) Cualuier pensin pagoda por on Eslado Contratainie o una subdivisi611 politica o
entidad local del mismo, ien direclanente o con cargo a fondos conslituidos a un
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persona flsica por raz6n dc servicios preslndos a este Estado o subdivisi6n o enlidad, s6io
pueden sonmeterse a inposici6ii en esle Estado.

b) Sin embargo, dichn pensi6n s6lo puede someterse a imposici6n en el otro lEsundo
Conlralante si Ia persona flsica es tin residenle y nacional de esle Eslado.

3. Lo dispuesto en los Arficulos 15, 16 y 18, se aplica a los salarios, sueldos y otras
remuneraciones sinilares y a las pensiones pagadas por raz6n de servicios presiados denro dcl
marco de una aclividad empresarial realizada por uno de los Estados Conlralantes o subdivisi6n
poliica o entidad local del mistno.

Afflculo 20

ESTUDIANTES

I Las cantidades que reciba in estudianle o una persona en prAclicas que sea o haya sido
inmediatainenle antes de Ilegar a un Eslado Coniratanle residenle del otro Eslado Conlralanle y
que se encuenire en el Eslado mencionado en primer lugar con el inico prop6silo de proseguir
suis estudios o formaci6n, no esinrn sujelas a imposici6n en el Estado mencionado en primer
lugar respeclo de:

a) las canfidades que reciba de personas que residan fioera del Estado mencionado en
primer lugar para su manu(enci6n, educaci6n, o fornaci6n; y

b) las remuneraciones (e tin emplco ejercido en el Eslado mencionado en priner
lugar, en [n monio que no exceda de $2, 500 d6lares (Ie los Estados Unidos (le Aiirica o
so equivalenle en pesos mexicanos o libra irlandesa, dUrante cualquier ejercicio fiscal,
sienipre que dicho empleo esid relacionado direclamente con stis estudios o se ileve a
cabo parn efecios de su ianitenci6n.

2. Los beneficios del presente Arlcuulo se exlenderAn solamenle por tin periodo quc no
exceda de cinco aflos consecutiivos, a partir de In fecha de so Ilegada al Estado mencionado eii
printer lgar.

Artlcolo 21

OTIAS RlENTAS

I. Las renlas de on residente de tin Estado Contralanie que sea el beneficiario efeclivo de las
mismas, cualquiera que fliese sI procedencia, no mencionadas en los anteriores Arliculos dcl
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presenie Convenio y disfiilas de las rentas pagadas de fideicomisos o herencias de personas
fallecidas en el curso de Ia administraci6n, s6Io pueden slnieterse a imposici6n en este E'stado.

2. Lo dispueslo en el phiraro I del presenle Artlculo no se aplica a las renlas, excluidas las
(lu se deriven de bienes definidos colno inmuebles en el p:rrafo 2 (lel Aillculo 6 del presente
ConvelliO, cuan(do el perceptor de dichas tentas, residenie de on Eslado Coiiralaile, realice en cl
otro Eslado Contralalite una aclividad empresarial par media de on eslablecinienlo permanenile
situado en di o preste en esle atra Esado servicios personales independientes por medio de umi
base fija igualmente situada en M1, y el derecho o propiedad par los que se pagan las lentas es(d
vinculado ereclivanente con dicha eslablecimien(o perinanenle o base fija. En estos casos se
aplican las disposiciones del Arliculo 7 o del Artlculo 14, segtiu proceda.

3. No obsianle las disposiciones de los pirrafos I y 2, las renlas (ie tn residente de un
F-siado Confraltinle no mencionadas en los Arflculos anneiaOres del presente Coenio y (ite
lengan so fuenle en el otro Eslado Contralanle, pueden tambi6t solneterse a iniposici6n en este
atro Estado.

Art[culo 22

EIiMINACI6N DR LA I)OI1L1 IMPOSICION

I Sujelo a las disposiciones tie Ia legislaci6n Ie Irlanda relaliva al derecho de crildito conlra
el impuesto irlands dl imipuesto exigible en n terrilorio ficra de Irlanda (que no afecte sit
principio general):

a) el ilnpuesto inexicano exigible tie acuerdo con In legislaci6n de Mdxico y tie
conformidad con el presente Convenio, ya sea direclanente o por deducci6n, sol)re los
beneficios, renlas o ganancias de Fuentes situadas en Mdxico (excluido en el cnso de ill
impueslo sobre los dividendos exigible respecto de los beneficios con cargo a los cuales
el dividendo sea pagado) se permilitA coma crddito conlra cualquier inipuesto irlandls
calculado con referencia a los mismos beneficios, renlas o ganaricias respeclo de los
cuales el ilj)Uesio mexicano es calculado;

b) en el caso de tn dividendo pagado par una sociedad residente de Mdxico a uia
sociedad residenle de hrlanda y que conhuole direcla o indirectanlenle al mens 10 por
cienlo de poderi de volo en Ia sociedad que paga el dividendo, el crddito tomnrfA el
consideraci611 (adicionalmente a cualquier impuesto inexicano que sea acreditable hapc
las disposiciones del inciso a)) el ilnpueslo mexicano exigible a Ia sociedad respeclo de
los beneficios coil cargo a los cuales dicha dividendo es pagado.
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2. Coil arreglo a las disposiciones y sinl perjuicio tie las linihaciones de la iegislaci6n
niexicana, conforme a las modificaciolnes ocasionales tie esla legislaci6n que no afecten sus
principios generales, M6xico pernitirA a stis residenles acreditar contra el impuesto rnexicant:

a) el impueslo irlands pagado sobre ingresos proceden(es de Irlanda, en tna
cantidad que no exceda de inipuesto exigible ell Mdxico por el inisino ingreso; y

b) en el caso de na sociedad propielaria de al inenos el 10 por cienlo del capilal de
una sociedad residenle de Irlanda y de Ia coal In sociedad mencionada en primer Itigar
reciba los dividendos, el inipuesto irlandds pagado pot la sociedad que distribuye dichos
dividendos, respeclo de los beneficios con cargo a los ciales se pagan los dividendos.

3. A los efectos de los pArrafos I y 2, los beneficios, renlas y gatancias de capilal, propiedad
de tin residenlCe de tn Estado Conoraianle que ptieden somelerse a itnposici6n en el olro 1slado
Conlratanle, de conformidad con el presenle Convenio, se consideran procedenles de fuienles en
esie otro Eslado Contratante.

4. Coando, de conrormidad con cualquier disposici6n del presente Convenio, Ins rentas
percibidas por in residenle de tn Eslado Contratante esidn exentas tie inipueslos en este Estado,
esle Estado puede, no obslanwe ener en cuenla Ins rentas exenlas a efeclos de calcttlar el itnpurle
(de inpuesto sobre las renlas reslantes de este residenCe.

5. Cuando, bajo cualquier disposici6n dcl presenle Convenio, las renlas o ganancias scan
tolal o parcialmente exoneradas de inpuesto ei tin Estado Conlralanle y, bajo la legislaci6n en
vigor del olro Eslado Contratanle, inn persona flsica estfi sujeta a iatposici6n en relaci6 coit el
ntionto de las renlas o de las ganancias remilidas u obleitidas en el oro Eslado y no total e
relaci6n con el inonlo de los inisinos, enlonces, In exoneraci6n que se permita, de coiformidad
con el presente Convenio, serA aplicable en el Estado Contratante tuencionado en primer lugar
(nicaniente respecto de las renlas o ganancias que sean renitidas u obleiidas en ei otto Estado.

Artliculo 23

NO DISCRIMINACION

I. Los nacionales de in Eslado Conlralante no serAn sontetidos en el olro Eslado
Conlralanle a iigfin inipueslo u obligaci6n relalivo al mismno que no se exija o qute sea tnis
gravoso qite aqutil al que eslCn o puedan estar suinetidos Ios naciontales de esle otro Eslado tle
se encientren en las inisinas condiciones, en particular respeclo a )a residencia. No obsiante Io
dispuesto en el Artlculo I, la presente disposici6i lainbiCn se aplica a personas que no seat
residenles de uno o anibos Eslados Contralanles.
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2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Conlratante tetga en el
otto Eslado Conilralanle no serin sometidos a iinposici6n en este otro Eslado de manera menos
favorable que las empresas de este olro Eslado que realicen las mismas actividades. Los
disposicionres del presente ArIlculo, no podrAn interprelarse en el senlido de obligar a mi Eslado
Contratantle a conceder a los residentes del otro Eslado Conlratante Ins deducciones personales,
exoneraciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios resideites en consideraci6n a
su eslado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliqiien las disposiciones del p1trrafo I (lel Arliculo 9, del pArrafo 7 del
Artliculo I I o del pArrafo 6 del Arliculo 12, los intereses, las regallas y demlis gastos pagados pr
lna enpresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contralante serbn

deducibles para determinar los berieficios sujelos a imposici6n de esta empresa, en las mismas
condiciones que si hubieran sido pagados a un residente (de Eslado mencionado en primer logar.

,I. Las emnpresas de un Estado Contralante, cuyo capital est , total o parcianlenle detenlado o
controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residenles del otro Estado Contraanlte, no
esiard, somnetidas en el Estado mencionado en primer lgar a ningtim impuesto u obligaci'in
relativo al mismo que no se exija o que sea mAs gravoso que aqorllos a los que estn o puedan
estarsomelidas olras empresas similares del Estado mencionado en primer higar.

5. Las disposiciones del presente Articulo se aplican a los impuestos que son objeto del
presenle Convenio.

Artlculo 24

IlROCEDIMIENTO AMISTOSO

I. Cuando on residente de mm Estado Conhatante considere que las medidas adoptadas pur
tno o ambos Estados Conlratantes implican o pueden implicar para el una imposici6n qmie no
est6 conforine con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los recorsos
previstos por el derecho interno de estos Estados, podrA someter su caso a Ia autoridad
competente del Estado Contratante del que es residenle.

2. La attoridad competeute, si Ia reclarnaci6n le paiece findada y si ,1o pttede por sf ,misnia
encontrar una soluci6n satisfactoria, halin lo posible por resolver to cuesli6n mediante un acmierdo
amistoso con Ia autoridad competente del otro Estado Contratnile, a fin de evilar ona imposici6n
que no se ajusle al presente Convenio.
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3. Las auloridades competentes de los Estados Conhratantes harAn Io posible por resolver Ins
dificullndes o disipar las dudas que plantee la inlerpreiaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
inedianle acuerdo ainistoso.

4. Las autoridades competentes de los Eslados Contratantes pueden comunicarse
direciamente entre sl a fin tie Ilegar a un acnerdo seg6n se indica en los pfrrafos anteriores. Ias
auloridades compelentes, a Iravds (le consulbns, pueden desarrollar los procedimienios bilaterales,
condiciones, rndtodos y tdcnicas apropiadns pare instrumentar el procedimienlo anisloso previsto
en el presente Arlculo.

5. Cuando una dificiliad o duds respecto de Ia inlterpretaci6n o aplicaci6n del p,'esenie
Convenio no pueda resolverse por las auloridades compelentes, de conFormidad con los pirraos
anteriores del presenle Artlculo, el caso podrA someterse a arbitraje si las auturidtlades
coinpetentes y los contribuyentes involncrados ast lo acuerdan, siempre que los conlribuyentes
involucrados acepten por escrito obligarse n Ia decisi6n tie In junta de arbitraje. La decisi6n (le In
junta de arbilraje en un case particular ser-i oblignloria pare anbos Eslados respeclo a dicho caso.
Los procedimienlos se establecer~n enlre ambos Estados a Irav s de tin intercambio (ie notos per
In via diplomntica. Lo previsto en este pArrafo surtir sus efectos despuis de que los Eslados lo
acuerdeii por medio de un intercambio de notas diplointicas.

6. No obstante cuniquier acuerdo iniernacional de comercio o inversi6n en el qne imbos
Eslados Contralantes sean o puedan ser pares,

a) las disposiciones del presenle Arflculo se aplicardn exclusivamienle a cualquier
disputa relaliva sobre si una inedida se encuenlra deiiro del hinbito de este Convenio, y
los procedimineitos bajo el presente Convenio serhn aplicados exclusivamente n esa
disputa; y

b) salvo que la autoridad compelente determine qie la medida imposiliva ) se
encuentra comprendida denlro del Ambito del presents Convenio, las obligaciones de no-
discriminaci6n de esle Convenio serAn oplicables exclusivamente respecto a esa medida.

Artlculo 25

INTERCAMIIIO I)E INFOIIMACiON

I. Las autoridades competentes de los Estados Conlralanles inlercambinrfin Ins
informaciones necesarias pare aplicar Io dispuesto en el presente Convenio, o en el derecho
interno (ie los Eslados Conlralaules relativo a los impueslos establecidos per los .Eshidos
Contratantes, en Ia medida en tule I imposici6n exigida por aq, dl no fuern conlraria al
Convenio. El inlercanbio tie informaci6n no esA limilado por el Arilculo I. Las inforninciones
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recibidas por uno de los Estados Conratanles sern mantenidas secretes en igual frima que las
informaciones oblenidas con base en el derecho interno de ese Lstado y s61o se comunicarAn 1
las personas o autoridades (incluidos los (ribunales y 6rganos admninis(,ativos) encargadus de Ia
(Ielerminaci6n o recaudaci6n, de los impuestos compreididos en el presenle Convenio, de los
procedimiemlos declarativos o ejeculivos relativos a los mismos, o de Ia resoluci6n de los
recursos en relaci6ni con eslos impuestos. Estes personas o autoridades s6lo utilizari'i eslos
ifomes pare tales fines. Podrn reveler esles informaciones en las audiencias pfblicas de Ins
tribunales o en las sentenciasjudiciales.

2. En ning8n caso las disposiciones del pdrrafo I podrjii interpretarse en el senlido (le
obligar a un, Eslado Contralanle a:

a) adopter medidas adminisirativas contraries a [a legislaci6n o prcliea
administraliva de tste o del otro r-slado Contraanle;

b) suministrar informaci6n que no se pueda oblener sobre In base de In legislaciki o
del ejercicio de Ia prActica normal adminisirmiva de Isle o (lei otro Estado Conralante;

c) suministrar informaci6n que revele cualquier secre(o comercial, empresarial,
indusirial o profesional o un, procediniento comercial, o inforriaci6n cuya revelaci6n sea
conlraria al orden piblico. (ordre public).

Arliculo 26

MIEMiRtO9 IE MISIONES DIPLOMA'ICAS Y OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afecln a los privilegios fiscales de los miembros de
Misiones (iplollificas u oficinas consulares, de acuerdo con los principios generales del derecho
iilernacional o en virlud de acuerdos especiales.

Arliculo 27

ENTIRAIA EN VIGOR

I. Los Estados Contralantes se nolificardn por escrilo, por Ia via diplomAlica, el
cumplimiento de los procedimientos requeridos por su legislaci6n pare Ia entrada en vigor del
presente Convenio. El Convenio entrarA en vigor en Ia fecha de recepci6n de Ia fllima
notificacidn.
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2. El presenie Convenio suilh-r efeclo:

a) en Irlanda:

(i) respecto del impluesto sobre la renta y el impueslos sobre galhneias de
capilal, para cualquier aflo tie imposici6n que comience o (ermine a paihir del
sexto dla de abril en el ailo siguienle a la feclia en que el presente Convenlo
eiire en vigor;

(ii) respecto del imptieslo sobre sociedades, para cualquier aflo finariciero (lte
comience o lermine a. partir del primer dia de cnero del aflo siguiente al allo en
que el presenle Coaivenio entre en vigor;

b) en Mixico:

respecto del impuesto sobre ]a renla, a partir del primer dia de enero del aflo
siguienle a aquel en que el presente Convenio entre en vigor.

Arllculo 28

TEiIMINACION

I. El presente Convenio permanecerfi en vigor hasta que se d6 par terminado por un FsLado
Contratante. Cualquier Estado Conlratante puede dar por terminado el presente Conveiio, por In
via diploidtiea, dando aviso de ]a lerminaci6n al menas con seis meses de antelaci6n al fiinl tie
cualquier aflo de calendario que inicie con posierioridad a la expiraci6n de tin periodo de ciico
aflos contado a partir de in fecha de su enirada en vigor.

2. El preaente Convenio dejard de surtir erectos:

a) en Irlanda:

(i) respeclo del iinpuesto sobre Ia renta y el impuesto sobre ganancias tie
capital, para ciialquier allo de irnposici6n lite comience o termine a parlir (lei
sexto dia de abril en el ahlo siguiente a aqu6I en que el aviso de terminaci6nl se
notifique;

(ii) respecto del impueslo sobre sociedades, para cuaquier aflo financicro que
comienceo (ermine a partir del primer dla de enero del aflo siguienle a aqul ei
que el aviso de terninaci6n se notifique.
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b) en Mxico:

respecto del imipueslo sobre In renua, a parfir (lei primer dia de encro (et alet)
siguienle a aquil eh que el aviso de terninaci6n se notifilue.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamenle autorizados pot sus respectivos Gobierios,
firman el presente Convenio.

I.IECI10 en duplicado en .. \(_t este ,, dla de.... e JI 1 en Ins
idiomns Espaflol e Iigls, siendo ambos textos
iguallieiite auI[nficos.

Por el Gobierno (e los Islados
Uliidos Mexicanos

Por el Golierino de Irlanda
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' ROTOCOLO

Al mniomenlo de proceder a Ia firma de Convenio entre Irlanda y los Es(ados Unidos Mexicanos
para Eviler Ia Doble Imposici6n e Impedir Ia Evasi6n Fiscal en Mateia de Impueslos sohre 1a
Rcnta y sobre las Oanaicias de Capital, los suscrilos han convenido qie las disposicihles
siguienles formen parle inlegrante del Convenio.

En rehaci&n con el Arlculo 3.

El (irmino "persona" no incluye a na sociedad de personas que no sea Iralada conm persona
moal parr efecos impositivos en el Eslado Contralanle en que se establezca.

Fn relaciun con el ArtIcldo 5.

a) Respeclo al pfrrafo 3 del Artlculo 5, se entiende que una empresa que realice actividades
Ie sulpervisi6n en una obra, construcci6n o proyeclo de insLalaci6n, tiene tin es(lnblecimiento

permatiente 6nicamente si dichas actividades tienen ina duraci6n mayor a seis meses.

1)) Respecto al phrafo 7 del Articulo 5, las actividades Ilevadas a cabo por una empresa
asociada con otra empresa, en los tirminos (de Arliculo 9, se consideran conio Ilevadas a cabo

por In empresa con Ia que estd asociada si las actividlades en cuesti6n son substancialmenle las
mismas a las Ilevadas a cabo por ]a empresa mencionada en 61ihin lugar.

EIn relacidn con el Articulo 7.

a) Para los efeclus del pirrafo I del Arliculo 7, los beneficios obtenidos pot In sede tie
diiecci6n efectiva de Ia empresa o cualquiera de sus sucursales de Ia venta en li Estado
Contralante de bienes o mercanclas de lipo idtnlico o similar a los vendidos a travs del
establecimiento permanente se considerarn como beneficios del establecinienlo permanenle, si
la pLiblicidad, mercadeo, almacenaje, exposici6n o enlrega de dichos bienes es Ilevada a caho por
dicho establecimienlo pernanenle.

b) Para los efectos de Ins pArrafos I y 2 del Arliculo 7, las renlas o beneficios ahibiuibles a
till establecimiento permanente duraulwe su exislencia serAn gravables en el Eslado Conlralane ell
que esli situado ese establecimiento, atm cuando el pago sea di'erido hasta despuds de que dicho
establecimiento perinanente haya dejado de existir.
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En relcin con el Artlculo 8.

El impuesto al activo mexicano no serb aplicable a los aclivos cuyos ingresos estdii sujetos a
imposici6n de confonnidad con el Articulo 8.

En relacidn con el Arlculo 10.

Para efectos del ptrrafo 4, el (6runino "dividendos" no incloirA infereses que, por el hecho de que
sea pagado a una sociedad que no sea residene, sea asiinilado a dividendos bajo la legislaci6n
interim de cualquiera de los Eslados Contratanles, siempre que dicho interh no exceda del
monto que se hubiera esperado que fuera pagado enre i)ailes independientes en condiciones
normales de mercado (arm's length).

En relacidn con el Articulo 13.

Para efeclos del pArrafo 2 del Articulo 13, el tftrino "mercado reconocido de valores " significa:

a) en el caso de Irlainda, la Bolsa Irlandesa de Valores ((lie Irish Stock Exchange);

b) en el caso de M6xico, las bolsas de valores debidaimente autorizadas I)ajo la I.ey
(de Mercado de Valores del 2 de enero de 1975;

c) cualquier otra bolsa o inercado de valores acordado entre las auloridades
conpelentes de los Estados Contraltntes.

En relncidn con los Ardculos II y 12.

Para efeclos del phrrafo 6 del Arliculo I I y el prrafo 5 del Artlculo 12, respeclivnmenle, se
e0 lende que cumndo un prisaamo ha sdo contraledo por Ia oflclina central de una empresa de ono
de los Estados Contratanes y s6lo una parte de dicho prdalamo se alribuye a un establecimiento
permanente de dicha enpresa en el otro Estado Contralante, o cuando un contrato por el cual se
pagan regallos, ha sido concluido por dicha oficina central y s6lo una parte del contrao se
aribuyc a dicho estableciniento pennaniente, enonces dicho pi'slaino o contrao deberA ser
cousiderado por es parte como una deuda o un contrato relacionado con dicho establecimiei o
permanente.

En relackin con el Aritcudo 12.

Se entiende que MExico concedert un cr6dito contra el imnpuesto al activo sobre los activos a quc
se refiere el Artlculo 12 del presente Convenjo en un imporle igual al impoeslo sobre Ia renia qua
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les hubiera correspondido a las regallns pagadas por In utilizaci6n de dichos activos, Rplicamd In
lasa del impueslo previsla en su legislaci6n nacional cono si el Convenio no fuera aplicable.

FE, relacid, con el Articilo 13.

Sc entiende (ie unn parficipaci6n (e al inenos 25 por cienlo en el cnl)ital de una comii rfla se
delenla durante un perlodo de doce meses cuando dsla es detentada en cualquier momento
durante el perludo de doce ineses.

En relacihn con los Articulos 23 y 25.

En el caso en que las leyes de Iflanda sean modificadas a efecto de permitir que los Aillculos de
inlercambio de inFormnaci6n y de no-discriminaci61i de un Acuerdo o Convenio existenle
coaacluido por Irlanda para evilar In doble iniposici6n, sean aplicables a imlueslos it)
con1prendidos por dicho Actierdo o Convenio, enlonces Ins disposiciones de los Arflculos 23 y
25 del presente Convenio laiiiln semAn nplicables a dichos imipueslos.
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EN FT DE LO CUAL, los suscilos, debidamen(e Rulorizados por stis respeclivos Gobiemtios,
firian el presente Protocolo.

I Ii-'ClI 0en duplicado enii l f - este ~ dia de Q1'ocr. 19!MB en Ios
idiomas Espaflol e Ingls, siendo ainbos texlos
igualmnente atulblicos.

Par el Gobierno de los
Eslados Unidos Mexicanos

Por el Gobierno de Ilantdli
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Mexican States and the Government of Ireland, desir-
ing to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, have agreed as follows:

Article I. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital gains imposed on behalf
of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and capital gains all taxes imposed on
total income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) in the case of Ireland:

i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax; hereinafter referred to as "Irish tax"); and

(b) in the case of Mexico:

the income tax (el impuesto sobre la renta)

hereinafter referred to as "Mexican tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
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laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense, it includes the territory of the United Mexican States; as well as the integrated parts
of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the adjacent waters; the is-
lands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the seabed and submarine
shelves of the islands, cays and reefs; the waters of territorial seas to the extent and limits
established by international law and the inland waters; and the air space of the national ter-
ritory to the extent and upon the conditions established by international law;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Ireland or Mexico as the context requires; and the term "Contracting
States" means Ireland and Mexico;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "national" means :

(i) in relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association
or other entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland;

(ii) in relation to Mexico, any individual possessing the nationality of Mexico,
and any legal person, association or other entity deriving its status as such from the laws in
force in Mexico; and

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised repre-
sentatives; and

(ii) in the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature and also
includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term, how-
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ever, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
or capital gains derived from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) in any other case, the competent authorities of the Contracting States shall set-
tle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" shall also include a building site, a construc-
tion, assembly or installation project, or supervisory activities in connection therewith, but
only if such building site, project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, supplying information, scientific research, preparation in relation to the placement
of loans or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it insures risks situated therein through a per-
son other than an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies.

7. A person engaged in a Contracting State in the exploration of the seabed and its sub-
soil or in exploitation of natural resources situated there, as well as in activities which are
complementary or auxiliary to such activities, shall be deemed to exercise such activities
through a permanent establishment in that State. However, this provision shall not apply
where these activities are carried out in the other Contracting State for a period not exceed-
ing in the aggregate 30 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned.

8. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, if the activities of such an agent
are carried out wholly or almost wholly for the enterprise and the conditions made or im-
posed between them in their commercial or financial relations differ from those which
would have been made or imposed if this had not been the case, that agent shall not be con-
sidered to be an agent of an independent status for the purposes of this paragraph.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself, constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and Forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduc-
tion shall be allowed in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than towards reim-
bursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, by way of commission, for specific services per-
formed or for management, or, except in the case of a bank, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
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tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits referred to in paragraph 1 shall not include profits from the provision of ac-
commodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or air-
craft in international traffic include:

(a) profits derived from the rental of ships or aircraft if such ships or aircraft are
operated in international traffic or if such rental profits are incidental to other profits de-
scribed in paragraph I of this Article, and

(b) profits from the use, demurrage or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or mer-
chandise where such rental, use, or demurrage is incidental to the operation of ships or air-
craft in international traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of in enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
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crued to one of the enterprises, but, by reasons of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall, in accordance with paragraph 2 of Article 25, make the
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In deter-
mining such adjustment, due regard shall be paid to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each oth-
er.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud or wilful neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 10 per cent of the voting stock of the company paying the
dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares, "jouissance" rights or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as any income or distribution assimilated to income from shares under the
taxation laws of the Contracting State of which the company paying the dividends or in-
come or making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. A Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by a company
which is not a resident of that State, except insofar as the dividends are paid to a resident
of that State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that State, nor sub-
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ject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the interest where the beneficial owner is a
bank; and

(b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident
where:

(a) that person is a Contracting State, a political subdivision, a local authority, the
Central Bank of Ireland or the Banco de Mexico;

(b) the interest is paid by any of the entities mentioned in sub-paragraph (a);

(c) the beneficial owner, being a resident of a Contracting State, is a pension fund
approved for tax purposes by that Contracting State and provided that its income is gener-
ally exempt from tax in that Contracting State; or

(d) the interest is paid in respect of a loan for a period of not less than three years
made, guaranteed or insured, or a credit for such period extended, guaranteed or insured in
the case of Ireland by the Minister for Enterprise, Trade and Employment (or his successor
in that respect), and in the case of Mexico, by Banco Nacional de Comercio Exterior,
S.N.C., Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C., and Nacional Financiera, S.N.C.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed

base, in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds

the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-

cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions

of this Convention.

8. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities agree that
the debt-claim in respect of which the interest is paid was created or assigned with the main

purpose of taking advantage of this Article. In that case the provisions of the domestic law
of the Contracting State in which the interest arises shall apply.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-

cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for

radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the

right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes gains

derived from the alienation of any such right or property which are contingent on the pro-

ductivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
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a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities agree that
the rights in respect of which the royalties are paid were created or assigned with the main
purpose of taking advantage of this Article. In that case the provisions of the domestic law
of the Contracting State in which the royalties arise shall apply.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other rights in a company or other legal entity
(other than shares or other rights quoted on a recognised securities market), or of an interest
in a partnership or under a trust, the greater part of the assets of which consist, directly or
indirectly, of immovable property situated in a Contracting State or any other right pertain-
ing to such immovable property, may be taxed in that State.

3. In addition to gains taxable in accordance with the provisions of the preceding para-
graphs of this Article, gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of stock, participation, or other rights in the capital of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State if the recipient of the
gains, during the twelve month period preceding such alienation, held a participation, di-
rectly or indirectly, or at least 25 per cent of the capital of that company. The provisions of
this paragraph shall not apply where such a gain has been derived as a consequence of a re-
organisation, merger or division of companies or similar transaction.

4. Gains, other than those dealt with in paragraphs 2 or 3, from the alienation of mov-
able property forming part of the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole en-
terprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the enterprise is a resident.
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6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in Article 12 or
in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State during
the three consecutive fiscal years following the fiscal year in which an individual who was
a resident of that Contracting State ceases to be so resident to tax according to its laws cap-
ital gains derived by such an individual from the alienation of any property.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) where he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) where his stay in the other Contracting State is for a period or periods amount-
ing to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or
ending in the fiscal year concerned; in that case only so much of the income as is derived
from his activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by all enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or, in the case of Mexico, in his ca-
pacity as an "administrador" or as a statutory auditor in his capacity as a "comisario" of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to in this
paragraph shall include any incidental income relating to the reputation of such resident,
provided that such income is based on his presence in the other State and is derived from
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such resident in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages and other remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:
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(i) is a national of that State; or

(ii) does not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives shall
be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:

(a) payments made to him by persons residing outside that first-mentioned State
for the purposes of his maintenance, education or training, and

(b) remuneration from employment in the first-mentioned State in an amount not
exceeding US $ 2,500 or its equivalent in Mexican pesos or Irish punts during any tax year,
provided that such employment is directly related to his studies and is undertaken for the
purpose of his maintenance.

2. The benefits of this Article shall extend only for a period not exceeding five con-
secutive years from the date of his arrival in the first-mentioned State.

Article 21. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and having
their sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Mexican tax payable under the laws of Mexico and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources
within Mexico (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed
by reference to the same profits, income or gains by reference to which Mexican tax is com-
puted;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Mexico to
a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per
cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any Mexican tax creditable under the provisions of subpara-
graph (a)) Mexican tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

2. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Mex-
ico, as may be amended from time to time without changing the general principle hereof,
Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax:

(a) the Irish tax paid on income arising in Ireland, in an amount not exceeding the
tax payable in Mexico on such income; and

(b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the capital of a com-
pany which is a resident of Ireland and from which the first-mentioned company receives
dividends, the Irish tax paid by the distributing company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 profits, income and capital gains owned by
a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in ac-
cordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that other
Contracting State.

4. Where, in accordance with any provisions of this Convention, income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly received from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
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the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has, in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activ-
ities. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.



Volume 2094, 1-36431

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities through consultations, may develop appropriate bilater-
al procedures, conditions, methods and techniques for the implementation of the mutual
agreement procedure provided for in this Article.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to the previous para-
graphs of this Article, the case may, if both competent authorities and the taxpayer agree,
be submitted for arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing to be bound by the
decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case
shall be binding on both States with respect to that case. The procedures shall be estab-
lished between the States by notes to be exchanged through diplomatic channels. The pro-
visions of this paragraph shall have effect when the States have so agreed through the
exchange of diplomatic notes.

6. Notwithstanding any intemational agreement on trade or investment to which both
Contracting States are or may become parties,

(a) the provisions of this Article exclusively shall apply to any dispute concerning
whether a measure is within the scope of this Convention, and the procedures under this
Convention exclusively shall apply to that dispute; and

(b) unless the competent authorities determine that a taxation measure is not with-
in the scope of this Convention, the non-discrimination obligations of this Convention ex-
clusively shall apply with respect to that measure.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes imposed by the Contracting States insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information
is not restricted by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation to:

(a) carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;
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(b) supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of Diplomatic Missions
and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through diplomatic chan-
nels, that the procedures required by their laws for the entry into force of this Convention
have been completed. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the
later notification.

2. This Convention shall have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment begin-
ning on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Con-
vention enters into force;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the
first day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force;

(b) in Mexico:

in respect of income tax, on or after the first day of January in the year next following
the year in which this Convention enters into force.

Article 28. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning
after the expiration of a period of five years from the date of its entry into force.

2. This Convention shall cease to have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment begin-
ning on or after the sixth day of April in the year next following that in which the notice of
termination is given;
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(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the
first day of January next following that in which the notice of termination is given;

(b) in Mexico:

in respect of income tax, on or after the first day of January next following that in
which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Dublin, this 22nd day of October, 1998, in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

DANIEL DULTZIN DUBIN

For the Government of Ireland:

MARTIN CULLEN
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PROTOCOL

At the time of signing this Convention between the United Mexican States and Ireland

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital Gains, the undersigned have agreed that the following provi-

sions shall form an integral part of this Convention.

With reference to Article 3.

The term "person" does not include a partnership which is not treated as a body corpo-
rate for tax purposes in the Contracting State in which it is established.

With reference to Article 5.

(a) With respect to paragraph 3 of Article 5, it is understood that an enterprise which

carries on supervisory activities on a building site or construction or installation project has
a permanent establishment only if such activities last more than six months.

(b) With respect to paragraph 7 of Article 5, activities carried on by an enterprise as-

sociated with another enterprise within the meaning of Article 9 shall be regarded as carried
on by the enterprise with which it is associated if the activities in question are substantially

the same as those carried on by the last- mentioned enterprise.

With reference to Article 7.

(a) For the purposes of paragraph 1 of Article 7, profits derived by the head office of
the enterprise or any of its branches from the sale in a Contracting State of goods or mer-

chandise of the same or similar kind as those sold by the permanent establishment shall be
deemed to be profits of the permanent establishment, if the advertising, marketing, storage,

display or delivery of such goods is carried out by the said permanent establishment.

(b) For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article 7, income or profits attributable
to a permanent establishment during its existence shall be taxable in the Contracting State
in which that establishment is situated, even where the payment is deferred until after that
permanent establishment has ceased to exist.

With reference to Article 8.

The Mexican assets tax shall not apply to assets, the income from which is taxable in

accordance with Article 8.

With reference to Article 10.

For the purposes of paragraph 4, the term "dividends" shall not include interest which,

by reason of the fact that it was paid to a non-resident company, is assimilated to dividends
under the domestic laws of either Contracting State, provided that such interest does not
exceed the amount which would be expected to be paid between independent parties deal-
ing at arms length.
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With reference to Articles 11 and 12.

For the purposes of paragraph 6 of Article 11 and paragraph 5 of Article 12, respec-
tively, it is understood that where a loan has been contracted by the head office of an enter-
prise of one of the Contracting States and only part of such loan is attributed to a permanent
establishment of that enterprise in the other Contracting State, or where a contract under
which royalties are paid has been concluded by such head office and only a part of such
contract is attributed to such permanent establishment, then such loan or such contract is
for that part to be considered as an indebtedness or a contract connected with that perma-
nent establishment.

With reference to Article 12.

It is understood that Mexico shall grant a credit against the asset tax on the assets re-
ferred to in Article 12 of this Convention by an amount equal to the income tax that would
have been imposed on the royalties paid for the fumishing of those assets, applying the rate
of tax provided in its national legislation as if this Convention is not applicable.

With reference to Article 13.

For the purposes of paragraph 2 of Article 13, the term "recognised securities market"
means:

(a) in the case of Ireland, the Irish Stock Exchange;

(b) in the case of Mexico, stock exchange duly authorised under the terms of the Stock
Market Law (Ley del Mercado de Valores) of January 2, 1975;

(c) any other stock exchange or securities market agreed upon by the competent au-
thorities of the Contracting States.

With reference to Article 13.

It is understood that a participation of at least 25 per cent in the capital of a company
is held during a twelve month period when it is held at any time during the twelve month
period.

With reference to Articles 23 and 25.

In the event that the laws of Ireland are amended to permit the exchange of information
and non- discrimination articles of an existing Agreement or Convention concluded by Ire-
land for the avoidance of double taxation to apply to taxes not covered by such Agreement
or Convention then the provisions of Articles 23 and 25 of this Convention shall also apply
to such taxes.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Dublin, this 22nd day of October, 1998 in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

DANIEL DULTZIN DUBIN

For the Government of Ireland:

MARTIN CULLEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES ETATS UNIS DU MEXIQUE ET L'IRLANDE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de l'Irlande, d6si-
reux de conclure une convention pour 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, sont convenus de ce qui
suit

Article 1. Personnes visges

Cette Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de run ou des deux
Etats contractants.

Article 2. Imptts visas

1. Cette Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital im-
pos6s dans chaque Etat contractant ind6pendamment de la mani~re dont ils sont pergus.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu, et gains en capital, tous les montants
impos6s sur le revenu global ou sur les 616ments du revenu y compris les gains provenant
de l'ali6nation des biens mobiliers et immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Convention sont notamment:

a) en Irlande :

i) L'imp6t sur revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital;

(Ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t irlandais"); et

b) au Mexique :

L'imp6t sur le revenu (el impuesto sobre la renta);

(ci-apr&s d6nomm6 "imp6t mexicain" ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprbs la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifica-
tions significatives apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moins que le contexte u'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :
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(a) Le terme "Irlande "comprend toute zone situ6e hors des eaux territoriales de 'Ir-
lande, qui a 6 d6sign6e ou peut dor6navant 8tre d6sign6e, conform6ment au droit interna-
tional et aux termes de la l6gislation irlandaise relative au plateau continental, comme une
zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'6gard du fond des mers et de
son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles.

(b) Le terme "Mexique", signifie, lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique le
territoire, des Etats Unis du Mexique, ainsi que les parties int6grales de la F6d6ration, les
iles, y compris les r6cifs dans les eaux adjacentes, les iles de Guadalupe et de Revillagige-
do, le plateau continental et les fonds marins et le sous-sol des iles, les eaux territoriales
jusqu'aux limites 6tablies par le droit international et les eaux int6rieures et l'espace a6rien
du territoire national jusqu'aux limites et conditions fix6es par le droit international.

(c) Les termes "un Etat contractant", "un des Etats contractants" et "l'autre Etat con-
tractant" signifient rlrlande, ou le Mexique, tel qu'exig6 par le contexte et le terme "Etats
contractants" signifie l'Irlande et le Mexique;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

(e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ot toute entit6 qui est consid6-
r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

(f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

(g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a&
ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

(h) Le terme ressortissant s'entend :

(i) pour ce qui est de lIrlande, de tout citoyen irlandais et de toute personne mo-
rale, toute association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r6gi par la l6gislation en
vigueur en Irlande;

(ii) pour ce qui est du Mexique, de toute personne poss6dant la nationalit6 mexi-
caine et de toute personne morale association de personne ou autre association dont le statut
est r6gi par la l6gislation en vigueur au Mexique; et

(i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

i) Pour lrlande, les Commissionnaires au revenu ou leurs repr6sentants autoris6s
ii) Pour le Mexique le Minist~re des finances et de Cr6dit.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention.

Article 4. Rdsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
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cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'im-
matriculation ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne as-
sujettie A l'imp6t dans cet Etat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans
ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat o/i elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int6rEts vitaux ne peut pas Etre d6-
termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Dans tout autre cas, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un r6sident de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou une installation de forage pour l'exploration et l'exploitation de ressour-
ces naturelles i condition que leur dur6e soit sup6rieure d six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les activit6s suivantes
d'un r6sident dun Etat contractant ne seront pas consid6r6es comme relevant d'un 6tablis-
sement stable dans un autre Etat contractant si :
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a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A la personne sont entreposres aux seules fins
de stockage d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant d la personne sont entreposres aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rrunir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de publicit6, de four-
niture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitrs prrparatoires concemant le
placement de pr~ts ou d'activit6s analogues qui ont un caractbre prrparatoire ou auxiliaire.

f) une installation fixe d'affaires est utilisre uniquement pour l'exercice combin6
des activitrs mentionnres aux alinras (a) A (e) A condition que l'activit6 globale de linstal-
lation fixe d'affaires revete un caractre prrparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le paragraphe 8- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans lun des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette
entreprise est consid~re comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activitrs que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que ces activitrs ne soient li-
mitres A celles mentionnres au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exercres par l'interm-
diaire d'une installation fixe d'affaires , ne permettraient pas de considrrer cette installation
comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prrcrdentes du present article, une compagnie d'assu-
rances d'un Etat contractant est consid~re, sauf en matire de reassurance, comme ayant
un 6tablissement stable dans rautre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet
autre Etat ou si elle y assure les risques qui y sont encourus, par lintermrdiaire d'un agent
autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant vis6 au paragraphe 8.

7. Une personne d'un Etat contractant engagre dans l'exploitation des fonds marins ou
rexploitation des ressources naturelles qui y sont siturs ou dans toute activit6 complkmen-
taire ou auxiliaire est consid~re comme exergant ces activitrs par l'intermrdiaire d'un 6ta-
blissement stable. Nranmoins, la prrsente disposition ne s'applique pas aux activitrs qui
sont exercres dans rautre Etat contractant pour une prriode n'excrdant pas de 30 jours la
prriode des 12 mois commengant ou se terminant pendant 'annres fiscale concemre.

8. Une entreprise n'est pas consid~re avoir un 6tablissement stable dans 'autre Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par 'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre intermrdiaire jouissant d'un statut
indrpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur. activit6. Nanmoins,
lorsque les activitrs d'un tel agent sont exercres exclusivement ou presque exclusivement
pour le compte de cette entreprise, il nest pas considr6 comme un agent indrpendant au
sens du present paragraphe.

9. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une socirt6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif et l'quipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
ci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiernents variables ou fixes pour
'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres

ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des Entreprises

1. Les b6n6fices d'une personne d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que la personne n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o6i ils sont imputables au dit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribu6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
tincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat oit
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es ( A d'autres titres que le rembourse-
ment de frais encourus) par '6tablissement stable au siege central de 'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, conme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
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pour lusage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services precis
rendu ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, corn-
me int~r~ts sur des sommes prktes A l'tablissement stable.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de determiner les b~n~fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present Arti-
cle n'emp~che 'Etat contractant int~ress6 de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon rusage; toutefois la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice ne devra Etre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices A imputer a un
6tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la mme mthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Revenus du transport international

1. Les b~n~fices effectus par un resident, provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant.

2. Les b~n6fices visas au paragraphe 1 ne comprennent pas les b~n~fices tires de lex-
ploitation d'h6tels, ou d'une activit6 de transport autre que l'exploitation en trafic interna-
tional, de navires ou d'a~ronefs.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices tires en trafic international de navires ou
d'a~ronefs comprennent:

(a) les b~n~fices qui proviennent de l'affrtement des navires ou d'a6ronefs si
ceux-ci sont exploit~s en trafic international ou si les b~n~fices de l'affr~tement sont acces-
soires aux autres b~n6fices vis~s au paragraphe 1 du present article et

(b) les b~n~fices tires de l'utilisation, de la location pour utilisation de conteneurs
en trafic international (y compris des remorqueurs et l'quipement ncessaire au transport
des conteneurs) utilis~s pour le transport des marchandises lorsque la location ou l'utilisa-
tion est accessoire aux activit~s des navires ou des a~ronefs en trafic international.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une personne d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre Etat contractant, ou que
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b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant,

et que, dans run et lautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 r~alis~s par lune des personnes mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b~n~fices de cette personne et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en cons6quence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contractant
a k6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
tes, l'autre Etat procde (conform~ment au paragraphe 2 de 'article 25) A un ajustement ap-
propri6 du montant de l'imp6t qui y a k6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n~cessai-
re, les autres autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de n~gli-
gence volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay~s par une soci~t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant
et dont est b6n~ficiaire un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, 'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

(a) 5 pour cent du montant bru des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t6 qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les
dividendes;

(b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci6t6 A
raison des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance ou autres droits A l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus ou distribution de parts assimil~es aux revenus soumis au regime fis-
cal de 'Etat contractant dont la socit versant les dividendes ou payant le revenu ou pro-
c~dant aux distributions est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
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contractant dont la soci6t6 paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par I'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions
de r'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la societ6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la societ6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans 'autre Etat contactant d'oi qu'ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui regoit les interets en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

(a) 5 pour cent du montant brut de V'intrt s'il s'agit d'une banque;

(b) 10 pour cent du montant brut de l'int6ret dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets vis6s au paragraphe 1 ne
seront imposables que dans l'Etat contractant dont le b6neficiaire effectif est un r6sident si :

(a) le b6n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision politique, une
collectivit6 locale, ]a Banque centrale d'Irlande ou la Banque du Mexique;

(b) les int6rets sont vers6s par rune des entit6s mentionn6es a l'alin6a (a)

(c) le b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, est un fonds de pension agr66
pour des raisons fiscales par cet Etat contractant A condition que ce revenu est d'une manie-
re g6n6rale exon6r6e d'imp6t dans cet Etat; ou

(d) l'int6ret est pay6 au titre d'un pret accord6 pour une dur6e d'au moins de trois
ans, garanti ou assur6 dans le cas de lIrlande, par le Ministere de l'industrie, du commerce
et de l'emploi (ou de son successeur) et dans le cas du Mexique, El Banco Nacional de
Comercio Exterior, S.N.C., Banco nacional de Obras y servicios, S.N.C., et la Nacional Fi-
nanciera, S.N.C.

4. Les dispositions des paragraphesl, 2 et 3 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lors-
que le ben6ficiaire effectif des interEts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant d'oui proviennent les int6rets, une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rets
est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dis-
positions applicables sont soit celles de rarticle 7, soit celles de Particle 14.
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5. Le terme "int6r~ts", tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus
de cr6ances de toute nature, assortis on non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur et notamment des revenus de fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres ainsi que de
tous autres revenus assimilks A des int6rets par la l6gislation fiscale de l'Etat d'oil provien-
nent ces revenus. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des
int6r~ts aux termes du pr6sent article.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable ou
une base fixe en relation avec laquelle a t6 contract6e la dette qui est A l'origine du paie-
ment des int6r~ts, et qui supporte la charge de ces int6rets, ces derniers sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat oit 1'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6-
r~ts des int6r~ts ou que lun et rautre ou une autre personne entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6r~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autorit6s comptentes
conviennent que la cr6ance pour laquelle les int6r~ts sont pay6s a 6 convenue ou accord6e
principalement dans lintention de tirer avantage de cet article. Dans ce cas la 16gislation
nationale de rEtat contractant d'ofi proviennent les int6r~ts, est applicable.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6kvis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances" d6signe 6galement
les r6mun6rations provenant de l'ali6nation desdits biens ou droits, lorsqu'elles d6pendent
de la productivit6 ou de l'usage de ces biens ou droits.
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4. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de r'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mEme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de 'Etat oii 1'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absen-
ce de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si les autorit~s comptentes
conviennent que les droits pour lesquels sont pay~s ces redevances 6taient cr6s ou assignes
dans le but principal de profiter du present article. En ce cas, les dispositions de la loi in-
terne de l'Etat contractant duquel les redevances proviennent s'appliqueront.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
liers d~finis A Particle 6 et situ~s dans 1'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'alinnation des actions ou d'autres droits dans une soci~t6
ou dans une entit6 l~gale (autres que des actions ou d'autres droits cot~s ou reconnus A la
bourse) ou d'int~r~ts dans un partenariat ou d'un fonds, d'un trust dont la majeure partie des
valeurs consiste directement on indirectement de biens immobiliers situs dans un Etat con-
tractant ou tout autre droit affirent i ces biens immobiliers, peuvent 8tre imposds dans cet
Etat.

3. En plus des gains imposables conform~ment aux dispositions des paragraphes pr6-
cedent du present article, les gains pergus par un resident d'un Etat contractant provenant
de l'ali~nation de valeurs, de participation ou d'autres droits dans le capital d'une socit qui
est situ~e dans un autre Etat contractant peut ftre impos~e dans 'autre Etat contractant si
celui qui pergoit ces gains, au cours de douze mois qui precedent l'ali~nation, datient une
participation directement ou indirectement d'au moins 25 pour cent du capital de la societ6.
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Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsqu'un tel gain est la cons6-
quence d'une r~organisation, d'une fusion ou d'une division des compagnies ou d'une tran-
saction similaire.

4. Les gains, autres que ceux qui, cites dans les paragraphes 2 et 3, provenant de l'ali6-
nation de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'une entreprise d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant, ou des biens mobiliers attaches A une base fixe i la
disposition d'un resident d'un Etat contractant pour exercer des activit~s personnelles ind6-
pendantes y compris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent etre imposes dans l'autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s i 'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un resident.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s A larticle 12
ou dans les paragraphes precedents du present article sont imposes que dans l'Etat contrac-
tant dont le c~dant est un resident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 n'affectent pas le droit d'un Etat contractant pen-
dant trois ann~es fiscales cons~cutives A la suite de l'ann~e fiscale au cours de laquelle une
personne qui 6tait une r~sidente de cet Etat contractant cesse d'Etre une r~sidente soumise
A limposition conform~ment A la l~gislation sur les gains en capital que cette personne a
pergus A la suite de l'ali~nation de n'importe quel bien.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois ces revenus
sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

(a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction de revenus qui est im-
putable A ladite base fixe est imposable dans 'autre Etat contractant; ou

(b) Si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p6-
riodes d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale consid~r~e;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat
est imposable dans cet autre Etat;

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent Etre impos~es dans cet autre Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
lautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si les conditions suivan-
tes sont remplies :

(a) le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total cent quatre-vmgt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

(b) les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat et

(c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant per-
goit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou dans le cas du Mexique en tant
qu' administrador >> ou d'auditeur statutaire en tant que << comisario >> d'une soci6t6 qui est
bas6e dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans lautre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6Etre, de cin6ma, de la radio ou de la t6-
16vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
Les revenus vis6s au pr6sent paragraphe comprennent les revenus tir6s de toute activit6 per-
sonnelle exerc6e par ledit r6sident dans l'autre Etat contractant, sur la base de sa notori6t6,
A condition que ce revenu est bas6 sur sa pr6sence dans 'autre Etat et provient de cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce en cet-
te qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne,
ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans rEtat
contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres r6mun6rations
analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur et les ren-
tes pay6es A ce r6sident sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Le terme "rente "signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement ou A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut tre 6tablie en
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vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. (a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par lun des Etats contrac-
tants, l'une de ses subdivisions administratives ou une autorit6 locale A une personne phy-
sique au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision ou 'autorit6 ne sont
imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. (a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions po-
litiques ou de ses collectivit6s locales par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s i
une personne physique au titre des services rendus i cet Etat contractant, est imposable uni-
quement dans cet Etat.

(b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contrac-
tant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent le cas 6ch6ant, aux r6mun&
rations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles, exerc6es par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions administratives.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
son arriv6e dans Pun des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui se
trouve dans 'Etat mentionn6 en premier A seule f'm de poursuivre ses 6etudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'6tudes ou de formation ne sont pas imposable dans cet Etat
pour :

(a) des paiements qui lui sont vers6s par des personnes r6sidant en dehors du premier
Etat mentionn6 pour rentretien, les 6tudes ou la formation, et

(b) la r6mun6ration pour un emploi dans le premier Etat mentionn6 d'un montant ne
d6passant pas 2.500 dollars des Etats-Unis ou son equivalent en pesos mexicains ou en
punts irlandais pendant n'importe quelle ann6e fiscale A condition que 'remploi est directe-
ment li aux 6tudes et i l'entretien du r6sident.

2. Les profits d6coulant de l'application du pr6sent article ne doivent pas d6passer une
priode de cinq annes cons~cutives A partir de la date d'arriv~e dans le premier Etat men-
tionn6.
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Article 21. Autres Revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant d'oui qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas par les articles precedents de la pr~sente Convention A l'exception des
revenus provenant de trusts ou de la succession de personnes d~c~d~es sont imposables ex-
clusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situe dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g~n~rateur de
revenus se rattache effectivement audit tablissement stable ou A ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont celles de l'article 7 ou celles de l'article 14, sui-
vant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les 6lments
du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles pr~c6-
dents de la pr~sente convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont 6galement
imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation irlandaise touchant rimputation sur
l'imp6t irlandais de rimp6t exigible dans tout le territoire situ6 hors d'Irlande (sans toutefois
porter atteinte au principe g~n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

(a) l'imp6t mexicain qui est exigible en vertu de la legislation du Mexique et con-
form6ment la pr~sente convention, directement ou par voie de retenues sur les b~n~fices,
les revenus et les gains de capital imposables, provenant de sources situes au Mexique (ex-
ception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b~n~fices sur lesquels
les dividendes sont pr~lev~s) est admis en deduction de l'imp6t irlandais assis sur les me-
mes b~n~fices, revenus ou gains de capital imposables sur lesquels l'imp6t mexicain est cal-
cul.

(b) dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un resident du Mexique
un r6sident de l'Irlande et qui contr6le directement 10 pour cent ou plus des droits de vote

de la soci~t6 versant les dividendes, la d6duction tient compte (outre la deduction de l'imp6t
mexicain aux termes des dispositions de ralin~a (a) de l'imp6t mexicain acquitt6 par la so-
ci~t6 pour ce qui est des b~n~fices sur lesquels ledit dividende est pay&

2. Conformment aux dispositions de la l6gislation mexicaine et sous reserve des li-
mites qu'elle pr~voit, telle qu'elle peut 8tre modifi~e sans porter atteinte aux principes g6-
n~raux ici poses, le Mexique devrait accorder A ses residents comme credit deductible de
l'imp6t mexicain:

(a) l'imp6t irlandais pay6 sur le revenu provenant de l'Irlande d'un montant ne d6-
passant pas l'imp6t pay6 au Mexique sur un tel revenu; et
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(b) dans le cas d'une soci~t6 d~tenant au moins 10 pour cent des droits de vote
dans une soci~t6 qui est un resident de rIrlande et dont la premiere societ6 reqoit des divi-
dendes, l'imp6t irlandais pay6 par la soci~t6 distributrice, ou pour son compte au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present articles b~n~fices, revenus et fortune pos-
s~d~s par un resident d'un Etat contractant, conform~ment A la pr~sente convention, sont
r~put~s Etre tires de sources situ~es dans cet autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform~ment i une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un resident d'un Etat contractant regoit, sont exempts d'imp6t dans cet Etat,
cet Etat peut n~anmoins pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
resident, tenir compte des revenus exempt~s.

5. Lorsque, au titre d'une disposition quelconque de la pr~sente convention, les reve-
nus et les gains sont en totalit6 ou en partie exempt~s de l'imp6t dans un Etat contractant et
que, aux termes de la lgislation en vigueur dans 'autre Etat contractant, une personne phy-
sique, pour ce qui est des revenus ou des gains en question, est assujettie A l'imp6t au titre
du montant qui est vers6 ou requ dans cet autre Etat, et non par rapport A son montant total,
dans ce cas, la deduction qui doit 8tre autoris~e aux termes de la pr~sente Convention dans
'Etat mentionn6 en premier ne s'applique qu'au volume du revenu ou des gains qui ont fait
l'objet de ces mesures dans cet autre Etat.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant,
A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence. La pr~sente disposi-
tion s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 1, 6galement aux personnes de l'un
ou rautre Etat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
rautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s dans les memes
conditions. Les dispositions du present article ne doivent pas etre interpr6t~es comme fai-
sant obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de lautre Etat des abatte-
ments, des d~gr~vements ou des reductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6
de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres d~penses payees par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont deductibles pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant, ne
sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
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autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui relkvent de la pr6-
sente Convention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats soumettre son cas i l'autorit comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terpr6tation ou de rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux pr6c6dents paragraphes du
pr6sent article. Les autorit6s comptentes peuvent en se consultant d6velopper les proc&
dures bilat6rales appropri6es ainsi que les conditions, les m6thodes et les techniques pour
la mise en uvre de la proc6dure d'accord mutuel pr6vue dans le pr6sent article.

5. Lorsqu'un problbme quelconque ou un doute qui ont surgi A propos de rinterpr6ta-
tion ou de lapplication de la pr6sente Convention ne peuvent Etre r6solus par les autorit6s
comptentes conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, le cas peut, si
les deux autorit6s comptentes et le contribuable acceptent d'Etre soumis A rarbitrage A con-
dition que le contribuable accepte par 6crit d'Etre li6 par le conseil d'arbitrage. La d6cision
du conseil d'arbitrage sera obligatoire par les deux Etats contractants. Les procedures se-
ront 6tablies entre les Etats par des notes 6chang6es par voie diplomatique. Les dispositions
du pr6sent paragraphe entreront en vigueur lorsque les Etats se mettent d'accord par l'chan-
ge des notes diplomatiques.

6. Nonobstant tout accord international sur le commerce ou linvestissement auquel les
deux parties contractantes sont ou deviennent parties,

(a) les dispositions du pr6sent s'appliquent exclusivement aux diff6rends relatifs
a la question de savoir si une mesure relive de la pr6sente Convention et si les proc6dures
relevant de la pr6sente Convention s'appliquent au diff6rend; et

(b) i moins que les autorit6s comptentes d6cident qu'une mesure d'imposition ne
relkve pas de la Convention, les obligations non-discriminatoires de la pr6sente convention
s'appliquent exclusivement i cette mesure.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements 6chang~s sont
tenus secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16-
gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes et autorit~s (y com-
pris les tribunaux et les organes administratifs) concemres par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concemant
ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseigne-
ments au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant r'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation ou i sa pra-
tique administrative, ou a celles de rautre Etat contractant;

(b) de foumir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de 'autre
Etat contractant;

(c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communi-
cation serait contraire A l'ordre public.

Article 26

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~nficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entr&e en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie A rautre par la voie diplomatique, l'accomplis-
sement des formalit~s requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente con-
vention. La pr~sente convention prend effet a la date de la demi~re de ces notifications.

2. La pr~sente Convention s'applique:

(a) En Irlande
(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour

toute annie d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e suivant celle de l'entr~e en vi-
gueur du present Convention;
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(ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier ou i une date ult6rieure de l'ann6e suivant celle de 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

(b) au Mexique:

En ce qui conceme 1imp6t sur le revenu, le premier ou le deux janvier de l'ann6e ci-
vile suivant celle de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 28. D~nonciation

1. Le pr6sent Convention demeurera en vigueur jusqu'd sa d6nonciation par l'un ou
l'autre des Etats contractants. Chacun des Etats pourra le d6noncer en adressant par voie
diplomatique au moins six mois avant 'expiration de la p6riode de cinq ans i partir de la
date de son entr6e en vigueur une notification 6crite i l'autre Etat contractant.

2. La pr6sente convention cessera d'8tre en vigueur:

(a) En Irlande :

(i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour
toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril de 'ann6e suivant celle oil expire la p6riode
sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle oil expire la p6riode sp6cifi6e dans
la notification de d6nonciation.

(b) au Mexique:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu le premier ou le deux janvier de 'ann6e ci-
vile suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs
ont sign6 la pr6sente convention.

Fait en double exemplaire A Dublin le 22 octobre 1998 en espagnol et anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Mexique:
DANIEL DULTZIN DUBIN

Pour le Gouvemement de lIrlande:

MARTIN CULLEN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la pr~sente Convention entre les Etats unis du Mexique et l'Ir-
lande pour 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur les gains en capital, les soussign~s ont accept6 que les dispositions suivantes
seront une partie int~grale de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne l'article 3.

Le terme "personne" ne comprend pas le partenariat qui Nest pas consid~r6 comme
personne morale pour des buts fiscaux dans 'Etat contractant oii il est 6tabli.

En ce qui concerne Particle 5.

(a) En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 5, il est entendu qu'une entreprise
qui effectue des activit6s de supervision sur un site de construction ou d'installation possbde
un 6tablissement stable si ses activit~s durent plus de six mois.

(b) En ce qui conceme le paragraphe 7 de l'article 5, les activit~s men6es par une en-
treprise associ6e A une autre entreprise dans le sens de rarticle 9 doivent &tre consid6r6es
comme des activit6s men6es par rentreprise i laquelle elle est associ6e si les activit6s con-
sid6r6es sont de mfme nature que celles qui sont men6es par la demire entreprise consi-
d6r6e.

En ce qui concerne Particle 7.

(a) Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices perqus par le siege
de l'entreprise ou par l'une quelconque de ses succursales de la vente dans un Etat contrac-
tant de produits ou de marchandises de m~me nature que ceux qui sont vendus par rNtablis-
sement stable sont consid6r6s comme des profits de l'tablissement stable si la publicit6, le
marketing, 'entreposage, 'exposition ou la livraison de ces marchandises sont effectu6s par
l'6tablissement stable.

(b) Pour l'application des paragraphes I et 2 de Particle 7, les revenus et les profits at-
tribuables A un 6tablissement stable au cours de son existence sont imposables dans 'Etat
contractant dans lequel l'tablissement stable est situ6 meme si le paiement est diff6r6 jus-
qu'A ce que l'tablissement stable cesse d'exister.

En ce qui concerne Particle 8

L'imp6t mexicain sur les actifs ne s'applique pas aux actifs dont le revenu est imposa-
ble conform6ment A rarticle 8.

En ce qui concerne Particle 10.

Pour l'application du paragraphe 4, le terme "dividendes" n'inclut pas les intrts, les-
quels, parce qu'ils sont pay6s A une compagnie non r6sidente, sont assimil6s A des dividen-
des selon les 16gislations nationales de chaque Etat contractant, A condition que ces int6r~ts
ne d~passent pas le montant qui devrait Etre pay6 entre parties ind~pendantes entre lesquel-
les il n'y a pas de conflit d'int6r~t.
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En ce qui concerne les articles 11 et 12.

Pour l'application du paragraphe 6 de l'articlel 1 et du paragraphe 5 de r'article 12 res-
pectivement, il est admis quand un prt a 6t6 contract6 par le siege d'une entreprise de l'un
des Etats contractants, et que seulement une partie de ce pr~t est attribu6e A un 6tablisse-
ment permanent de cette entreprise dans l'autre Etat contractant ou que seulement une partie
de ce prt est attribu6 A un 6tablissement permanent de ladite entreprise dans l'autre Etat
contractant, ou que seulement une partie d'un tel contrat est attribu6 au dit 6tablissement
permanent alors, un tel pr& ou un tel contrat sont consid6r6s pour cette partie comme une
dette ou un contrat reli6 A l'6tablissement stable.

En ce qui concerne Particle 12.

11 est admis que le Mexique devrait accorder un cr6dit sur les actifs cit6s A l'article 12
de la Convention par un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu qui aurait 6t6 impos6 sur les
redevances pay6es en appliquant le taux de l'imp6t pr6vu dans sa 16gislation nationale com-
me si la Convention n'6tait pas applicable.

En ce qui concerne l'article 13.

Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 13, le terme "bourse des valeurs recon-
nue" signifie

(a) dans le cas de lIrlande, la bourse irlandaise;

(b) dans le cas du Mexique, la bourse des valeurs dfiment autoris6es selon les termes
de la Loi sur la bourse des valeurs (Ley del Mercado de Valores) du 2 janvier 1975;

(c) toute bourse ou bourse des valeurs qui ont 6 agr66es par les autorit6s comptentes
des Etats contractants.

En ce qui concerne l'article 13

Il est admis qu'une participation de 25 pour cent dans le capital d'une soci6t6 est con-
sid6r6e comme s'6tendant sur une p6riode de douze mois si elle est effective a n'importe
quel moment pendant une p6riode 12 mois.

En ce qui concerne les articles 23 et 25

Dans le cas ou la 16gislation irlandaise est amend6e pour permettre l'change d'infor-
mations et des articles non-discriminatoires de l'accord ou de la convention existants con-
clus par lrlande pour 6viter que la double imposition ne s'applique aux imp6ts qui ne sont
pas couverts par un tel accord ou une telle convention, alors les dispositions des articles 23
et 25 de la pr6sente Convention s'appliquent A de tels imp6ts.



Volume 2094, 1-36431

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs
ont sign6 ce Protocole.

Fait en deux exemplaires originaux A Dublin le 22 octobre 1998 en espagnol et

anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

DANIEL DULTZIN DUBIN

Pour le Gouvemement de rIrlande:

MARTiN CULLEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DIE NOTES

HUM: BL-1340.

EXP ; 84-0I210.1190

E4II ADA Qa MfxIcO

La Paz, Bolivia, a 11 de novlembre dp 1998.

Excelentisimo Sef1r Minlatro:

Tengo la honra de eometer a la consideroci6n 0e Vueptra Excelencla, a
nombrp do ml Goberno, I formalizaciSn lel etablecimlenio de Ja Comrlal6n
Blnaclonal Permonenle entro el Goblerno do los Estados Unidos Mexconas y el
Goblemo de la Repobilca do Iollvla, con los siguldntes objetivop;

1. La Comlsl6n Binaclonpl .ermonente serd la Instancla y el ftro de
negocipcl6n bilateral en el que pe deflnlrn, a partir de un enloque Integral, las
lines$ generples de Is relacl6n bilateral, lo quo permitirA evaluar, concertar y
armonlzar posiclones sobre cuestonel de Interds mutuo en los 6mbitoi.tantn
regional como global, dando el €ontenldp programA0co al esquema de
cooperau16n y complementaci6n propuesto por ambos Gqblernos.

2. La Qomlsi6n Blnaclonal Permanente estarA presidida por les respectiyas
Cancilleria$ y la Integrardn los funclqnqrlos y especlallstas que amioos palses.
estlimn convenlente en funcl6n de los temas a tratar.

3. La Cqmlsl6n Blnaqlqnal Permrinente so reunlrA en la fechas en que
ambas PartO convengtn por la via diplomitica y do manpra alternada en
Mixlco y Bolivia, por Io menos cada dos aflop.

4. Lp ComlsI6n Binaclonal Permahente pstard conformada, de manera
qnunclativa, perg no Ilmltatlva, por las slglentes Subcomlslones: Politica;
EconOmlca4Comerclal y FInanclera; Educatlva y Cultural; y T6cnlca y Clenilfica.
Tambidn formari partie d la Comisl6n el Comlt6 de Narcotrflco.

Excmo. Seflor
D, JAVIER MUI LLO DE LA ROCHA,
MlWietro de Relaclones Ixterlores y Culto
do la Itephbilea do Bolivia,
C I u d a d.
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EMDAJADA Iu MIxlCO

5, Correapdnderh a Ins Subcomisione s elaborar diagndpticos global9s y
sec briales represenlatUvos de Ia cooperacl6n al 6rea correspondiente, asl como
los programas ped6dlcos qua determlnar6n las actividades e lntqrcambls a ser
realizados.

6. Cuando se re~ina la Comisl6n Binacional Permanents, las Comllones
Mlxtas u otras mecanismos do evaluacln y segulmlento establecido§ qnte las
Partes, se constilUIrTn en Suocqmlslones y 'elevar~n el resbltsdos de sus
trabajos a Ia Comisl6n Binadonal Permanente.

7. Al entrar en vigor el presente Acuerdo, quedqrO sin efecto el Auerdo
para el E tableclmlento do un Mecanismo Permanente de Consults Polltica de
Alto Nlvel suscrIto el 6 de octubre de 1990, asl como Is Comisl6n Mixta
Intergubernamental, establerlda con fecha 10 de mayo de 1973.

SI to anterior es aceptable pars et Goblemo de Vuestra Excelencla, esta
Npta y la do respuesta manlfestsndo au conforrpidad, constituirAn un Acuerdo

qntre nuestros respectivos Goblernos, por el que se estabtece Ia Comlsl6n
Binacional Permanente MxlCo-Bolivla, qua entrar- en vigor a patir do la fecha

do =u comunlcacl6n.

Aprovecho Ia oportunidad pars renovar a Vuestra Excelencla el testimonlo
de ml m~s alta y dstInguilda conolderacl6n.

EmbaJadora.
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1

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 12 de noviefibre de 1998
VPEI-JI)PE-DF-A-953/98

Fxcelernia

Tengo el honor de avisar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia
N'. EXP : 84-0/210.1/98, do feoha 11 do noviemnbre del presente ailo,
mediante la cual el Ilustrado Gobierno inexicano tiene a bien proponer
]a Nota Reversal referida al establecimiento de la Comisi6n Binacional
Pernanente entre el Gobierno de Bolivia y el Gobierno do los HEstados

Unidoo Mexicanos.

A] respeato, la mencionada Nola expresa lo siguiente

f'See ote I - J'bir ,telj I

A] respecto, tengo el honor Je expresar la confonnidad Jel
Gobierno do l6 Repthlica de Bolivia con los tIrininos do la Nota de

Vuestra Excelencia. Consiguientemonte, su Nola y dsta do respuesta

oonstituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, quo entrari en

vigencia en la fecha de la presente Nola.

Hago propicia la oportunidid para renovar a Vuestra Excelencia,
las seguridades do mi znvU alta y distinguida c eraci6n.

POUMTCA EXTERIOR

A Ia Hxcelentsirria sefiora

Margarita Dieguez Armas

Embajadora de los Estados

Unidos Mexicanos

Ciudad.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

NUM:BOL- 1340
EXP:84-0/210.1/98

EMBASSY OF MEXICO

La Paz, Bolivia, 11 November 1998

Sir,
I have the honour to submit for your consideration, on behalf of my Government, the

formal terms for the establishment of the Permanent Binational Commission between the
Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of Bolivia,
whose objectives are as follows:

1. The Permanent Binational Commission shall be a forum for bilateral negotiation in
which participants shall use an integrated approach to determine the broad outlines of bi-
lateral relations, and shall assess, coordinate and reconcile views on matters of mutual in-
terest in both the regional and global spheres, providing programme content for the
cooperation and complementarity plan proposed by the two Governments.

2. The Permanent Binational Commission shall be chaired by the respective Ministries
of Foreign Affairs and shall be composed of such officials and experts as the two countries
deem appropriate, depending on the items to be discussed.

3. The Permanent Binational Commission shall meet on dates agreed by the two Par-
ties through the diplomatic channel, alternately in Mexico and Bolivia at least once every
two years.

4. The Permanent Binational Commission shall have, inter alia, the following subcom-
missions: political; economic, commercial and financial; educational and cultural; and
technical and scientific. The Committee on Traffic in Narcotic Drugs shall also form part
of the Commission.

5. The subcommissions shall be responsible for preparing global and sectoral analyses
of the cooperation in the relevant area, and for establishing regular schedules for the activ-
ities and exchanges to be carried out.

6. When the Permanent Binational Commission meets, the Joint Commissions or other
evaluation and follow-up mechanisms established by the Parties shall form subcommis-
sions and transmit the results of their work to the Permanent Binational Commission.

7. On the entry into force of this Agreement, the Agreement on the Establishment of
a Permanent Mechanism for High-level Political Consultation, signed on 6 October 1990,
and the Joint Intergovernmental Commission, established on 16 May 1973, shall cease to
have effect.
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If the foregoing is acceptable to your Government this note and your reply expressing
its concurrence shall constitute an Agreement between our two Governments establishing
the Mexican and Bolivian Permanent Binational Commission, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

MARGARITA DIItGUEZ ARMAS

Ambassador

His Excellency Javier Murillo de la Rocha
Minister for Foreign Affairs and Worship
of the Republic of Bolivia La Paz
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II

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, 12 November 1998
VPE-DGPE-DEA-953/98

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. EXP:84-0/210.1/98, dated
11 November 1998, in which the Mexican Government refers to the establishment of the
Permanent Binational Commission between the Government of Bolivia and the Govern-
ment of the United Mexican States.

The above-mentioned note reads as follows:

[See note I]

In this regard, I have the honour to express the concurrence of the Government of the
Republic of Bolivia with the terms of your note. Consequently, your note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments, to enter into force on the date
of this note.

Accept, Sir, etc....

AMBASSADOR JORGE SORUCO VILLANUEVA

Deputy Minister of Foreign Policy

Her Excellency
Margarita Di6guez Armas
Ambassador of the United Mexican

States Mexico City
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DU MEXIQUE

No: BOL-1340.
EXP: 84-0/210.1/98

La Paz, le 11 novembre 1998

Monsieur le Ministre,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de soumettre A lattention de Votre Ex-
cellence l'officialisation de la creation par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la R~publique de Bolivie d'une commission binationale permanente
aux fins 6nonc6es ci-apr~s:

1. La Commission binationale est l'instance et le forum de n~gociation bilat~rale off
sont d~battues dans une perspective globale les grandes orientations des relations bilat~ra-
les, afm d'6valuer, de concerter et d'harmoniser les positions sur des questions d'intrt
commun dans les domaines tant regional que mondial, en donnant un contenu programma-
tique au plan de cooperation et d'entraide propos6 par les deux Gouvemements.

2. La Commission nationale bilat~rale permanente est pr~sid~e par les Chancelleries
respectives et compos~e des fonctionnaires et des experts que les deux pays jugent utiles
aux fins des questions A traiter.

3. La Commission binationale permanente se r~unit au moins tous les deux ans, alter-
nativement au Mexique et en Bolivie, aux dates convenues par la voie diplomatique par les
deux Parties.

4. La Commission nationale permanente se compose obligatoirement mais non exclu-
sivement des sous-commissions suivantes: politique; 6conomique, commerciale et finan-
ci~re; 6ducative et culturelle; et technique et scientifique. De plus, le Comit6 sur le trafic
des stup6fiants fait partie de la Commission.

5. Les sous-commissions sont charg6es d'61aborer des diagnostics globaux et secto-
riels repr6sentatifs de la coop6ration dans le secteur correspondant, ainsi que des program-
mes p~riodiques prescrivant les activit6s et les 6changes d entreprendre.

6. Lorsque la Commission binationale permanente si~ge, les commissions mixtes ou
autres m6canismes d'6valuation et de suivi 6tablis entre les Parties se constituent en sous-
commissions et lui rendent compte des r6sultats de leurs travaux.

7. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord rendra caducs 'Accord 6tablissant un m6ca-
nisme permanent de consultation politique de haut niveau conclu le 6 octobre 1990 ainsi
que la Commission mixte intergouvernementale cr66e le 16 mai 1973.
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Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note et la r6ponse transmettant son acceptation constitueront entre
nos Gouvernements respectifs un accord portant cr6ation de la Commission binationale
permanente mexicano-bolivienne qui entrera en vigueur A la date de votre communication.

Je saisis l'occasion, etc.

L'AMBASSADRICE MARGARITA DItGUEZ ARMAS

Son Excellence
D. Javier Murillo de la Rocha
Ministre des relations ext6rieures

et des cultes de la R6publique de Bolivie
En ville
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II

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTLRE DES AFFAIRES

EXTERIEURES ET DES CULTES

La Paz, le 12 novembre 1998
VPE-DPGE-DEA-953/98

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence (84-0/210.1/98) en
date du 11 novembre de l'ann6e en cours transmettant la note commune propos~e par le
Gouvernement mexicain et relative A la cr6ation de la Commission binationale permanente
entre le Gouvemement bolivien et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique. Ladite
note a la teneur ci-apr~s:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'exprimer l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique de Bolivie
quant aux termes de la note de Votre Excellence. Par consequent, votre note et la pr~sente,
en r~ponse, constituent entre nos Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date
de la pr~sente note.

Je saisis l'occasion, etc....

Le Vice-Ministre de la politique ext~rieure,
JORGE SORUCO VILLANUEVA

Son Excellence
Margarita Di6guez Armis
Ambassadrice des Etats-Unis

du Mexique
En ville
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE CONIPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO
TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO

BRASIL E 0 GOYERNO DA REPUBLICA DO EOUADOR
NA AREA DESAUDE

o Governo da Rept~blica Federativa do Brasil,

e

O Govemo da Repiiblica do Equador
(doravante denominados "Partes"),

CONSIDERANDO:

Que a safide 6 essencial para o bein-estar e para o desenvolvimento
das popula9des dos dois paises;

Que i importante trabalhar conjuntamente para abordar os problemas
de safide piblica, visando A sua promoqAo e g sua promoqgo e ao controle de
doenqas e reabilitaqdo de pacientes;

Que as relaq6es de cooperagao tem sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo Bisico de Cooperag~o Tbcnica entre o Govemo da Repfiblica Federativa
do Brasil e o Governo da Republica do Equador, de 09 de fevereiro de 1982;

Que a cooperaqdo tdcnica no campo da sa~ide reveste-se de especial
interesse para as Partes, corn base no mtituo beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:
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ARTIGO I

I. 0 presente Ajuste Complementer tern por objetivo desenvolver
projetos e aividades de cooperaVIo nos seguintes temas:

* preven¢ao e controle de doenpas transmissiveis metax~nicas, especialmente
febre arnarela e ofidismos, controle de vetores, controle da raiva canina e
tratamento da raiva humana, imunizag0es, prevenqAo e controle de doenmas
diarrdicas, c6lera e AIDS/SIDA;

* fortalecimento e desenvolvimento da rede de laborat6rios de diagn6stico e

vacinas;

9 sa6de waterno-infantil, imunopreviniveis e nutrigio;

e saiide ambiental e saneamento bisico: igua potivel, dejeto sanitirio,
latrinizaqo,

9 servi;os de safide e capacitaqdo de recursos humanos;

e prestaq;o, financiamenlo e avaliagao dos servigos de satide e alternativas nao-
insitucionais para estender a cobertura de pianos de satide;

e sisterni de infornaVo bisica de sa'ide e de epidemiologia, corn integragao das
telecomunicaq es, metodologias estatisticas e intercimbio de inforinages;

* produtos regulamentados que guardarn relagdo corn a saude, especificarnente
alimentos (inclufdos suprimentos dietiticos), drogas e firmacos (incluidos os de
cariter biol6gico); cosm~ticos, dispositivos m&Iicos, produtos eletr6nicos que
emitem radia Ao e correlatos;

* sislemas de prestaqAo de serviqos de atenq o primniria i safde;
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" saftde ambiental, saaide ocupacional, promo;Ao da satide e participa Ao
comunitiria;

• assuntos relacionados corn gnpos de alto risco e de maior vulnerabilidade como
a saide das mulheres, pessoas em idade avangada, pessoas corn necessidades
especiais, adolescentes, crianqas e imigrantes; e

* aquisi go, armazenamento e distribui~io de insumos para a saude.

2. A cooperagio abrangeri as Areas assinaladas neste Ajuste
Complementar; as Partes poderAo, contudo, eleger outras Areas correlatas para a
cooperagio.

ARTIGO 11

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa:

a) a Agencia Brasileira de Cooperaggo do Ministrio das Relagbes
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordena go e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;

b) o Minist~rio da Sa(ide como responsivel pela executigo do presente
Ajuste Complementar que, por seu turno, designari as entidades
executoras para a operacionalizaqo dos projetos e atividades
decorrentes deste instrumento.

ARTIGO III

O Govemo da Reptiblica do Equador designa:
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a) a Agincia Equatoriana de Cooperaqlo Externa do Ministdrio das
Relapoes Exteriores, como responsiveis pela coordenaV~o e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;

b) o Minist6rio da Satide como responsivel pela execuq:o do presente
Ajuste Complementar que, por seu turno, designari as entidades
executoras para a operacionalizaglo dos projetos e atividades
decorrentes deste instrumento.

ARTIGO IV

I. A fim de facilitar a coopera io tdcnica prevista neste Ajuste
Complementar, ambas as Partes concordam em organizar um ComitE Tdcnico
conjunto, para discutir mat~rias relativas i aprova~go, ao acompanhamento e i
avaliao dos projetos e atividades de cooperaao tdcnica.

2. Em cada retiniio do Comite T~cnico seri elaborado e aprovado
Prograna de Trabalho para o biinio subseqOente.

3. Participardo das reuni6es do Conit8 T~cnico representantes do
Ministrio da Saide, das entidades de coordenaio e, quando necesskio, das
entidades executoras dos projetos e atividades,

4. As reiiniaes do Comite Thcnico serio realizadas a cada dois anos corn
a concordincia privia das Partes. Tais encontros sero realizados alternadamente
no Brasil e no Equador.
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ARTIJO

I. As entidades executoras detalharto os projetos especificos ou as
atividades acordadas, especificando os objetivos, justificativa, custos, formas de
financiamento, prazos de execuqlo e demais condig6es, e os apresentarao ao
Comite Tecnico.

ARTIGO VI

I. As enlidades executoras elaborardo relat6rios semestrais sobre os
resiltados obtidos nos projetos e atividades decorrentes deste Ajuste
Complementar, os quais serfo apresentados ao Comita T~cnico e examinados nas
reunioes bilaterais de cooperaqlo, quando forem convocadas.

2. Os documentos elaborados e resultantes dos projetos e das atividades
desenvolvidas no contexto deste Ajuste Complementar serio de propriedade
conjunta das Partes. A versdo oficial dos documentos de trabalho serA elaborada
no idioma do pals de origem do trabalho. Em caso de publicaoo dos referidos
doctimentos, deverio as Partes ser expressamente cientificadas e mencionadas no
corpo do documento objeto de publicago.

ARTIGO VII

I. 0 presente Ajuste Complementar entrazi em vigor na data de sua
assinatura e teri validade por tim perdodo de 2 (dois) anos, prorrogivel pelo
inesmo periodo, salvo se uma das Panes notificar i outra, por via diplorintica,
corn anteced~ncia de 6 (seis) meses a data de expiraVAo sua intengdo de denuncii-
lo.

2. A denirncia do presente Ajuste Complementar nlo prejudicari os
projetos e atividades em andamento, os quais serio executados ak o seu t1rmino.



Volume 2094, 1-36433

Feito en, Quito, ei 8 cis otituhro d IQQ, e11 dnig exemplres
origineis, nos idiumns purtugues e ospanhol, mondo ambom os extos illalmente
aulenticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
DO FEDERATIVA DO BRASIL
Vera Pedrosa Martins de Almeida
Rmbaixadora do Brasil no Equador

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DO EQUADOR

Benjamin Ortiz Brennan
Ministro das Relac6es Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACION TECNICA ENTRE El GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DEL ECUADOR Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL EN EL AREA DE LA SALUD

El Goblerno do Ia Republica del Ecuador
y

El Goblemo do Ia Republica Federativa del Brasi
an adelante denominados Part..

CONSIDERANDO

Quo Is salud es esencial pars el bionestar y pars el desarrollo de las
poblaciones do los dos palses;

Que es importante trabajar conjuntamente para abordar los problemas de
salud pblica, con miras a Ia promoci6n, prevenci6n y al control de enfermedades
y rehabilitaci6n de pacientes;

Que las relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas por
el Acuerdo B~sico de Cooperaci6n Tdcnica entre el Gobierno de la Reptblica del
Ecuador y el Gobierno de Ia Repblica Federativa del Brasil, de 9 de febrero de
1982;

Que Is cooperaci6n t~cnica en el campo de Ia salud se reviste do especial
interds pars las Partes, basada en el mutuo beneficio y Ia reciprocidad;

Acuerdan,
ARTICULO I

I. El presente Ajuste Complementario tiene por objeto desarrollar proyectos y
actividades de cooperaci6n en los siguientes temas.

" Prevenci6n y control de dolencias transmisibles metaxdnicas, especialmente
fiebre amarilla y ofidismos, control de vectores, control de Ia rabia canina y
tratamiento de la rabia humana, inmunizaciones, prevenci6n y control de
dolencias diarr6icas, c6lera y AIDS/SIDA.

" Fortalecimienlo y desarrollo de la red de laboratorios de diagn6stico y
vacunas;

" Salud materno infantil, inmuno previsibles y nutrici6n;

" Salud ambiental y saneamiento b~sico, agua potable, alcantarillado sanitario,
letrinizaci6n;

" Servicios de salud y capacitaci6n de recursos humanos;
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" Prestaci6n, financiamienio y evaluaci6n de los servicios de salud y alternatives
no Instituclonales pars extender Is cobertura do programas de salud;

" Sistema de informaci6n bdsica de salud y de epidemiologla con integraci6n de
las telecomunicaciones, metodologlas estadisticas e intercambio de
informaciones;

" Productos reglamentedos quo guarden relaci6n con Ia salud especificamente
allmentos (incluldos abastecimientoa dlettlicos), droges y fMrmacox (Incluidos
los do carficter biol6gico), cosm6ticos, diapositivos m6dicos, productos
electr6nlcos que emiten radiscl6n y afines;

" Sistemas de prestaci6n do servicios de atenci6n primaria a Ia salud;

" Salud ambiental, salud ocupacional, promoci6n de Ia salud y participaci6n
comunitaria;

* Asuntos relacionados con grupos de alto riesgo y de mayor vulnerabilidad,
como Ia salud de las mujeres, personas on edad avanzada. personas con
necesidades especiales, adolescentes, nirios e inmigrantes; y

" Adquisici6n, almacenamiento y distribuci6n de insumos para Ia salud.

2. La cooperaci6n cubrir6 las hreas sefialadas en este Ajuste Complementario, sin
embargo, las Partes podrdn elegir otras dreas afines do cooperaci6n.

ARTICULO II

El Gobierno de Ia Reptiblica del Ecuador designa:

a) A Ministerio de Relaciones Exteriores y a Ia Agencia Ecuatoriana de
Cooperaci6n Extema, como encargados do Ia coordinaci6n y seguimiento do
los proyectos y actividades derivadas del presente Ajuste Complementario;

b) Al Ministerio de Salud, on su calidad de encargado de Ia ejecuci6n del presento
Ajuste Complementario que, a su vez, designar a las entidades ejecutoras
para Ia operacionalizaci6n de los proyectos y actividades derivados de este
instrumento.

ARTICULO III

El Gobierno de Ia Rep~blica Federativa del Brasil designa:

a) A Ia Agencia Brasilefia de Cooperaci6n del Ministerio do Relaciones Exteriores
(ABCIMRE), como encargado de Ia coordinaci6n y seguimiento de los
proyectos y actividados derivados del presents Ajuste Complementario.
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b) Al Minlsterio de Salud, coma encargado de la ejecuci6n del presente Ajuste
Complementario que, a su vez, designarA las entidades ejecutoras para la
operacionalizaci6n de los proyectos y actividades derivados de este
instrumento.

ARTICULO IV

i. A fin do facilitar Is coopereci6n t6cnica prevista an este Ajuste Complementario,
ambas Partes acuordan crear un Comit6 Ti.nico conjunto pars discutir asuntos
relatives a is aprobaci6n, al seguimiento y a la evaluaci6n de los proyectos y
actividades de coopersc16n tMcnica.

2. En cada reuni6n del Comit6 Tdcnico se elaborar6 y aprobar6 un Programa do
Trabajo para el bienio siguiente.

3. Participardn de las reuniones del Comit6 Thcnico, reprosentantes del Ministerio
de Salud, de las entidades de coordinaci6n y de ser necesario, las entidades
ejecutoras de los proyectos y actividades.

4. Las reuniones del Comit6 Tcnico se realizardn cada dos arios, previo acuerdo
de las Partes. Dichos encuentros se realizarbn en forma altemada on el
Ecuador y en el Brasil.

ARTICULO V

1. Las entidades ejecutoras detallardn los proyectos especificos o las actividades
acordadas especificando los objetivos, justificativos, costos, formas de
financiamiento, plazos de ejecuci6n y demds condiciones y los presentarn al
Comit T6cnico.

ARTICULO VI

1. Las entidades ejecutoras elaborardn informes semestrales sabre los
resultados obtenidos en los proyectos y actividades derivados de este Ajuste
Complementario, los cuales se presentardn al Comit T6cnico y serdn
examinados en las reuniones bilaterales do cooperaci6n, cuando sean
convocadas;

2. Los documenlos elaborados y resultantes de los proyectos y las aclividades
desarrolladas en el contexto do este Ajuste Complementario serdn de
propiedad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los documentos del
trabajo ser6 elaborada en el idioma del pals de origen del trabajo. En caso de
publicaci6n de los referidos documentos, las Partes deberdn ser expresamente
notificadas y mencionadas en el documento objeto do la publicaci6n.
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ARTICULO VII

1. El presente Ajuste Complementario entrari en vigencia en la fecha de su
suscripci6n y tendri validez por un periodo de dos aftos, prorrogable por igual
perlodo, salvo si una de las Partes notlfica a la otra, por via dlplomitica, con
seis meses de antelaci6n a la fecha do expiraci6n, su intenci6n de
denunciarlo.

2. La denuncla del presente Ajuste no perjudicard los proyectos y actividades en
trdmile, qua so ejecutardn hauta su conclusl6n.

Hecho an Quito, a los ocho dias del mes do octubre de mil novecientos noventa y
nueve, en dos textos originales, en los idiomas espalol y portugu6s, siendo
ambos los textos igualmente v=lidos y aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR

BenjamirnOrf Brennan,
MINISTRO DE RELACIONES

EXTERIORES.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL

Vera Pedrosa Martins,
EMBAJADORA DEL BRASIL EN EL

ECUADOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT IN THE FIELD OF HEALTH, SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil,

and

The Government of the Republic of Ecuador,

Hereinafter referred to as the Parties,

Considering

That health is essential for the welfare and development of the populations of the two
countries;

That it is important to work together to tackle problems of public health, with a view
to the prevention and control of diseases and the rehabilitation of patients;

That their relations of cooperation have been strengthened and protected by the Basic
Agreement on Technical Cooperation between the Government of the Republic of Ecuador
and the Government of the Federative Republic of Brazil, of 9 February 1982;

That technical cooperation in the field of health is of special interest for the Parties,
based on mutual benefit and reciprocity;

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of this supplementary arrangement is to carry out projects and activ-
ities for cooperation in the following areas:

- Prevention and control of communicable metaxenic diseases, especially yellow fever
and ophidiases, control of vectors, control of canine rabies and treatment of human rabies,
immunization, prevention and control of diarrhoeal diseases, cholera and acquired immu-
nodeficiency syndrome (AIDS);

- Strengthening and development of the network of diagnostic laboratories and vac-
cines;

- Maternal and child health, prevention and immunization, and nutrition;

- Environmental health and basic sanitation, drinking water, sewer systems and con-
struction of latrines;

- Health services and personnel training;

- Provision, financing and evaluation of health services and non-institutional alterna-
tives to extend the coverage of health programmes;
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- System of basic information on health and epidemiology, incorporating telecommu-
nications, statistical methodologies and the exchange of information;

- Controlled products related to health, specifically food (including dietetic supplies),
drugs and medicines (including natural remedies), cosmetics, medical equipment, electron-
ic products which emit radiation and similar products;

- Primary health care systems;

- Environmental health, occupational health, promotion of health and community par-
ticipation;

- Matters related to the health of high-risk and vulnerable groups, such as women, eld-
erly people, people with special needs, adolescents, children and immigrants; and

- Acquisition, storage and distribution of health supplies.

2. The cooperation shall cover the areas indicated in this supplementary arrangement,
but the Parties may select other related areas of cooperation.

Article II

The Government of the Republic of Ecuador designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and the Ecuadorian Agency for External Cooper-
ation, to be responsible for coordination and follow-up of the projects and activities ema-
nating from this supplementary arrangement;

(b) The Ministry of Health, in charge of the implementation of this supplementary ar-
rangement, to designate, in turn, the executing agencies to carry out the projects and activ-
ities emanating from this instrument.

Article III

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, to be re-
sponsible for coordination and follow-up of the projects and activities emanating from this
supplementary arrangement;

(b) The Ministry of Health, in charge of the implementation of this supplementary ar-
rangement, to designate, in turn, the executing agencies to carry out the projects and activ-
ities emanating from this instrument.

Article IV

1. In order to facilitate the technical cooperation envisaged in this supplementary ar-
rangement, the two Parties agree to establish a joint technical committee to consider issues
relating to the approval, follow-up and evaluation of the technical cooperation projects and
activities.

2. At each meeting of the Technical Committee, a programme of work shall be drawn
up and adopted for the following biennium.
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3. Representatives of the Ministry of Health, the coordination agencies and, if neces-
sary, the executing agencies of the projects and activities, shall participate in the meetings
of the Technical Committee.

4. The meetings of the Technical Committee shall be held every two years, by agree-
ment between the Parties. These meetings shall be held alternately in Ecuador and in Bra-
zil.

Article V

The executing bodies shall work out the details of the specific projects or activities
agreed upon, specifying the objectives, justification, costs, types of financing, implemen-
tation periods and other conditions, and shall submit them to the Technical Committee.

Article VI

1. The executing bodies shall draw up semi-annual reports on the results achieved in
the projects and activities emanating from this supplementary arrangement, which shall be
submitted to the Technical Committee and shall be considered at the bilateral cooperation
meetings, when they are convened.

2. The documents which are drawn up and which result from the projects and activities
carried out in the context of this supplementary arrangement shall be the joint property of
the Parties. The official version of the working documents shall be drawn up in the lan-
guage of the country of origin of the work. In the event of the publication of these docu-
ments, the Parties must be expressly notified and mentioned in the document which is being
published.

Article VII

1. This supplementary arrangement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of two years, which may be extended for an additional
two-year period, unless one of the Parties notifies the other, through the diplomatic channel,
six months before the date of expiry, of its intention to denounce it.

2. Denunciation of this arrangement shall be without prejudice to projects and activi-
ties which are under way, which shall be continued until they are completed.
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Done at Quito, on 8 October 1999, in two original copies in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
VERA PEDROSA MARTINS

Ambassador of Brazil in Ecuador

For the Government of the Republic of Ecuador:
BENJAMIN ORTIz BRENNAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DANS LE DOMAINE DE LA SANTE, COMPLEMENTAIRE DE
L'ACCORD DE BASE DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil,

et

le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,

Ci-apr~s d6sign6s les Parties

Consid6rant,

Que la sant6 est indispensable au bien-Etre et A '6panouissement des populations des
deux pays;

Qu'il importe d' uvrer de concert au rglement des probl~mes de sant6 publique, en vue
de pr6venir et de combattre les maladies et de r6adapter les malades;

Que l'Accord de base de coop6ration technique entre le Gouvernement de la R6publi-
que de l'Equateur et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil du 9 f6vrier
1982 a renforc6 et prot6g6 leurs relations de coop6ration;

Que la coop6ration technique en mati~re de sant6, fond6e sur l'avantage mutuel et la
r6ciprocit6 rev~t un intrt particulier pour les Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent accord compl6mentaire vise rex6cution de projets et d'activit6s de coo-
p6ration dans les domaines suivants :

- La pr6vention et le contr6le des maladies A transmission vectorielle, notamment la
fi~vre jaune et les ophidiases, le contr6le des vecteurs, le contr6le de la rage canine et le
traitement de la rage humaine, l'immunisation, la pr6vention et le contr6le des maladies
diarrh6iques, du chol6ra et du syndrome immunod6ficitaire acquis (SIDA);

- Le renforcement et le d6veloppement du r6seau de laboratoires et de vaccins;

- La sant6 maternelle et infantile, la pr6vention et l'immunisation et la nutrition;

- l'hygi~ne du milieu et les r6seaux d'assainissement de base, d'alimentation en eau po-
table et d'assainissement et la construction de latrines;

- les services de sant6 et la formation de personnel;

- la fourniture, le financement et r6valuation des services de sant6 et les solutions non
institutionnelles pour 6tendre la couverture des programmes de sant6;

- le syst~me d'information de base sur la sant6 et l'6pid6miologie, y compris les t616-
communications, les m6thodes statistiques et l'6change d'information;
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- les produits contr616s li6s A la sant6, notanment les aliments (y compris les foumitu-
res di6t6tiques), les drogues et les m6dicaments (y compris les rem~des naturels), les pro-
duits cosm6tiques, l'quipement m6dical, les produits 6lectroniques qui 6mettent des
radiations et les produits similaires;

- les services de soins de sant6 primaires;

- l'hygi~ne du milieu, l'hygi~ne du travail, la promotion de la participation aux activit6s
de sant6 et communautaires;

- les questions li6es A la sant6 des groupes i haut risque et vuln6rables, comme les fem-
mes, les personnes ig6es, les personnes ayant des besoins sp6ciaux, les adolescents, les en-
fants et les immigrants; et

- l'acquisition, le stockage et la distribution de fournitures m6dicales.

2. La cooperation couvrira les domaines indiqu6s dans le pr6sent accord compl6men-
taire, mais les Parties peuvent choisir d'autres domaines de coop6ration apparent6s.

Article H

Le Gouvemement de la R6publique de 'Equateur d6signe:

a) le Minist~re des affaires 6trang~res et l'Agence 6quatorienne de coop6ration ext6-
rieure, comme organismes charg6s de coordonner et de suivre les projets et les activit6s d6-
coulant du pr6sent accord compl6mentaire;

b) le Ministre de la sant6 charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent accord compl6men-
taire d6signe, i son tour, les organes d'ex6cution des projets et des activit6s d6coulant du
pr6sent instrument.

Article II

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration du Minist~re des affaires 6trang~res comme
organe charg6 de coordonner et de suivre les projets et les activit6s d6coulant du pr6sent
accord compl6mentaire;

b) le Minist~re de la sant6, charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent accord compl6men-
taire d6signe, A son tour, les organes d'ex6cution des projets et des activit6s d6coulant du
pr6sent instrument.

Article IV

1. Pour faciliter la coop6ration technique envisag6e dans le pr6sent accord compl6-
mentaire, les deux Parties conviennent de mettre en place un comit6 technique conjoint
pour examiner les questions li6es i l'approbation, le suivi et l'6valuation des projets et acti-
vit~s de cooperation technique.

2. Lors de chaque reunion du Comit6 technique, un programme de travail sera 6tabli
et adopt6 pour les deux annes suivantes.
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3. Des repr6sentants des Ministbres de la sant6, des organes de coordination et, le cas
6ch6ant, des organes d'ex6cution des projets et activit6s, participeront aux r6unions du Co-
mit6 technique.

4. Les r6unions du Comit6 technique se tiennent tous les deux ans, en accord entre les
Parties. Ces r6unions se tiennent alternativement en Equateur et au Br6sil.

Article V

1. Les organes d'ex6cution mettent au point les projets et activit6s sp6cifiques conve-
nus, en pr6cisant les objectifs, la justification, les cofits, les types de fimancement, les p6-
riodes d'ex6cution et autres conditions, et les soumettent au Comit6 technique.

Article VI

1. Les organes d'ex6cution 6tablissent des rapports semestriels sur les r6sultats obtenus
par les projets et les activit6s d6coulant du pr6sent accord compl6mentaire. Ces rapports
sont pr6sent6s au Comit6 technique et sont examin6s lors des r6unions de coop6ration bila-
t6rale.

2. Les documents qui sont 61abor6s et qui r6sultent des projets et activit6s ex6cut6s au
titre du pr6sent accord suppl6mentaire sont la proprit6 commune des Parties. La version
officielle des documents de travail est r6dig6e dans la langue du pays d'origine. En cas de
publication de ces documents, les Parties seront express6ment inform6es et mentionn6es
dans les documents publi6s.

Article VII

1. Le pr6sent accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pendant une p6riode de deux ans. I1 sera reconduit pour une p6riode de m~me
dur6e, i moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre, par voie diplomatique, son intention
de le d6noncer, six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

2. La d6nonciation du pr6sent accord n'aura pas d'incidence sur les projets et activit6s
en cours, qui se poursuivront jusqu'i 'ach~vement.

Fait A Quito, le 8 octobre 1999, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
L'Ambassadeur du Br6sil en Equateur,

VERA PEDROSA MARTINS

Pour le Gouvemement de la R6publique de 'Equateur:
Le Ministre des affaires trangres,

BENJAMIN ORTIz BRENNAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING
CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

H.E. Mr. Inamul Haque

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations Representing the Government of Pakistan

And

Mr. Bernard Miyet

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the Mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further reconizin2 that the advantages of pledging resources for peacekeeping op-
erations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

L Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of Pakistan has indicated that it will provide to the United Nations
for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of Pa-
kistan is set out in the annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of Pakistan and the United Na-
tions, have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations Peace-
keeping Operations.
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III. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Pa-
kistan remains a Pakistani national decision.

IV. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding, including the Annex, may be modified
at any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 9 September 1999.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General
for Peacekeeping Operations

For the Government of Pakistan:

H.E. MR. INAMUL HAQUE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations



Volume 2094, 1-36436

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN ON CONTRIBUTIONS TO
THE STANDBY ARRANGEMENT SYSTEM'

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulation to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX

CONTRIBUTIONS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES

NATIONS UNIES

Les signataires du prisent M6morandum:

S.E. M. Inamul Haque

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent du Pakistan

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Repr6sentant le Gouvernement du Pakistan,

Et

M. Bernard Miyet

Secr~taire g6n~ral adjoint

aux op6rations de maintien de la paix

Repr6sentant 'Organisation des Nations Unies

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources a l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat des
oprations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que 'affectation de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. Objet

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de d6fmir les ressources dont le Gouver-
nement du Pakistan a annonc6 la mise A la disposition de 'Organisation des Nations Unies
pour les op6rations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifi6es.

H1. Description des ressources

1. La description d6taill6e des ressources devant 8tre fournies par le Gouvemement
du Pakistan figure dans l'Annexe au pr6sent M6morandum d'accord

2. Pour l'1aboration de r'Annexe, le Gouvernement du Pakistan et l'Organisation des
Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les op6ra-
tions de maintien de la paix des Nations Unies.
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Ill. Condition de lafourniture des ressources

La decision finale concemant la mise en oeuvre effective des ressources rel&ve du seul
Gouvernement du Pakistan.

IV Entr6e en vigueur

Le present Mmorandum d'accord entre en vigueur i la date de sa signature.

V. Modification

Le present Memorandum d'accord, y compris l'Annexe, peut 8tre modifi6 i tout mo-
ment par les Parties, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. Expiration

L'une ou l'autre des Parties peut mettre fm au present Memorandum d'accord, sous r6-
serve d'un pr~avis de trois mois minimum.

Sign6 A New York le 9 septembre 1999.

POUR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:

M. BERNARD MIYET

Secr~taire g~n~ral adjoint
aux operations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement du Pakistan:

S.E. M. INAMUL HAQUE
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent du Pakistan
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX
CONTRIBUTIONS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS
UNIES

1. Non publi(e ici conformment au paragraphe 2 de Particle 12 du r glement de I'Assemblde
g~n~mle destin6 A mettre en application I'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE O OVERNO DA REPUBLICA FEDERAI"IVA DO
BRASIlL E 0 GOVERNiO DA REPUBLICA DA COLOMB81A PARM IMPEDIR

0 USO ILI AL DE PREC:URSOR S E SUBSTANCIAS OUIMICAS

ESSENCIAIS PARA 0 PROCESSAMENTO DE ENTORPECENTES E
SUBSTANCIAS PSICOTROPICAS

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repuiblica da Col~mbia
(doravante denominados "Partes"),

PREAMBULO

Aprofundando os compromissos assumidos como Partes da
Convenq'o das Natdes Unidas conlra o trafico ilicilo de entorpecenles e
substAncias psicotr6picas, subscrita em Viena, em 20 de dezembro de 1988,
doravante denominada "Convengio";

Tendo em conta o que foi estabelecido na Conveno sobre a
necessidade de se criarem medidas de controle corn rela;ifo a detenninados
precursores e substhncias quimicas essenciais que podem ser utilizadas para a
fabrica Aio ilicita de entorpecentes e substncias psicotropicas;

Acatando as recomendag6es sobre o assunto feitas pela Junta
Intemacionai de Fiscalizacgo de Entorpecentes (JIFE);

Observando que os precursores e as subst~ncias quimicas essenciais
sgo indispensAveis para a fabricaqio de substfincias entorpecentes e psicotr6picas,
do que resulta indispensavel urgente a ado~o, entre as Partes, de medidas
apropriadas para impedir o uso ilegal daqueles produtos;
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Preocupados cor o constalte aunmento do Irilico ilicito de precursores

e subsuIncias quitnicas essenciais para o processamento de entorpecentes e

substuncias psicot6picas;

Conscientes de que a produVAo. a fhubricaggo, a distribui¢oo, a
comercialinaqIo e o trdlico illcito de precursores e subsIAncias quminicas essenciais
sdio a base para I'cilitar a produ, o ilicita de entorpecentes e substhncias
psicotrfpicas;

Reconhecendo que a produgilo de entorpecentes e subst~lcias
psicotr6picas constitui uma modalidade criminosa de conseqUencias intemacionais
e, por isso, todos os Estudos devem executar agdes conjunlas que permilain
combater, neutralizar e impedir cada um dos passos do processo dessa atividade
criminosa intemacional;

Convencidos da necessidade de manter, entre as Partes, um
interciimbio seguro, pennanente e igil de inubmaVes que fortaleqa a capacidade
dos Flslados de defectarem e impedirein vpertt;Oes suspeitas civolvendo
precursores e subsltlncias qulnicas essenciais para evitar seu uso ilegal,

Acordan o seguinte:

ARTIGO I
Objetivos e Ambito de Aplicaqiio

I. As Partes do presente Acordo concordam em deseivolver a
cooperavAo prevista na ConveniAno, especialmente el seus arligoq 2, 12 e 24, a il
de prevenir e controlar o uso ilegal de precursores e substfincias quinlicas essenciais
utilizadas para a Ihbricaqi;o e o processainento ilicito de entorpecentes e
subst ticias psicotr6picas.

2. As Partes prestartio assistEncia m~tua para intercanbiar informa0es
coin o objetivo de contmlar e fiscalizar as opera¢bes comerciais, aduaneiras e de
distribuigilo de precursores e substfincias quimicas essenciais.

3. As Partes intercambiardo inibmin,(es sobre is pessoas e organizaq'es
que se ocupam da produfifo. da venda, da importaqflo, da exportaqflo, da
reexportaq;il(, da distribuiqio, do transporte e da armzenagem de precursores C
substancias quhnicas essentiais.
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4. Em dccorr~ncia do presente Acordo. as Iartes intercambiarfio as
hiromiafcs relativas aos mecanisinos de controle interno empregados para impedir
o uso ilegal de precursores e substibncias quimicas essenciais.

ARTIGO If
Autoridades Centrais Designadas

As Parles designam as seguintes Autoridades Centrais para a
execuqAo do presenle Acordo, as quais poderaIo cornunicar-se diretamnente entre si
para tomar a cooperado inais eficaz.

a) Pela Republica Federativa do Brasil, a Autoridade Central seri o
Ministdrio da Justipa, que cumpriri as atribuio6es decorrentes do
presente Acordo em cooperaVio corn outros 6rgilos l derais,
estaduais e municipais, no fimbito das suas respectivas
competencias.

b) lPela Republica da ColOmbia, a Autoridade Central ser' o
MinisI~rio da Jusfiia e do lDireilo, que cumprir6 as afrihui;es
decorrentes do presenle Acordo em coordenaV;o coin as denais
autoridades competentes.

ARTIGO III
Precursores e Subst~lcias Quimicas Essenciais

I. Para os fins do presenle Acordo, entender-se-i por precursores e
substzincias qmiinicas essenciais toda substincia ou mistura de substflncias quinicas
utilizadas no processo de extraVio, sintese ou fabricagdo ificita de entorpecentes
e/ou substfincias psicotr6picas, tanto de origem natural corno sint6tica.

2. As Partes, conjuntamnente, de acordo coin sua legislaao intema, e
dentro do pra7.o de 90 (noventa) dias seguintes Ai entrada em vigor do presene
Acordo, estabelecerilo a "lista de precursores e substincias quimnicas essenciais",
doravante denominada "lista de substiicias", que dever ser submetida a vigilfncia
por cada ura delas.

3. As proposlas de modilica'ao da lista de substdncias serdo decididas
pulas Autoridadcs Ccnlrais.
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AI'IGO IV
Controle das Opera&Oes Comerciais, Aduaneiras e de DistribuiVilo de

Precursores e de SubstiZncias Quinicas Essenciais

1. As Partes cooperaro entre si para assegurar o controle e a fiscaliza~io

das operaq)es comerciais, aduaneiras, de trdfico e de dis.ribuih ao dos precursores e

dos subst~ncias quimicas essenciais incluldos na lista de substlncias. Da mesina

forma. informardo sobre tais operaqfes quando existam raz.es fundadas para se

crer que os precursores ou substancias quimicas essenciais possam estar ou estejam
sendo objeto de uso ilegal.

2. As Panes se assegurardo de que toda operagIo de importa alo,
exportaqtlo, reexportaVilo, trnsito e distribui iEo de precursores e de subsifincias
quimicas essenciais esteja acompanhada de toda a docunentagdo pertinente.

3. As Partes intercarnbiarto intomiaqilo pua identilicar operaqOcs sobre
as quais haja fundadas suspeitas, e somente nesses casos, que indiquem que os
precursores ou as substancias quimicas essenciais possarn estar ou eslejain sendo
desviados para a fabricagilo ilicita de entorpecentes e substfncias psicotropicas,
pelo menos nos seguintes aspectos:

a) quantidade do precursor ou da subsifincia quinica essencial
vendida, importada, exportada, reexportada, matilida em dep6sito,
transportada ou que tenha sofrido transbordo;

b) nome, endereqo, telelbne, fax, clientes e atividades dos vendedores
de precursores e substfncias quimicas essenciais;

c) wois de comercio de precursores e substfncias quimicas
essencisis estabeclecidas previamente para serem utilizadas pelos
comerciantes, corretores e transportadores de seu pals;

d) precursores e substincias quimicas essenciais que se encontrem
em trfinsibo pelo territ6rio de una des Partes corn destino ao
territ6rio da outra Parte;

e) dados estalisticos corn respeilo A oferta e A demanda por
precursores e substAncias quimicas essenciais.
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4. A Autoridade Central que receba da outra Parte informa1es sobre

operaoe"s sobre as quais haja rundadas suspeitas, por intermdio do 6rgo

competente, investigarA o consignatArio ou destinatiaio dos precursores e

substfincias qulmicas essenciais, para confirmar que se empregarilo para fins

licitos. Caso aqueles produtos sejam enviados a urn consignatario ou destinatario
dentro do ierrit6rio da outra Parte e sejam vendidos ou tranisloridos a terceiros,
estes ultirnos tambdm serilo investigados.

5. As Partes comunicargo oportunarnente toda modificailo realizada nos
sistemas de eliquetagem dos precursores e substfincias quimicas essenciais a que se
refere o presente Acordo e, quando necessArio, enexarilo a informaflo pertinente, a
tim de facilitar, A Autoridade Central encarregada de exercer seu controle, a
compreensilo de tais modificaoves.

6. Conrorne a sua legislailo inlema, as Partes prestarilo inlbnnaqOes
sobre as autoriza iles, licenas ou permissiles concedidas, recusadas ou revogadas,
relativas As exportagoes, As reexportaoes. As importaes, ao transporte e A
distribuiiAo, bern como sobre os meios de pagarnento corn quo silo on brarn
efetuadas transaq(3es de comircio de precursores e de substfncias quimicas
essenciais sobre as quais haja fundadas suspeitas, para que sejamn trazidas As
investigaviAes e procedimentos adininistrativos ou processos criminais instaurados
pelas autoridades cornpetentes de cada Parte.

7. A Autoridade Central de una das Partes poderA solicitar A Antoridade
Central da outra Parte as infonna¢8es que possuam sobre as pMssoas e as
organizaoes que se ocupam da produqfio, da venda, da importaqflo, da expornvilo,
da reexportailo, da distribuiilo, do transporte e da annazenagem para iniciar, se
for o caso, a investigagdo respectiva.

8. As Partes. tambdm na medida em que o seu ordenamento intemo o
pernita, compartiliarilo informagaes e dario a conhecer os resultados oblidos has
investigav0es e nos procedimentos administrativos e processos criminais iniciados
pelas autoridades respectivas. Inlbrmaro, igualmente, sobre as atividades de
interdigilo que tenham sido iniciadas coino resultado da cooperaqno mtua prevista
neste Acordo.

9. A Autoridade Central de ura das Partes notilicari A Autoridade
Central da outra Parte. previamente a sue concretiza~o, qualquer operaqilo de
exportaiVo ou de reexportaiflo de precursores e substfincias quinicas essenciais
previstas no presente Acordo. Ura vez recebida a notificaggo, a Parte iniportadora
conlinnarA a possibilidade de concretizaqilo da operaqilo.
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ARTIGO V
Cooperaqdo em Matdria de Interclmbio de Inlbmiga0es

Sobre a Legislagao Vigente

As Parnes cooperrflo entre si para o fomecimento dos informaqes
relativas A legislaqio e As modificaq:fes nela introduzidas, bern como aos denais
mecanismos de controle e fiscalizaqilo estabelecidos pars evitar o uso ilegal de
precursores e de subst~ncias quimicas essenciais.

ARTIGO VI
Informagdo Reservada

I . Toda informaqdo comunicada, em aplicago do presente Acordo. por
ter carater sigiloso, ser6 classificada segundo a legislaqilo de cada urna das Partes
pm-a garantir o segredo profissional, industrial, empresarial e comercial, bein como
a proteqfto necessiria.

2. A inflormaAo obtida deverA ser utilizada unicamente pars os fins do
presente Acordo.

3. 0 disposto no paragrafo anterior no impedir6 a utiliza:ao das
informaq es em procedirnentos administralivos ou processos criminais iniciados
pelas Pares como conseqtiencia do controle dos precursores e das substfincias
qulmicas essenciais. A utilizaglo dada a ditas inibmiav(es e seus resultados serlo
comunicados A Autoridade Central que as prestou.

ARTIGO VII
Disposiqdes Finais

I. As Pares concordan em avaliar anualmente a execuiAo do presente
Acordo e realizar'o as consultas que considerem necessarias pars aperfeigoar sua
aplicaqo.

2. Quaquer controv~rsia que posse surgir da aplicao do presente
Acordo sera solucionada diretamente pelas Partes.
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3. 0 presente Acordo entrari em vigor na data do recebimeato da

segunda comunica go por via diplomfitica, na qual se inbrma o cumprimento dos
requisitos conslitucionais e da legislaqdio intema necessdrios para sua aprovaqlo.

4. Qualquer urna das Pares poderi dar por termiiado o presente Acordo,
mediante denuncia fonnali7ada por meio de Nota diplomintica, que surtirA efeito
seis (6) meses ap6s a data de recebimento pela outra Parte. As solicita0es de
assistencia formalizadas dentro daquele prazo deverfo ser otendidas pela Parne
requerida.

Feito em Cartagena de Indias, em O 1 de ,ov.-,,A de 1997, em
dois exemplares, nos idiomas portugues c espanhol, sendo ambos os textos
igualmente vfiidos e autenticos.

FE RATIv 9BRASIL
Sebastiao do R go Barros

Ministro de Estado, Interino, do
Minist~rio das Relavbes Exteriores

PELO OLR~ P ieUA
DA COW IJA

Maria Emma Mejia V61ez
Ministra de Relag6es

Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE

COLOMBIA PARA IMPEDIR EL DESVIO DE PRECURSORES Y SUSTANCIAS

QUIMICAS ESENCIALES PARA EL PROCESAMIENTO DE

ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS SICOTROPICAS

El Gobiemo de la Rep6bllca Federativa de Brasil y el Gobiemo de la Reptiblica de
Colombia, en adelante "las Partes",

PREAMBULO

EN DESARROLLO de los compromlsos adquirldos como Partes de la Convenci6n
de las Naclones Unidas contra el Triflco ilicito de Estupefacientes y Sustancias
Sicotr6picas, suscrita en Viena el 20 de diclembre de 1988, en adelante "la
Convencl6n";

TENIENDO EN CUENTA Io establecido en la Convencl6n sobre la necesidad de
crear medidas de control con respecto a determinados precursores y sustancias
quimicas esenclales, que pueden utillzarse en la fabricaci6n ilicita de
estupefaclentes y sustanclas sicotr6plcas;

ACATANDO las recomendaciones que sobre esta materia ha formulado la Junta
Internaclonal de Fiscallzad6n de Estupefaclentes (JIFE);

OBSERVANDO que los precursores y sustancias quimicas esenciales son
Impresclndlbles para la elaboracl6n de sustanclas estupefacientes y sicotr6picas,
resulta indispensable y urgente adoptar medidas apropiadas entre las Partes para
Impedir el desvio de dichos productos;

PREOCUPADOS por el constante Incremento del trfi1co ilicito de precursores y
sustanclas quimicas esenciales para el procesamlento de estupefaclentes y
sustanclas slcotr6plcas;

CONSCIENTES que la produccl6n, fabricad6n, dlstribucl6n, comerclalizaci6n y
tr~flco 1licito de precursores y sustanclas quimicas esenciales, son soporte
facllitador de la produccl6n Ilkita de estupefaclentes y sustanclas sicotr6picas;

RECONOCIENDO que la produccl6n de estupefaclentes y sustancias sicotr6picas
constituye una modalidad criminal de consecuencias Intemaclonales y par ello
todos los Estados deben ejecutar acciones conjuntas que permltan contrarrestrar,
neutralizar e Impedir cada uno de los pasos del proceso de esta actividad criminal
internaclonal;
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CONVENCIDOS de la necesidad de mantener un intercambio seguro de

Informacl6n permanente y expedita entre las Partes que fortalezca la capacidad de
los Estados para detectar e Impedir operaclones sospechosas de precursores y

sustanclas quimicas esenciales, con miras a prevenir su desvlo;
ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I
OBJETO Y AMBITO DE APLICACION

1. Las Partes en el presente Acuerdo convlenen desarrollar la cooperaci6n prevista
en la Convencl6n, en especial en los artfculos 2, 12 y 24 a fin de prevenir y
controlar el desvio de precursores y sustanclas qulmlcas esenclales que se utillzan
para la fabricacl6n y procesamlento Ilicito de estupefaclentes y sustancias
slcotr6plcas.

2. Las Partes se prestar~n asistencia mutua para Intercamblar informaci6n con el
objeto de vigilar y controlar las operaciones comerciales, aduaneras y de
distribucl6n de precursores y sustancias quimicas esenciales.

3. Las Partes intercamblardn Informaci6n sobre las personas y organizaciones que
se ocupan de la produccl6n, venta, Importaci6n, exportaci6n, reexportaci6n,
distrbucl6n, transporte y almacenamlento de precursores y sustancias quimlcas
esenciales.

4. Las Partes Intercambiar;n en virtud de este Acuerdo, informaci6n relativa a los
mecanismos de control intemo empleados para impedir el desvfo de precursores y
sustanclas qufmicas esenciales.

ARTICULO II
AUTORIDADES CENTRALES

Las Partes designan a las sigulentes Autoridades Centrales para [a ejecuci6n del
presente Acuerdo, las cuales podrSn comunicarse directamente entre si con el
6nimo de hacer m~s eflcaz la cooperacl6n:

a. Por la Rep~blica Federativa de Brasil la Autoridad Central ser6 el Ministerio de
Justicia, el cual cumplirS las obligaciones derivadas del presente Acuerdo, en
coordlnaci6n con los demos 6rganos federales, estatales y municipales, en el
Smbito de sus respectivas competenclas.

b. Por la Repblica de Colombia la Autoridad Central seri el Ministerio de Justicia y
del Derecho, el cual cumplir- las obligaciones derivadas del presente Acuerdo, en
coordlnaci6n con las demos autoridades competentes.
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ARTICULO III

PRECURSORES Y SUSTANCIAS QUIMICAS ESENCIALES

1. Para los fines de este Acuerdo se entender6 por precursores y sustanclas
qulmicas esendales toda sustancla o mezcla de sustanclas quimlcas utllzadas en el
proceso de extraccl6n, sintesls o fabrlcacl6n IlIcIta de estupefaclentes y/o
sustanclas slcotrdplcas tanto de origen natural como slntdtlco.

2. Las Partes, de conformidad con su legislacl6n intema y de comtn acuerdo,
dentro de un plazo de noventa (90) dias, sigulentes a la fecha de entrada en vigor
del presente Acuerdo, determlnardn la "Llsta de Precursores y Sustanclas Quimicas
Esenciales" en adelante "Lista de Sustanclas', que deberS someterse a vigilancla
por cada una de ellas.

3. Las propuestas de modificacl6n de [a "Lista de Sustancias" ser~n acordadas por
las Autoridades Centrales.

ARTICULO IV
CONTROL DE OPERACIONES COMERCIALES, ADUANERAS Y DE
DISTRIBUCION DE PRECURSORES Y SUSTANCIAS QUIMICAS

ESENCIALES

1. Las Partes cooperarin entre si para asegurar el control y la vigilancla de
operaclones comerciales, aduaneras, de trdfico y de distribuci6n de los precursores
y sustancias quimicas esenciales que se encuentran en la Lista de Sustancias. Asi
mismo, procederdn a Informar sobre estas operaciones cuando existan razones
fundadas para creer que los precursores y sustancias quimicas esenciales pueden
ser o est~n slendo objeto de desvio.

2. Las Partes verificardn que toda operaci6n de importaci6n, exportaci6n,
reexportacd6n, tr~nsito y distribucl6n de precursores y sustancias quimicas
esenciales estd acompafiada de toda la documentaci6n pertinente.

3. Las Partes intercambiar~n Informacl6n para identiflcar operaciones
presuntamente sospechosas y solamente en esos casos, que Indiquen que los
precursores y sustanclas quimlcas esenclales pueden ser o est~n slendo desviados
haca la fabricacl6n llfcita de estupefacientes y sustanclas slcotr6plcas, por Io
menos en los slguientes aspectos:

a. Cantidad del precursor o sustancla quimica esencial vendida,
importada, exportada, reexportada, almacenada, transportada o
transbordada;

b. Nombre, direccl6n, teldfono, fax, clientes, y actividad de los
vendedores de precursores y sustanclas quimicas esencdales;
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c. Rutas de comercio de precursores y sustanclas quimicas esenciales
establecldas prevlamente para ser utilizadas por los comerclantes,
corredores y transportistas de su pals;

d. Precursores y sustanclas quimicas esenclales que se encuentren en
tr~nslto por el terrltorlo de una de las Partes cuando dstas se dirijan al
territorlo de la otra Parte;

e. Datos estadisticos con relacl6n a la oferta y demanda de precursores y
sustanclas quimicas esenclales.

4. La Autoridad Central que reciba lnformacl6n sobre operadones presuntamente
sospechosas de la otra Parte, verificar- por Intermedio de las autorldades
competentes, al destlnatarlo o conslgnatarlo de los precursores y sustanclas
qufmlcas esenclales, con el fin de conflrmar que los mlsmos se emplearsn para
fines lIcitos.

En el caso de que estos se envien a un consignatario o destinatario dentro del
territorlo de la otra Parte y sean vendldos o transferidos a terceros, tambln se
veriflcarg a este tiltlmo.

5. Las Partes comunicar~n oportunamente toda modificaci6n realizada en los
sistemas de etiquetado de los precursores y sustancias quimIcas esenciales a que
se refiere el presente Acuerdo y cuando sea necesarlo, anexar6n la Informaci6n
pertlnente a fin de facilitar la comprensi6n de las modificaciones por parte de la
Autoridad Central encargada de ejercer su control.

6. Las Partes de conformidad con su derecho Intemo, suministrar~n lnformaci6n
sobre autorizaclones, Ilcenclas, o permisos otorgados, rechazados o revocados
relativos a las exportaclones, reexportaciones, Importaclones, transporte,
distribucl6n, asi como de los medios de pago con que se efectien o se hayan
efectuado transacciones presuntamente sospechosas, de comerclo de precursores
y sustanclas quimlcas esenciales, con el fin de que sea aportada a las
Investigaciones y procesos admlnistrativos o penales Iniciados por las
autorldades competentes de cada Parte.

7. La Autoridad Central de una Parte podrA solicitar a la Autorldad Central de la
otra Parte, la informacl6n sobre las personas y organizaclones que se ocupan de laproduccl6n, venta, Importacl6n, exportacl6n, reexportacl6n, dlstribucl6n, transporte
y almacenamlento con el fin de InIclar, sl hubiere lugar, la Investigacl6n respectiva.

8. Las Partes, tambidn en la medida en que lo permita su ordenamlento interno,
compartr6n informacl6n y dardn a conocer los resultados obtenidos en las
investigaclones y procesos administrativos o penales Iniclados por las autoridades
respectivas. Igualmente Informardn sobre las actividades de interdicci6n que se
hayan adelantado como resultado de la cooperaci6n mutua prevista en este
Acuerdo.
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9. La Autoridad Central de una Parte notiflcarS previamente a su envio a la
Autorldad Central de la otra Parte, cualquler operaci6n de exportaci6n o
reexportacl6n de precursores y sustanclas quimicas esenclales previstas en el
presente Acuerdo.
Una vez recibida esta notlficacl6n la Parte Importadora confirmarg la posibilidad del
envlo.

ARTICULO V
COOPERACION PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION SORE

LEGISLACION VIGENTE

Las Partes cooperarin entre s! para el suministro de informad6n relativa a su
legislacl6n y a las modificaclones Introducidas en la misma y los demos
mecanismos de control y vigilancla establecidos para prevenir el desvfo de
precursores y sustanclas quimicas esenclales.

ARTICULO VI
RESERVA DE INFORMACION

1.Toda Informaci6n comunicada, en aplicaci6n del presente Acuerdo, por tener
cardcter reservado, serA clasificada seg~n la legislaci6n de cada una de las Partes
para garantIzar el secreto pmfeslonal, Industrial, empresarial o comercial y la
proteccl6n necesarla.

2. La Informacl6n obtenlda deber6 ser utilizada 6inicamente para los efectos del
presente Acuerdo.

3. Lo dispuesto en el numeral anterior, no seri obst~culo para la utilIzaci6n de la
lnfdrmacl6n en el marco de procesos administrativos o penales InIclados por las
Partes como consecuencla del control a los precursores y sustanclas qulmicas
esenclales. La utlIzacl6n dada a dlcha informad6n y sus resultados, serg
comunlcada a la Autoridad Central que [a proporclon6.

ARTICULO VII
DISPOSICIONES FINALES

1. Las Partes convlenen evaluar anualmente la ejecuci6n de este Acuerdo y
realizarbn las consultas que consideren necesarlas con el fin de mejorar su
apllcacl6n.

2. Cualquler controversla que pueda surgir sobre la interpretad6n o apllcacl6n del
presente Acuerdo ser6 soluclonada directamente por las Partes.
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3. El presente Acuerdo entrarh en vigor en la fecha de recepcl6n de la segunda
comunlcacl6n elvlada por Is via dlplomrtlca, en la que se comunique el
cumplimlento de los requtos conslUWclonales o de las legislaclones liternas
newsmrlos para su aprbac6n.

SCJalqulera de las Partes podr' dar por terminado el presente Acuerdo medlante
de-tnda formallzada a traBs de nora dlplomhtlca, 1i ctial surtlri efecto seis (6)
res . despuds de la fecha de recepld6n por l otra 'Parte. Las sollcltjdes de
asistencia realizadas dentro de este tdrmino, sern atendidas por la otra Parte.

Suscrito en Cartagena de Indias a los $fete (7) dias del mes de noviembre de mil
rovedentos noventa y slete, en dos:ejeMplares en Idloma espafiol y portuguds,
slendo ambos textos Igualmente vilidos y autdntcos.

POR EL GO -:1R DE REPUBUCA POR EL GOBIJ.1O L'E LA
FFDERATI -A h RAS] REPUBUCA DE CbO.OMBIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA TO IMPEDE THE ILLEGAL USE OF
PRECURSORS AND CHEMICAL SUBSTANCES ESSENTIAL TO THE

PROCESSING OF NARCOTICS AND PSYCHOTROPHIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Colombia,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Preamble

In fulfilment of the commitments made by them as parties to the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 Decem-
ber 1988, hereinafter referred to as "the Convention",

Bearing in mind the statement in the Convention that measures are necessary to mon-
itor certain precursors and chemicals which are used in the manufacture of narcotic drugs
and psychotropic substances,

In compliance with the recommendations on this subject made by the International
Narcotics Control Board,

Noting that since precursors and essential chemicals are indispensable for the manu-
facture of narcotic drugs and psychotropic substances, it is essential and urgent that appro-
priate measures be adopted between the Parties to prevent the illegal use of such products,

Concerned at the steady increase in illicit traffic in precursors and chemicals essential
for the processing of narcotic drugs and psychotropic substances,

Aware that the production, manufacture, distribution, marketing and illicit trafficking
of precursors and essential chemicals facilitate the illicit production of narcotic drugs and
psychotropic substances,

Recognizing that the production of narcotic drugs and psychotropic substances is a
criminal activity with international consequences and that all States must therefore take
joint action to combat, counteract and prevent every phase in the process of this interna-
tional criminal activity,

Convinced of the need to maintain a secure, ongoing and rapid exchange of informa-
tion between the Parties that will strengthen States' capacity to detect and prevent suspi-
cious operations involving precursors and essential chemicals with a view to preventing
their illegal use,

Have agreed as follows:
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Article I. Objectives and scope

1. The Parties to this Agreement agree to develop the cooperation called for in the
Convention, particularly articles 2, 12 and 24 thereof, in order to prevent and monitor the
diversion of precursors and essential chemicals for the illicit manufacture and processing
of narcotic drugs and psychotropic substances.

2. The Parties shall assist each other by exchanging information with a view to mon-
itoring and controlling commercial, customs and distribution operations involving precur-
sors and essential chemicals.

3. The Parties shall exchange information on individuals and organizations engaged
in the production, sale, import, export, re-export, distribution, transport and storage of pre-
cursors and essential chemicals.

4. Pursuant to this Agreement, the Parties shall exchange information on the internal
monitoring mechanisms used to prevent the illegal use of precursors and essential chemi-
cals.

Article II. Designated central authorities

For the implementation of this Agreement, the Parties hereby designate the following
central authorities, which may communicate directly with each other in order to make co-
operation more effective:

(a) For the Federative Republic of Brazil, the central authority shall be the Ministry of
Justice, which shall fulfil the responsibilities deriving from this Agreement in coordination
with other federal, state and municipal bodies, within their respective spheres of compe-
tence.

(b) For the Republic of Colombia, the central authority shall be the Ministry of Justice
and Law, which shall fulfil the responsibilities deriving from this Agreement in coordina-
tion with the other competent authorities,

Article III. Precursors and essential chemicals

1. For the purposes of this Agreement, "precursors and essential chemicals" shall
mean any chemical or mixture of chemicals used in the illicit extraction, synthesis or man-
ufacture of narcotic drugs or psychotropic substances of natural or synthetic origin.

2. The Parties, in accordance with their internal legislation and within a period of 90
(ninety) days from the entry into force of this Agreement, shall draw up jointly a list of the
precursors and essential chemicals, hereinafter referred to as the "list of chemicals", to be
monitored by each of them.

3. Proposed changes to the list of chemicals shall be decided upon by the central au-
thorities.
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Article IV. Monitoring of commercial, customs and distribution
operations involving precursors and essential chemicals

1. The Parties shall cooperate with each other to ensure the monitoring and control of
commercial, customs, transport and distribution operations involving precursors and essen-
tial chemicals on the list of chemicals. They shall also report to each other such operations
when there are grounds to believe that the said precursors or essential chemicals may be or
are being used illegally.

2. The Parties shall ensure that any import, export, re-export, transport or distribution
of precursors or essential chemicals is accompanied by all the relevant documentation.

3. If, and only if there are grounds to suspect that precursors or essential chemicals
may be or are being diverted for the illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances, the Parties shall exchange the following information at the least:

(a) The quantity of the precursor or essential chemical sold, imported, exported,
re-exported, stored, transported or transshipped;

(b) The names, addresses, telephone and fax numbers, customers and activities of
those who are selling precursors and essential chemicals;

(c) The pre-established trade routes for precursors and essential chemicals used
by their country's traders, brokers and carriers;

(d) The precursors and essential chemicals which are transmitting through the ter-
ritory of one Party en route to the territory of the other Party;

(e) Statistics on the supply of and demand for precursors and essential chemicals.
4. If the central authority of one Party receives from the other Party, through the com-

petent authority, information concerning operations in respect of which there are grounds
for suspicion, it shall investigate the consignee or recipient of the precursors or essential
chemicals in order to confirm that they will be used for licit purposes. If the precursors or
chemicals are sent to a consignee or recipient in the territory of the other Party and are sold
or transferred to third parties, those parties shall also be investigated.

5. The Parties shall notify each other in a timely manner of any change in the labelling
systems for precursors and essential chemicals covered by this Agreement and, where nec-
essary, shall attach the relevant information in order to facilitate the central monitoring au-
thority's understanding of that change.

6. In accordance with their internal legislation, the Parties shall provide information
on the authorizations, licences or permits for the export, re-export, import, transport and
distribution of precursors and essential chemicals granted, denied or revoked and on the
means of payment whereby suspect commercial transactions in such products are or have
been carried out, so that the information in question may be used in the investigations and
administrative or criminal proceedings instituted by the competent authorities of each Par-
ty.

7. The central authority of one Party may request the central authority of the other Par-
ty to provide any information in its possession concerning individuals and organizations in-
volved in production, sale, import, export, re-export, distribution, transport or storage
operations, so that the corresponding investigation may be initiated if necessary.
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8. Also to the extent that their internal legislation permits, the Parties shall share in-
formation and notify each other of the results of investigations and administrative or crim-
inal proceedings instituted by their respective authorities. They shall also provide
information on interdiction activities undertaken as a result of the mutual cooperation
called for in this Agreement.

9. The central authority of one Party shall give the central authority of the other Party
advance notice of any export or re-export of precursors or essential chemicals covered by
this Agreement. Once such notice has been received, the importing Party shall confirm that
the operation in question may take place.

Article V. Cooperation in the exchange of
information on current legislation

The Parties shall cooperate with each other in providing information on legislation and
amendments thereto and on other monitoring and control mechanisms established to pre-
vent the illegal use of precursors and essential chemicals.

Article VI. Confidential information

1. All information transmitted under this Agreement shall, because of its confidential
nature be classified according to the legislation of each Party, in order to guarantee profes-
sional, industrial, business and trade secrecy and also the necessary protection.

2. The information obtained shall be used only for the purposes of this Agreement.

3. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent such information from
being used in administrative or criminal proceedings instituted by the Parties as a conse-
quence of the monitoring of precursors and essential chemicals. The central authority
which provided the information shall be informed of how it has been used and of the out-
come.

Article VII. Final provisions

1. The Parties agree to evaluate the implementation of this Agreement annually and to
hold such consultations as they deem necessary in order to improve its application.

2. Any dispute arising from the application of this Agreement shall be settled directly
by the Parties.

3. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notifica-
tion through the diplomatic channel that the constitutional and internal legislative require-
ments for its approval have been met.

4. Either Party may denounce this Agreement by giving formal notice thereof through
a diplomatic note. Denunciation shall take effect six months after the date on which such
notice was received by the other Party. Formal requests for assistance made during that pe-
riod shall be fulfilled by the requested Party.
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Done at Cartagena de Indias on 7 November 1997, in two copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SEBASTIAO Do REGO BARROS
Minister of State a.i.

in the Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Colombia:

MARiA EMMA MEJiA VLEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN VUE D'EMPtCHER L'EMPLOI ILLEGAL
DES PRECURSEURS ET DES SUBSTANCES CHIMIQUES
ESSENTIELLES AU TRAITEMENT DES STUPEFIANTS ET DES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Et

Le Gouvemement de la R6publique de Colombie,

Ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Pr6ambule

Agissant sur la base des engagements contract6s en leur qualit6 de Parties i la Conven-
tion des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
faite A Vienne le 20 d6cembre 1988, ci-apr~s d6nomm6e la "Convention",

Compte tenu des dispositions de la Convention relatives A la n6cessit6 d'appliquer des
mesures de contr6le A certains pr6curseurs et produits chimiques essentiels pouvant 8tre uti-
lis6s pour la fabrication illicite de stupffiants et de substances psychotropes,

Suivant les recommandations formules dans ce domaine par rOrgane international de
contr6le des stup6fiants (OICS),

Consid6rant qu'6tant donn6 que les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels
sont n6cessaires A 'laboration de stup6fiants et de substances psychotropes, il est indispen-
sable pour les Parties d'adopter d'urgence des mesures appropri6es pour pr6venir le d6tour-
nement desdites substances,

Pr6occup6s par 'aggravation constante du trafic illicite de pr6curseurs et de produits
chimiques essentiels au traitement de stupffiants et de substances psychotropes,

Conscients que la production, la fabrication, ]a distribution, !a commercialisation et le
trafic illicite de pr6curseurs et de produits chiniques essentiels facilitent la production illi-
cite de stup6fiants et de substances psychotropes,

Reconnaissant que la production de stupffiants et de substances psychotropes est une
activit6 criminelle ayant des incidences intemationales et que tous les Etats doivent par
cons6quent appliquer des mesures concert6es pour contrer, neutraliser et pr6venir chacun
des aspects de cette activit6 criminelle internationale,

Convaincus de la n6cessit6 de maintenir en permanence un 6change rapide et sir d'in-
formations entre les Parties afin de mettre les P-tats mieux A m~me de d~tecter et d'empcher
les transactions suspectes de pr6curseurs et de produits chimiques essentiels en vue de pr6-
venir leur d~tournement,

Sont convenus de ce qui suit:
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Article premier. Objet et champ d'application du present Accord

1. Les Parties au present Accord conviennent de d~velopper la cooperation pr~vue
dans la Convention, et en particulier i ses articles 2, 12 et 24, afin de pr~venir et de com-
battre le d~tournement des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels utilis~s pour la
fabrication et le traitement illicites de stup~fiants et de substances psychotropes.

2. Les Parties se fournissent mutuellement assistance afin d'6changer des informations
dans le but de surveiller et de contr6ler les operations commerciales, douani~res et de dis-
tribution des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels.

3. Les Parties 6changent des informations sur les personnes et organisations qui s'oc-
cupent de la production, de la vente, de l'importation, de 'exportation, de la r~exportation,
de la distribution, du transport et de l'entreposage de pr~curseurs et de produits chimiques
essentiels.

4. Les Parties 6changent, conformment au present Accord, des informations sur les
m~canismes de contr6le interne qui sont employ~s pour emp~cher le d~toumement de pr6-
curseurs et de produits chimiques essentiels.

Article II. Autorit~s centrales

Les Parties d~signent les Autorit~s centrales ci-apr~s aux fins de 'ex6cution du present
Accord, tant entendu que lesdites Autorit~s peuvent communiquer directement entre elles
afin d'am~liorer l'efficacit6 de la cooperation:

a) Dans le cas de la R~publique f~d~rative du Br~sil, 'Autorit6 centrale sera le Minis-
tare de la justice, lequel veillera i 1'ex~cution des obligations d~coulant du present Accord
en coordination avec les autres organes f~d~raux, d'tat et municipaux, conform~ment i
leurs comptences respectives;

b) Dans le cas de la R~publique de Colombie, l'Autorit6 centrale sera le Ministare de
la justice et du droit, lequel veillera A l'ex~cution des obligations d~coulant du present Ac-
cord en coordination avec les autres autorit~s comptentes.

Article III. Pr&urseurs etproduits chimiques essentiels

1. Aux fins du present Accord, sont consid6r~s comme pr~curseurs et produits chimi-
ques essentiels tous produits ou tous mblanges de produits chimiques utilis6s dans les pro-
cessus d'extraction, de synth~se ou de fabrication illicite de stup~fiants et/ou de substances
psychotropes d'origine aussi bien naturelle que synth~tique.

2. Les Parties, agissant conformment A leurs lgislations internes et d'un commun ac-
cord, 6tabliront dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date d'entr~e en vi-
gueur du present Accord une "liste de pr~curseurs et de produits chimiques essentiels" (ci-
apr~s d~nomme "Liste de produits") qui devront Etre surveills par chacune d'elles.

3. Les propositions de modification de la Liste de produits seront soumises A r'appro-
bation des Autorit~s centrales.
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Article IV. Contr6le des opgrations commerciales, douanikres

et de distribution de pr&urseurs et de produits chimiques essentiels

1. Les Parties coop~rent pour assurer le contr6le et la surveillance des operations com-
merciales, douani~res, de transport et de distribution des pr~curseurs et des produits chimi-

ques essentiels inscrits sur la Liste de produits. En outre, lorsqu'elles ont des raisons
fond~es de croire que les pr~curseurs et produits chimiques essentiels peuvent faire ou font
l'objet d'un d~tournement, elles s'en informent mutuellement.

2. Les Parties v~rifient que toute operation d'importation, d'exportation, de r~exporta-
tion, de transit et de distribution de prrcurseurs et de produits chimiques essentiels est ac-

compagn~e de toute la documentation pertinente.

3. Les Parties 6changent des informations afin d'identifier les operations apparemment
suspectes dans les cas o6 il semble que des pr~curseurs et produits chimiques essentiels
peuvent ftre ou sont d~tourns vers la fabrication illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes. Lesdites informations comportent au moins les indications ci-apres:

a) Quantit6 du pr~curseur ou du produit chimique essentiel vendue, import~e, ex-
porte, r~export~e, entrepos~e, transport~e ou transbord~e;

b) Nom, adresse, num~ros de t~l~phone et de trl~copie, clients et activit6 des ven-
deurs de prcurseurs et de produits chimiques essentiels;

c) Circuits de distribution de pr~curseurs et produits chimiques essentiels pr~c6-
demment 6tablis A l'intention des commergants, courtiers et transporteurs du pays;

d) Pr~curseurs et produits chimiques essentiels se trouvant en transit sur le terri-

toire de l'une des Parties vers le territoire de l'autre Partie;

e) Donn~es statistiques concemant l'offre et la demande de pr~curseurs et de pro-

duits chimiques essentiels

4. L'Autorit6 centrale inform~e par l'autre Partie d'op~rations apparemment suspectes
v~rifie, par l'interm~diaire des autorit~s comp~tentes, l'identit6 du destinataire des pr~cur-

seurs et des produits chimiques essentiels afm de confirmer que ces derniers seront em-
ployrs d des fins licites. Si les pr~curseurs et produits chimiques essentiels envoy~s i un
destinataire se trouvant sur le territoire de l'autre Partie sont vendus ou transforms i des tiers,
l'identit6 de ces derniers est 6galement v~rifi~e.

5. Les Parties s'informent en temps voulu de toute modification apport6e aux syst~mes
d'6tiquetage des pr~curseurs et produits chimiques essentiels vis~s par le present Accord en
donnant, le cas 6ch~ant, les explications n~cessaires pour permettre A l'Autorit6 centrale re-

sponsable du contr6le de comprendre plus facilement ladite modification.

6. Les Parties, conformment i leur legislation interne, 6changent des informations sur
les autorisations, licences ou permis d'exportation, de r~exportation, dimportation, de
transport et de distribution accord~s, refuses ou annulus ainsi que sur les moyens de paie-
ment utilis~s pour r~gler les operations de commerce de pr~curseurs et de produits chimi-
ques essentiels apparemment suspectes pour qu'elles puissent tre utilis~es aux fins des
enqu~tes et procrdures administratives ou p~nales ouvertes par les autorit~s comptentes
de chacune des Parties.
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7. L'Autorit6 centrale de l'une des Parties peut demander a l'Autorit& centrale de l'autre
Partie des informations sur les personnes et organisations qui s'occupent de production, de
vente, d'importation, d'exportation, de r6exportation, de distribution, de transport et d'en-
treposage de pr6curseurs et de produits chimiques essentiels afin de pouvoir, s'il y a lieu,
ouvrir une enqu~te.

8. Les Parties, dans la mesure o i cela est autoris6 par leur 16gislation interne, 6chan-
gent des informations et rendent publics les r6sultats des enquetes et proc6dures adminis-
tratives ou p6nales ouvertes par leurs autorit6s respectives. Elles 6changent 6galement des
informations sur les activit6s d'interception r6alis6es grace A la coop6ration mutuelle vis6e
par le pr6sent Accord.

9. L'Autorit6 centrale d'une Partie adresse i l'Autorit6 centrale de rautre Partie notifi-
cation pr6alable de toute op6ration d'exportation ou de r6exportation de pr6curseurs et de
produits chimiques essentiels vis6s par le pr6sent Accord. Une fois reque ladite notifica-
tion, la Partie importatrice confirme que l'exp6dition peut tre effectu6e.

Article V. Cooperation en vue de l'6change
d'informations relatives it la lgislation en vigueur

Les Parties coop&rent en vue d'6changer des informations relatives A leur 16gislation et
aux modifications qui y ont 6t6 apport6es ainsi qu'aux m6canismes de contr6le et de sur-
veillance 6tablis pour pr6venir le d6toumement de pr6curseurs et de produits chimiques es-
sentiels.

Article VI. Caractere confidentiel de l'information

1. Toute information communiqu6e conform6ment au pr6sent Accord, ayant un carac-
tere confidentiel, est class6e conform6ment A la l6gislation de chacune des Parties afin de
garantir le secret professionnel, industriel ou commercial et la protection requise de l'infor-
mation.

2. L'information obtenue n'est utilis6e qu'aux fins du pr6sent Accord.

3. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article n'empechent pas d'uti-
liser l'information dans le cadre de proc6dures administratives ou p6nales ouvertes par les
Parties a la suite de leur contr6le des pr6curseurs et des produits chimiques essentiels. L'uti-
lisation faite de chaque information et ses r6sultats sont communiques A l'Autorit6 centrale
qui ra foumie.

Article VII. Dispositions finales

1. Les Parties conviennent d'6valuer chaque ann6e 'ex6cution du pr6sent Accord et de
se consulter selon que de besoin afin d'en am6liorer l'application.

2. Tout differend pouvant surgir concemant l'interpr6tation ou rapplication du pr6sent
Accord est r6g1e directement par les Parties.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxieme des com-
munications par lesquelles les Parties se seront inform6es par la voie diplomatique que les
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formalit~s constitutionnelles ou 1gislatives internes requises pour son approbation ont 6t6
accomplies.

4. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fim au present Accord en notifiant A l'autre
par la voie diplomatique son intention de le d6noncer, auquel cas il cessera de produire effet
six (6) mois suivant la date de reception de ladite notification. L'autre Partie donne suite
aux demandes d'assistance pr~sent~es pendant ce d~lai.

Fait A Cartagena de Indias le 7 novembre 1997, en deux exemplaires en langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil:

SEBASTI,O DO REGO BARROS
Ministre d'Etat charg6 par interim

du Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

MARiA EMMA MEJiA VILEZ
Ministre des relations ext~rieures
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